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ÖZET 

ŞÂNÎ DİVANI 

(İnceleme – Metin ) 

Ahmet Tuna TUNÇ 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Danışman: Prof. Dr. İbrahim Çetin DERDİYOK 

Şubat 2017, 265 sayfa. 

Bu çalışmada hangi yüzyılda yaşadığını tam olarak belirleyemediğimiz Şânî’nin 

divanının çeviri yazılı metni hazırlanmış, daha sonra Şânî Divanı’nın biçim, içerik, dil 

ve anlatım özelliklerinin incelemesine çalışılmıştır. Böylece onun edebî kişiliği 

hakkında bazı ipuçları elde edilmiştir. 

Şânî’nin şiirlerinden medrese eğitimi de görmüş mutasavvıf bir şair olduğu 

anlaşılmaktadır. Şiirlerinde beşeri aşkla birlikte tasavvufî özellikler de görülür. 

Şânî’nin dili, yaşadığı devirde oluşmaya başlayan Klasik Osmanlı Türkçesiyle 

birlikte daha çok Eski Anadolu Türkçesine ait dil özelliklerini göstermektedir. 

Daha önce üzerinde herhangi bir akademik çalışma yapılmamış olan Şânî ve 

Şânî Divanı’nın bu çalışmayla incelenmesine gayret edilmiştir. 

Anahtar sözcükler: Şâni, Şânî Divanı, divan şiiri, divan. 
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ABSTRACT 

ŞÂNÎ DİVAN 

(Analysis – Text) 

Ahmet Tuna TUNÇ 

Master’s Degree Thesis Study, Turkish Language and Literature 

Department Supervisor: Prof. Dr. İbrahim Çetin DERDİYOK 

Fabruary 2017, 265 pages. 

In this study, Şânî whom we can’t exactly determine in wichh century he lived, 

the translated writen text of his divan has been workedon, after that Şânî Divan has been 

analyzed in term of style, context, language and expression. Thus, we have found same 

clues on this literary personality. 

It is also understood from his poems that Şani is a mystic poet who studied at 

madrasah. Mystic features with human love are seen in his poems. 

The language that Şani used shows the characteristics of Old Anatolian Turkic with the 

Classical Ottoman Turkic which started to form in the period that he lived. 

With this study, Şânî and Şânî Divan, which has not been subject of any 

academic study previously, has been ardently analysed. 

Keywords: Şânî, Şânî Divan, divan poetry, divan 
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ÖN SÖZ 
 

Bu çalışmada hangi yüzyılda yaşadığını tam olarak belirleyemediğimiz Şânî’nin 

divanının üzerinde herhangi bir tanıtım ve inceleme yapılmadığından bu eseri yüksek 

lisans tezimizin konusu olarak seçtik. 

Yaptığımız katalog incelemelerinde Şânî Divanı’nın sadece bir nüshasına 

ulaştık. Bu nüsha,Y-231, 45481 arşiv numarasıyla 412 tasnif numarasıyla Sermet Çifter 

Yazma Eserler Kütüphanesine kayıtlıdır. Çalışmamızı bu nüsha üzerinde 

gerçekleştirdik. 

Şânî Divanı’nın çeviri yazılı metnini hazırladıktan sonra dil ve anlatımla ilgili 

özellikleri belirleyebilmek için sözcükleri özelliklerine göre fişledik ve tasnif ettik. 

Şânî Divanı ile ilgili bu çalışmamız giriş, Şânî’nin yaşamı ve edebî kişiliği, Şânî 

Divanı’nın biçimsel özellikleri, Şânî Divanı’nın dil ve anlatım özellikleri, Şânî 

Divanı’nın içerik özellikleri, Şânî Divanı’nın çeviri yazılı metni ve sonuç olmak üzere 

yedi bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde konu, amaç, kapsam ve sınırlar, yöntem 

ve bölümler hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölümde şairin yaşamı, edebî kişiliği ve 

Şânî Divanı üzerinde durulmuştur. Şairin yaşamı ve edebî kişiliğine dair bilgileri 

divanından yola çıkarak oluşturduk. Üçüncü bölümde divanda yer alan nazım biçimleri, 

nazım türleri, vezin ve kafiyeler incelenmiştir. Dördüncü bölümde şairin dili ve 

anlatımı; sözcük dağarcığı, kullanılan atasözleri ve deyimler, söz sanatları üzerinde 

durulmuştur. Beşinci bölümde divanın içeriği hakkında bilgi verilmiş, divandaki dinî-

tasavvufî özellikler tanıtılmaya çalışılmıştır. Altıncı bölümde eserin nüsha tavsifi, metin 

kuruluşunda dikkat edilen hususlar ve Şânî Divanı’nın çeviri yazılı metni yer 

almaktadır. 

Şânî Divanı, Eski Anadolu Türkçesi bakımından zengin bir dil malzemesini 

barındırır. Metinde günümüz Türkçesinde kullanılmayan pek çok söze, ses 

değişimlerine rastlanmıştır. Bu bakımdan eserin bu özelliğinin, dil araştırması yapanlara 

katkı sağlayacağını düşünmekteyiz. 

Tez çalışmamız esnasında bilgi ve yardımlarını benden esirgemeyen, değerli 

hocam Prof. Dr. İ. Çetin DERDİYOK’a; maddi ve manevi destekleriyle katkıda 

bulunan kıymetli anne ve babama, katkılarından dolayı Araştırma görevlisi Bilge 

KARGA GÖLLÜ’ye en içten teşekkürlerimi sunmayı bir borç bilirim. 

Ahmet Tuna TUNÇ 

Adana / 2017 
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BÖLÜM I 

GİRİŞ 

1.1. Konu 

Divan edebiyatı geleneğine uygun olarak şiirler yazan, hangi yüzyılda yaşadığını 

tam olarak belirleyemediğimizŞânî’nin divanının incelenmesidir. 

 

1.2. Amaç 

Yerli ve yabancı yazma eser kataloglarını tararken Şânî mahlaslı şairin Şânî 

Divanı adlı 30 varaklık divanını tespit ettik. Yaptığımız araştırma ve incelemelerde Şânî 

mahlaslı birçok şairin olduğunu gördük; ancak inceleme konumuz olan divana 

kaynaklarda rastlayamadık. Literatür taraması sonucu bu eser üzerine çalışma 

yapılmamış olduğunu gördük. Böylece Şânî Divanı üzerinde çalışmaya karar verdik. Bu 

eser, çalışmamızın konusunu oluşturmuştur. 

Bu çalışmayla konumuz olan Şânî’nin incelenmesi, Şânî’nin tezkirelerde adı 

geçen Şânî’lerden hangisi olduğu, yaşamı, edebî kişiliği, divanı hakkında bilgi verilmesi 

ve divan metninin ortaya konulması amaçlanmıştır. 

 

1.3. Kapsam ve Sınırlar 

Çalışma konumuz olanŞânî’nin tezkirelerde adı geçen Şânî’lerden hangisi 

olduğu, yaşamı, edebî kişiliği, divanın biçim, içerik, dil ve anlatım özellikleri, çeviri 

yazılı metninin ortaya çıkarılması ile sınırlandırılmıştır. 

 

1.4. Yöntem 

Çalışmamıza divanın çeviri yazılı metnini hazırlamakla başladık. Vezin ve 

anlam gereği metin tamiri yapmak zorunda kaldığımızda bunu dipnotta belirttik. Ayrıca 

yazmada yazılmamış olan bazı redif sözcüklerini çeviri yazılı metne ekledik; bu 

sözcükleri köşeli parantez içerisinde gösterdik. Şânî Divanı mürettep bir divan olmadığı 

ve daha çok bir gazelliyat görünümünde olduğu için manzumelere nazım biçimlerine 

göre değil, divandaki sıralarına göre numara verdik. Eksik varakları dipnotlarda 

belirttik. 
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Divanı biçim, içerik, dil ve anlatım özellikleri bakımından inceleyerek fişledik. 

Fişleme çalışması sonunda elde ettiğimiz verilerle ilgili olarak çeşitli kaynaklara 

başvurup değerlendirmeler yaptık. Bölümlerde işlenen  konuyu Şânî Divanı’ndan uygun  

beyitlerle  örneklendirdik. Bu beyitlere çeviri yazılı metinden ulaşılabilmesi için 

parantez içerisinde manzume ve beyit numarasını yazdık. Şânî Divanı’nda geçen 

Arapça bazı dizelerin Türkçe anlamlarını, Kur’an ayetlerine yapılan göndermelerde ayet 

ve sure numaralarını,ayetlerin anlamlarını dipnotlarla verdik. 

 

1.5. Bölümler 

Tez çalışmamız giriş, Şânî’nin yaşamı ve edebî kişiliği, Şânî Divanı’nın 

biçimsel özellikleri, Şânî Divanı’nın dil ve anlatım özellikleri, Şânî Divanı’nın içerik 

özellikleri, Şânî Divanı’nın çeviri yazılı metni ve sonuç olmak üzere yedi bölümden 

oluşmuştur. Bu bölümlerin ardından çalışmamız sırasında doğrudan ya da dolaylı olarak 

başvurduğumuz kaynakların listesini alfabetik olarak verdik. 
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BÖLÜM II 

ŞÂNÎ’NİN YAŞAMIVE EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

2.1. Yaşamı 

Divan edebiyatı geleneğine uygun olarak şiirler yazan, hangi yüzyılda yaşadığını 

tam olarak belirleyemediğimizŞânî’nin yaşamı ve edebî kişiliğiyle ilgili bilgileri 

divanından hareketle oluşturmaya çalıştık.Tezkirelerde ve edebiyat tarihi ile ilgili 

kaynaklarda geçen Şânî mahlaslı şairlerden tam olarak hangisi olduğunu tespit 

edemediğimiz Şânî, divan edebiyatı geleneğine uygun şiirlerin yanı sıra tasavvufi şiirler 

yazan bir şairdir. 

Divanda doğduğu ve yaşadığı yer ile ilgili kesin bir bilgiye rastlayamadık. 

Eserin dil özelliklerine bakıldığında, Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerinin yanında 

Osmanlı Türkçesi dil özellikleri birlikte kullanıldığı görülmektedir. Bilindiği gibi XV. 

ve XVI. yüzyıllarda Eski Anadolu Türkçesi özellikleri etkisinin tam olarak 

yitirmemiştir. Klasik Osmanlıcaya geçiş aşaması kabul edilen bu yüzyıllarda yazımda 

ikili kullanımların olduğu görülür. Ancak konuşma dilindeki değişikliklerin imlada eş 

zamanlı olarak gösterilmediğini düşünecek olursak sadece yazım özelliklerine bakılarak 

divanın ne zaman yazıldığı hakkında kesin bilgiye ulaşamayız. Yazımda ikili 

kullanımlara örnek olarak divanda; tut-, dol-, dolaş-, duyur-, doğ- eylemleri ile dudak ve 

dolu isimleri hem d’li hem t’li olarak iki şekilleri gösterilebilir: 

 

Kâkül ü perçem ü zülfe dolaşur …anda ise (36/7, 1. dize) 

»urde-dânlar niçe dolu anı ma¡nâya çeker (72/8, 2. dize) 

Dolaşursın dil-i sevdâzedeyle her zemân ey zülf (105/4, 1. dize) 

Beni ¡âleme duyurduñ beni rüsvâ sen [idüpsin] (132/3, 2. dize) 

Hep yire göge doldu… neyler görelüm Allâh (149/3, 2. dize) 

Dilde olan «aberleri dudaπa söyleme (160/1, 1. dize) 

±ulâm-ı küfri ref¡ itdi çü doπdı nûr-ı süb√ânı (164/1, 2. dize) 

Mekteb-i ¡aş… içre aπzında §orup ezber †utar (89/2, 2. dize) 

‰utdı §an bir mürdenüñ ¡İsµ-i Rûhu’llâh elin (136/1, 2. dize) 

∏once aπzuñ gül yüzüñ †u†a…laruñ yapraπıdur (92/1, 1. dize) 
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Ek-fiilin 3. kişi çekimlerinde –dUr ekinin yanı sıra –durursözcüğü de 

kullanılmaktadır: 

 

Edeb başlar tâcıdur sul†anlar mu√tâcıdur (19/2, 1. dize) 

Sµne bâπında biraz nâzik nihâl olmış durur (61/3, 1. dize) 

 

-Up zarf-fiil eki yanı sıra -UbAn, -UbanI zarf-fiil ekleri de kullanılmıştır: 

 

Âb-ı rûy-ı ¡izzetüñdendür ki πar… olmayuban (42/5, 1. dize) 

 

Emir, tekil 2. kişi çekimi eksiz yapılırken bazı örnekte -gIl ekiyleçekimlenmiştir: 

 

¡Ârı≥uñ zülfüñle örtüp itmegil ey yâr güç (27/1, 1. dize) 

Olmaπıl zâhid-i «odbµn u «ada¡-pµşe §a…ın (41/5, 1. dize) 

Serv [ü] gül ile zeyn olan bâπa söyleme (155/1, 2. dize) 

 

Divanda yok sözcüğü hem yo… şeklinde hem de yo« şeklinde yazılmıştır: 

 

Bir câya irmişüz ki zamân u mekânı yo… 

Ne gice vardur anda ne anuñ nehârı  var (52/5) 

 

¢an…ı âdem kim anuñ ≠âtında bir ¡irfânı yo« 

Beñzer ol bir §ûrete olmış mu§avver cânı yo« (33/1) 

 

Şânî Divanı’nda geçen kişi adları da bize divanın yazıldığı dönem hakkında bilgi 

verebilir. Şânî, bir beyitinde dünyanın gelip geçiciliğinden söz ederken 

kahramanlıklarıyla ünlü hükümdarların adını sayarak onların bile dünyadan göçüp 

gittiğini söylemiştir. Bu hükümdarlar arasında adı geçen Selim’in kahramanlıklarıyla 

ünlü Osmanlı padişahı Yavuz Sultan Selim olduğu düşünülebilir. Bilindiği gibi Yavuz 

Sultan Selim XV. yüzyılın ikinci yarısı ile XVI. yüzyılın başlarında yaşamıştır. Beyitte 

Selim adının geçmesi eserin hangi yüzyılda yazıldı hakkında kesin bilgiyi vermez; 

ancak eserin XV veya XVI. yüzyıldan sonra yazıldığı söylenebilir: 
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Bir vâdidür ki dünye-i πaddâr-ı bµ-&ebât 

Niçe Selµm »üsrev ü Rüstem …onar göçer (54/2) 

 

Tezkirelerde ve edebiyat tarihi ile ilgili kaynaklarda geçen Şânî mahlaslı şairleri 

araştırırken Sehî Bey’in Heşt Behişt’inden başlayarak Lâtifî’nin Tezkire-i Latîfi’sini, 

Âşık Çelebî’nin Meşa’irü’ş-Şuarâ’sını, Kınalızâde Hasan Çelebi’nin Tezkiretü’ş-

Şu’arâ’sını, Ali’nin Künhü’l Ahbar’ını, Riyazî’nin Riyazü’ş-Şu’arâ’sını, Faizi’nin 

Zübdetü’l Eşar’ını, Rızâ’nın Tezkiretü’ş Şu’arâ’sını, Âsım’ın Zeyl-i Zübdetü’l Eş’ar’ını, 

Güftî’nin Tezkiretü’ş Şu’arâ’sını, Safayî Tezkiresini ve Fatîn Tezkiresi’ni inceledik. 

Araştırma sonucunda tezkirelerde adı geçen Şânî mahlaslı on iki şair tespit ettik. Bu 

şairlerden Lârendeli oldukları hakkında bilgi verilen Mehmed Şânî ve İbrahim Şânî’nin 

aslında aynı şair olma ihtimalini göz önünde bulundurarak Şânî mahlasını kullanan 

toplam on bir şairin olduğunu söyleyebiliriz (Kurmuş, 2010, s. 18). 

Tezkirelerde adı geçen Şani mahlaslı on bir şair şu şekildedir: 

 

Şânî Abdülkerim Efendi, Derviş Şânî, Vardar Yeniceli Şânî, Saraybosnalı Şânî, 

Larendeli Şânî, Kastamonulu Şânî, Mustafa Şânî, Şânî Mustafa Efendi, Şânî Çelebi, 

Ahmed ŞânîÇelebi, Erzurumlu Şânî. Bu şairlerden; Kastamonulu Şânî ve Vardar 

Yeniceli Şânî incelendiğinde her ikisinin de XVI. yüzyılda yaşadığı görülmektedir. 

 

Tezkirelerde Kastamonulu Şânî’nin Yavuz Sultan Selim ve Kanuni Sultan 

Süleyman devri şairi olduğu belirtilmiştir. Son dönem sempozyum bildirilerinden 

birinde “Bağdat Seferi” olarak Dördüncü Murad’ın 1638 tarihli seferi esas alınmış ve bu 

seferin sonucu olan Kasr-ı Şirin’de şairin vefat ettiği belirtilmiştir. Halbuki 

Kastamonulu Şânî bütün kaynakların verdiği bilgiye göre Kemal Paşazade’nin 

mülâzımıdır, Kemal Paşazade’nin vefat tarihi ise M.1536’dır. Bu hesaba göre Dördüncü 

Murad’ın Bağdat Seferi’nde (M.1638) vefat etmesi için Kastamonulu şairin 120 yaşın 

üzerinde olması gerekir ki o yaşta bir insanın sefere katılması mümkün değildir. Diğer 

bir nokta da gerek Latifi’nin gerekse Kınalızade Hasan Çelebi’nin tezkirelerinde 

Kastamonulu Şânî’ye ilişkin bilgi verilirken şairin vefat etmiş olduğu kayıtlıdır. 

Latifi’nin tezkiresini 1546’da, Kınalızâde’nin de 1586’da tamamladığı düşünülürse 

Kastamonulu Şânî’nin 1546 yılından önce vefat etmiş olduğu gerçeği ortaya çıkar. Bu 

değerlendirmeye göre şair, Dördüncü Murad döneminde yapılan Bağdat Seferi’nde 
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(M.1638) değil, Kanuni döneminde yapılan Bağdat Seferi’nde(M.1534) vefat etmiş 

olmalıdır (KURMUŞ, 2010, s. 18). 

Tezkirelerde asıl adı Yakup olan Vardar Yeniceli Şânî için Sultan III. Murat 

devri şairi olarak söz edilir. Vardar Yeniceli Şânî (M. 1574-1595), Larendeli Şânî’nin 

çağdaşıdır. Vardar Yenicesi’nden olan şair, Garîbî’nin kızkardeşinin oğludur. İyi tahsil 

gördüğü ve bilgili bir şair olduğu tezkirelerde verilen diğer bilgilerdir. 

Divanda şair ile ilgili bilgilerin olmayışı ve eserin istinsah kaydının olmaması 

kesin sonuca ulaşmamızı engellemektedir. Ancak eserin dil özellikleri ve özellikle 

eserde geçen tarihi şahsiyetlerden hareketle, Şânî Divanı’nın şairi olan Şânî’nin, Şânî 

mahlaslı şairlerden XV. yüzyıl sonları ile XVI. yüzyıl başları arasında yaşamış olan 

Kastamonulu Şânî olabileceğini tahmin etmekle birlikte Divanda yer alan bilgilerin 

yetersizliği ve kaynaklarda eserle ilgili bilgilerin olmayışı kesin sonuca ulaşmamızı 

engellemektedir. 

 

2.2. Edebî Kişiliği 

Şânî'nin, medrese eğitimiyle yetişmiş şairlerin özelliklerini göstermekle birlikte 

tasavvuf kültürüne de hakim bir şair olduğu kolayca fark edilebilir. Şairin kullandığı 

anlatım özelliklerine, manzumelerinin biçim ve tür özelliklerine bakıldığında divan 

şiirinin etkisi görülür. Bununla birlikte tekke şiirlerinden de etkilenmiş, tasavvuf konulu 

şiirler yazmıştır. 

Şânî’nin aşk konulu manzumeleri, divan edebiyatı geleneğine uygun 

sayılabilecek özgün örneklerdir. Tasavvuf ve din  konularını da başarılı bir şekilde 

işlemiştir. Bu bağlamda divanda tevhîd, münâcât, na’t, ilâhî, pend-nâme gibi dinî nazım 

türleri fazladır. Tasavvuf kültürünü işlediği manzumelerde öğreticilik esas olduğu için 

edebî kaygı güdülmediği, sanat yapma amacının geri planda kaldığı söylenebilir. 

Şânî, divanında aşkı ve dinî konuları işlerken Arapça, Farsça sözcük ve 

tamlamaları sıklıkla kullanmıştır. Tasavvuf konulu öğretici tarzda yazılan 

manzumelerde dil daha sade ve yalındır. Divanda Eski Anadolu Türkçesinin dil 

özellikleriyle birlikte Osmanlı Türkçesi dil özelliklerigörülür. 

Şânî, divanında az da olsa Hurûfî inanç sistemine ait bazı düşünceleri işlemiştir. 

Şânî’nin bu üslubunu onun Hurûfîlikten etkilenmesi olarak değil, divan edebiyatı ve 

dinî-tasavvufî edebiyatın ortak dil ve anlatım malzemesini kullanmak istemesi olarak 

değerlendirebiliriz. 
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Şânî, divan edebiyatı geleneğini bilen, kimi manzumelerinde sanatlı, özgün 

anlatımı yakalamış başarılı bir şair sayılabilir. Bunlara ek olarak tasavvuf kültürünü 

bilen ve bunu manzumelerinde başarıyla kullanabilen bir şairdir. 

 

2.3. Şânî Divanı 

Şanî’nin ulaşabildiğimiz tek eseri divanıdır. Yaptığımız yerli ve yabancı katalog 

incelemelerinde Şânî Divanı’nın sadece bir nüshasına ulaştık. Bu nüsha, Y-231, 45481 

arşiv numarasıyla 412 tasnif numarasıyla Sermet Çifter Yazma Eserler Kütüphanesine 

kayıtlıdır. Kütüphane kataloglarında da Şânî adına kayıtlı başka bir esere veya divanı 

dışında bir eseri olduğuna dair bilgiye ulaşılamamıştır. 

Şanî Divanı, 30 varaktır. Kütüphane kayıtlarında yazı türü “talik” olarak 

verilmiştir; ancak divanın yazı türü “rika”dır. Şirazesi dağınık; ciltsizdir. Divanın bazı 

varakları eksiktir. Şânî Divanı, mürettep bir divan değildir. Şânî Divanı’ndaki 175 

manzumenin tümü gazel şeklinde uyaklanmıştır. Bazı manzumeler aruza uygun 

değildir; ancak bu manzumeler hece ölçüsüne göre düzenlenmişlerdir. 

Divanda yer alan bazı beyitlerin, sözcüklerin üstü çizilerek beyitin hemen yanına 

ya da üstüne düzenlenmiş hâli yazılmıştır. Dize aralarında sözcük sıkıştırmak amacıyla 

üç nokta kullanılmış ve sözcük eklenmiştir.Müellif yazdığı bazı manzumelerin kenarına 

“yazıldı” anlamına gelen “tahrir şud” ve bunun dışında manzumeleri derecelendirmek 

amacıyla “¡âlâ” yazmıştır. Elimizdeki nüshanın kütüphane kaydında eserin müellifi 

olarak Şânî yazmaktadır. 

Şânî Divanı, Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlı Türkçesi dil özelliklerini 

gösterir. Şânî, beşerî aşkın yanı sıra ilahî aşk, tevhîd inancı, Allah’a yalvarış, Hz. 

Muhammed’e övgü, dervişlere nasihat gibi konuları işlemiştir. 
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BÖLÜM III 

ŞÂNÎ DİVANI’NIN BİÇİMSEL ÖZELLİKLERİ 

3.1. Nazım Biçimleri 

Şânî Divanı’nda bulunan 175 manzumenin tamamı gazel nazım biçimiyle 

kafiyelenmiştir. Divan daha çok bir “gazelliyat” görünümündedir. Divandaki gazel 

biçiminde yazılan manzumelerin bir kısmı beşerî aşkı, bir kısmı ilahî aşkı geriye kalan 

kısmı da tasavvuf kültürü ve dinî konuları ihtiva eder. 

Divanın önemli biçim özelliklerinden birisi musammat gazellerdir. Musammat 

ayrı bir nazım biçimi değildir. Dize ortalarında iç uyaklı olan gazellere musammat adı 

verilir. Musammatların dizeleri ortadan bölündüğünde dörtlüklere dönüşebilen, iç 

kafiyeli şiirler de oluşabilmektedir. Musammat görünümündeki bazı gazellerin ise aruza 

uygun olmadıklarını, iç kafiyelerinden bölündüklerinde sadece hece veznine uygunluk 

gösterdiklerini tespit ettik. Bunlardan 56, 57, 132, 168 ve 174 numaralı manzumeler 

hem aruz veznine hem de hece veznine uygun yazılmışlardır. 157, 161 numaralı 

manzumeler ise sadece hece ölçüsüyle yazılmışlardır. 

Şânî Divanı’nın 22 ve 25. manzumeleri yine gazel nazım biçimiyle yazılmış 

Farsça manzumelerdir. Bu manzumelerin her birinde beşer beyit bulunmaktadır. 

Mülemma terimi dilimize Arapçadan (عملم Mulemma‘) geçmiş, “alaca renkli, 

renk renk” anlamına gelen bir sözcüktür. Bir edebiyat terimi olarak da, “mısralarından 

her biri başka dille yazılmış şiirleri karşılamak için kullanılmaktadır (Türkçe Sözlük, C. 

2, s. 1606). Bir şairin, Türkçe yazmış olduğu şiirinin bazı mısralarını çeşitli dillerle 

düzenlemesine de “telmi” denmektedir. Mülemma’nın batı dillerindeki karşılığı ise 

makaronik (Fr. macaronique)’tir. Mülemma ve telmi terimlerinin özellikle Türk divan 

şairlerinin Türkçe-Farsça veya Türkçe-Arapça yazdıkları şiirleri karşılamak için 

kullanıldığı görülmektedir. Şânî Divanı’nda 2 mülemma bulunmaktadır. Divanın 7. 

manzumesi Farsça/Türkçe karışık bir manzumedir. 31. manzumede ise ilk beyit 

tamamen Türkçedir. 2, 3, 4 ve 6. beyitlerin ilk dizeleri Türkçe, ikinci dizeleri Arapçadır. 

Manzumenin 5. beyitinin ise tamamı Arapçadır. 

Şânî Divanı’nın 109 numaralı manzumesi 6 beyitten oluşan, gazel nazım biçimi 

şeklinde kafiyelenmiş bir manzumedir; ancak söz konusu manzumede mahlas beyiti 

bulunmamaktadır. Bu durum varakların eksik olmasıyla ilgili değildir; öyle ki manzume 

18a'nın numaraları varağın orta kısmında yer almaktadır. Şânî, manzumesini 
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oluştururken mahlas beyitini bilerek de yazmamış olabilir. Divan edebiyatında mahlas 

beyiti bulunmayan gazel nazım biçimiyle yazılmış oldukça fazla manzumenin varlığı da 

bilinen bir durumdur. 

Bir şiir içerisinde, her beyitin son sözcüğünü ondan sonraki beyitin ilk sözcüğü 

olarak kullanmaya iade sanatı denir. Bu sözcük veya bir söz öbeği de olabilir. Böyle 

yazılmış şiirlere de muâd adı verilir (Dilçin, 2000, s. 486).Şânî Divanı’nda bu şekilde 

yazılmış 1 manzume tespit ettik. Divanın 169 numaralı manzumesi iade sanatına göre 

düzenlenmiş bir gazeldir. 

Şânî Divanı, biçimsel olarak tam anlamıyla geleneğe uygun olmasa da içerik 

bakımından divan edebiyatı geleneğinin özelliklerini taşır. ŞânîDivanı, gerek divan 

edebiyatı gerekse dinî-tasavvufî Türk edebiyatının zengin bir örneği olarak 

değerlendirilebilir. 

 

3.2. Nazım Türleri 

3.2.1. İlâhî 

Şânî Divanı’nda 29 ilâhî tespit edebildik. Bunlar 4, 6, 24, 25, 33, 34, 45, 46, 47, 

51, 54, 63, 64, 71, 81, 124, 125, 126, 133, 138, 140, 142, 148, 149, 151, 156, 170, 171, 

ve 173 numaralı manzumelerdir. İlâhîlerin tamamı gazel biçiminde yazılmıştır. 

Divanından anlaşıldığı üzere Şâni tam olarak mutasavvıf bir şair olmasa da ilâhî 

türünde şiirler yazmış, gerek Allah aşkını gerekse beşerî aşkı işlerken tasavvuf 

felsefesinden ve terimlerinden sıklıkla faydalanmıştır. Tespit ettiğimiz bu ilâhîlerin 

temelinde ilâhî aşk olmakla beraber Tanrı’ya ulaşmak için izlenmesi gereken yol, bu 

yolda karşılaşılacak güçlüklerin insana kattıkları, dünyanın gelip geçiciliği,vahdet-i 

vücûd anlayışı anlatılır. 

Şanî, ilâhî aşka taliptir. İlâhîlerinde Tanrı’ya kavuşma isteğini ve Tanrı’ya 

duyduğu aşkı  sık sık dile getirir; Tanrı’dan, O’nun aşkından başka hiçbir şey istemez. 

Esas olan tek şey Tanrı aşkıdır: 

 

Dü ¡âlem na…şı  mir™ât-ı  ra«uñdan 

Göründi çeşm-i ¡uşşâ…a ser-â-pâ 

 

Görinür kâ™inât a√vâli andan 

Zehi §ûret ki mir™ât-ı mücellâ (6/2-3) 
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Şânî’nin Tanrı aşkından bağrı dağlanmıştır; ancak o bunu bir şeref ve süs olarak 

görmektedir: 

 
Kuralı pâdişeh-i¡aş… göñül şehrine ta«t 

Baña yâr oldı …amu ¡izz ü şeref devlet ba«t 

 

Cismümi …ollarumı dâπ ile zeyn eyledi yâr 

Oldı bir meyve-i nihâl bedenüm şâ«-ı dıra«t (24/1-2) 

 

 

Şânî, Tanrı’ya ulaşmanın yollarını ve dünyanın gelip geçiciliğini yoğun bir şekilde 

işlemiştir: 

 
‰ut …ula… ey †âlib-i ◊a… gevher-i irfâna bir 

Ba√r-i va√detde nedür anlayasın dürdâne bir 

 

Sil göñül mir™âtını jeng ü sevâdın §âfµ …ıl 

Gör ne §ûret var na@ar …ıl man@ar-ı ra√mâna bir(51/1-2) 

 

Her dem ribâ†-ı dehre ki ¡âlem …onar göçer 

Beñzer o kârbâna ki bir dem …onar göçer 

 

Bir vâdidür ki dünye-i πaddâr-ı bµ-&ebât 

Niçe Selµm »üsrev ü Rüstem …onar göçer(54/1-2) 

 

Vahdet-i vücûd anlayışı Şânî’nin ilâhîlerinde sıklıkla kullanılan konulardandır: 

 
±ikr-i ◊a……a her giyâh-ı sebz olmış bir zebân 

Her vara… bir defter-i âsâr-ı §un¡u’llâhdur 

 

Her semer bir †a¡am u bir reng le†âfet baπlamış 

Her birin gör ma@har-ı envâ¡-ı fey@u’llâhdur(63/2-3) 
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On sekiz biñ ¡âlemi …ılmış i√â†a ser-be-ser 

Ey dür-i ma…§ûd-ı ‘âlem añla bu deryâ nedür 

 

Çünki πark-ı ba√r-ı va√detsin ezelden tâ ebed 

Ey muva√√id sen de pes bu lâ nedür illâ nedür (71/3-4) 

 

Şânî’yi, Tanrı’ya kavuşma yolunda engeller ve zorluklar beklemektedir: 

 

Ma√v-ı fenâda Şânî Beg ma√v-ı vücûd idüp bugün 

¢oyma özüñde sensin ol ≠erre vü şemmece nişân(133/6) 

 

Bu ne  serâydur †âbµb-i cân-ı dil bilsem ¡acep 

Şerbet-i Hû nûş ider olur yine bµmâr-ı hû (140/4) 

 

Ey çâresizler çâresi …ıl çâre ben bµ-çâreye 

Lu†f eyle gel it bir na@ar sµnemde olan yareye(142/1) 

 

             Meydân-ı mu√abbetde †op itmiş idik başı 

             Çevgân aluban çaldu… neyler görelüm Allâh(149/5) 

 

İlâhîler Tanrı aşkı, dinî-tasavvufî konuları işlemeleri bakımından tevhîd ve 

münâcât nazım türlerine benzemekle beraber; bestelenmeleri, dinî törenlerde makamla 

söylenmeleri bakımından tevhîd ve münâcâttan ayrılır. Şânî Divanı’ndaki ilâhîlerin 

tamamı gazel nazım şekli ile yazılmıştır. 

 

3.2.2. Tevhîd 

Şânî Divanı’nda 2 tevhîd tespit edebildik. Bunlar 111 ve 127 numaralı 

manzumelerdir. Bu iki manzume gazel biçiminde yazılmıştır. Yaratılanla yaratanı tek 

bir varlık olarak görmek anlamına gelen tevhîd, ayna nazariyesi, Tanrı’nın isim ve 

sıfatları altında tecellisi Şânî Divanı’nda sıkça işlenen konular arasındadır: 

 

 



12 
 

Mânend-i mi&l-i şibh-i şebµh-i şerµki yo… 

Vâ√iddür ikilik aña emr-i mu√âldür 

 

Her şeyde görinen gören alan viren odur 

∏ayruñ vücûdı arada u hem«ayâldür (111/3-4) 

 

Nûr-ı √üsnüñden §anasın her vara… bir âyine 

Görinürsin …anda ba…sa cism-i ¡uşşâ…a ¡ayân 

 

◊a≥ır-ı mevcûdsın her şeyde sensüz nesne yo… 

Cümle-i ¡âlem mekânuñ yine sensin lâ-mekân 

 

Münkirüñ inkârı u her mü™minüñ imânı sen 

Cümle eşyâ her biri bir dil seni söyler hemân (127/4-5-6) 

 

Şair, bir başka ilâhîsinde tevhîd düşüncesinin önemine dikkat çeker;  müminleri 

uyarır: 

 

Ger vücûd-ı vâhµde müşrik degülseñ kâ™µl ol 

Çünki eşyâ kendiden bulmak vücûd imkânı [yo«] (33/4) 

 

On sekiz biñ ¡âlemi …ılmış i√â†a ser-be-ser 

Ey dürr-i ma…§ûd-ı ‘âlem añla bu deryâ nedür 

 

Çünki πark-ı ba√r-ı va√detsin ezelden tâ ebed 

Ey muva√√id sen de pes bu lâ nedür illâ nedür (71/3-4) 

 

3.2.3. Münâcât 

Şânî Divanı’nda 3 münâcât tespit edebildik. Bunlar 145, 162 ve 172 numaralı 

manzumelerdir.Münâcât, bilindiği gibi Tanrı’ya yalvarmak, dua etmek amacıyla kaside, 

gazel, kıt’a, mesnevî biçiminde yazılabilen eserlerdir. Şânî Divanı’nda bulunan tüm 

münâcâtlar gazel nazım  biçimiyle yazılmıştır. 
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Şânî, münâcât tarzında yazdığı bir gazelinde Tanrı’ya yakarır; kendi nefsinden 

kurtulmak için dua eder ve hidayet dilenir: 

 

Benüm «od nefs-i @âlim düşmenümmiş bilmedüm anı 

Baña dost §anup aldandum yüzüme itdigin «ande 

 

Yed-i fa@luñla sen …urtar hû nefs-i √ilekâr ey ◊a… 

¢urup biñ dâne-i √µle düşürmişdür beni bende 

 

Beni bu küştegân-ınefs iñen çok basdı lü†fuñdan 

İlahµ sen hidâyet it ≠ebûn idüm anı bende (145/2-3-4) 

 

Şânî, 162 numaralı manzumesinde ise kendini günahkar olarak görür ve 

Tanrı’dan yardım dilenir: 

 

Kimdür …apuñda sehv u «a†â …ılmamış ey İlâh 

±ât-ı şerµf-i ◊a……dur olan var ise bµ-günâh 

 

Kendüye lâyı… ol idigüm işledi …uluñ 

Sen saña lâyı… olanı it ey πanµ-i İlâh 

 

Mer√ûm it anı eyleme ma√rûm «ûr-zâr 

Geldi …apuña zâr-ı perµşân rû-siyâh (162/1-2-3) 

 

Şânî Divanı’nın 172 numaralı manzumesinde  Tanrı’ya ulaşma isteği; Tanrı 

aşkıyla birlikte Tanrı’dan yardım dilenme, ihsan isteme duyguları hakimdir: 

 

İlâhµ «ˇâb-ı πafletden uyar bu dµde-i cânı 

Şeb-i ba«tumda göster gözime sen rû-yı cânânı 

 

Münµr-i mihr-i ru«sâruñ şu¡â¡ın seyr …ılmaπa 

Eger lâyı… degülsek de bize sen eyle erzânı 
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Niçe …ayd olavuz bend-i ¡anâ§ırda esµr ü zâr 

İlahµ sen «alâs eyle …ılup in¡âm-ı ihsânı (172/1-2-3) 

 

∏arµbüm nâr-ı √asret ya…dı baπrum kûy-ı πurbetde 

İlâhµ menzil-i ma…§ûduma irgür dil-i cânı 

 

Kime feryâd idüp kimden görem yitmezse elüm yâre 

Benüm varlıπum olmışdur √icâbum yine ey Şânî (172/6-7) 

 

3.2.4. Na’t 

Şânî Divanı’nda biri Farsça olmak üzere toplam  14 na’t bulunmaktadır. Bunlar 

1, 2, 3, 5, 17, 22, 35, 37, 42, 67, 69, 70, 150 ve 164 numaralı manzumelerdir. Tüm 

na’tlar gazel biçiminde yazılmıştır. 

Bilindiği üzere na’tlar, Hz. Muhammed’i övmek, ona duyulan sevgi ve saygıyı 

dile getirmek için manzum ya da mensur olarak yazılan eserlerdir. Dört halifeyi öven 

na’tlar “na’t-ı çâr-yâr”, sadece Hz. Alî’nin övgüsünün yapıldığı na’tlar ise “na’t-ı Alî” 

olarak adlandırılır. 

Divan şairlerimiz, divanlarının başında tevhîd ve münâcâtlardan sonra na’t ile 

devam etmeyi gelenek haline getirmişlerdir. Şânî Divanı’nda bu geleneğe tam olarak 

uyulmamıştır. Divanın ilk üç manzumesi na’t türünde yazılmış manzumelerdir. 

Divanın ilk manzumesi olan na’tta Hz. Muhammed’den her iki alemin efendisi 

olarak bahsedilir. Tanrı’ya olan yakınlığı, son ve şeçkin bir peygamber oluşu, Kur’ân’ın 

ona şahitlik ettiği ve onu yalnızca Tanrı’nın anlayabileceği üzerinde durulmuş ve 

Kur’ân’dan ayetlere yer verilmiştir: 

 

Nûr-ı ¡arşi'llâh şeh-i ma√şer resûl-i müctebâ 

Seyyidü'l-kevneyn Ebû’l-¢âsım Mu√ammed Mu§†afâ 

 

¿âbit-i şân-ı şerµfi  âyet-i levlâk olup 

¢âbe …avseyni ev-ednâya irüp gözüm likâ (1/1-2) 
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Gerçi geldi Lâ nuferri…u1 âyeti beyne’r-rüsül 

Lµk A√med zübdesidür didi ol Rabbü’l-¡alâ 

 

Künh-i ẕâtın …anda fe√m eyler anuñ ¡a…l-i beşer 

Va§f-ı pâkin kim anuñ idrâk ider πayr-ı »udâ(1/5-6) 

 

Sûre-i Ve’şşems2 ile va§f-ı ru«uñ eyledi 

¢ıldı beşâret beşµr §alli ¡alâ Mu√amed(37/2) 

 

Şânî,  divanın ilk manzumesi olan na’tın mahlas beyitinde kendisi ve kendi gibi 

yüz bin şairin Hz. Muhammed’i övmede yetersiz kaldığını söyleyerek, Hz. 

Muhammed’in üstün özelliklerine dikkati çekmektedir: 

 

Ba√r-ı  med√inden anuñ bir …a†re itmezler beyân, 

~ad hezârân olsa Şânî gibiler πavvâs aña (1/7) 

 

Şânî; dünyanınövünç kaynağı, her iki alemin makbûlü, dünyadaki tüm iyi 

şeylerin nedeni olarak gördüğü  Hz. Muhammed’den şefaat dilenir: 

 

Ey şâh kân-ı lu†f u kerem it şefâ¡ati 

Geldi …apuña yalvaru bu Şânî-i gedâ (2/7) 

 

Çaπırıcak nefsµ nefsµ enbiyâ vü mürselµn 

Ümmetµ didükde sen Şânî …uluñ itme cüdâ (3/5) 

 

Şânî na’t türünde yazdığı manzumelerinde Hz. Muhammed'in mucizelerinden de 

bahsetmektedir: 

 

Bir şehâdetle iki nı§f eyledük çer«üñ mehin 

Mu¡cizâtuñla şecer dil buldı taştan a…dı âb (17/7) 

1 Kur’ân,sure2, Bakara, ayet 285: “Onun peygamberlerinden hiçbirini (diğerinden) ayırt etmeyiz.” 
2 Kur’ân,sure91, Şems.  
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Hz. Muhammed’in dış görünüşünü ve niteliklerini anlataneserlere “hilye” adı 

verilir (Türkçe Sözlük, C. 1, s. 995). Divanda Hz. Muhammed’in fiziki özelliklerinden 

(yüz, dudak, saç, yanak, ben, göz...) beğeni ve övgüyle bahsedilir; ancak bu övgülerin 

geçtiği manzumeler bağımsız bir “hilye” özelliği göstermemekte, na’tların içinde 

beyitler halinde geçmektedir: 

 

Yâ nebµ vechüñ senüñ mir’ât-ı vechu’llahdur 

Kim ki bildiyse seni ol ¡ârif-i bi’llahdur (42/1) 

 

Şânî-i miskµn nice va§fuñda ¡aciz olmasun 

Yâ nebµ çüñkim seni va§f eyleyen Allah’dur (42/13) 

 

Gördüm o mehli…âyı kim pertev-i şems-zât olur 

İrdüm o şem¡a kim da«ı şu¡le-i ka™inât olur 

 

Seyr-i ru«ında ol mehüñ her günüm oldı rûz-ı ¡iyd 

Fikr-i §açıyla her dünüm …adr-i şeb-i berât olur 

 

◊üsn-i cemâl «add u «âl anca… olur ≠ihi cemµl 

Dembedem anı va§f iden âyet-i beyyinât [olur] 

 

Biñ √asenâtı bir nazar-ı seyr-i ru«ında √â§ıl it 

Eyleme iltifât-ı πayr a¡@am-ı seyyi™ât olur 

 

Câm-ı lebinden esrüdi cümle-i kâ™inât anuñ 

La¡li zülâlidür ki her «ı@r-ı dile hayât olur (67/1-2-3-4-5) 

 

Divanın 42 numaralı na’t türünde olan manzumesi “Nuh, İbrahim Halil, İsmail, 

Musa, Hızır, İsa” peygamberlere ve Hz. Hasan ile Hüseyin’e övgüler içerir; ancak bu 

övgülerin de asıl kaynağı Hz Muhammed olarak gösterilir: 
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Âb-ı rûy-ı ¡izzetüñdendür ki πar…olmayuban 

Geştµ-i ¡âlemde Nû√ adı Neciyyu’llahdur 

 

Her kime irdise nûruñdan e&er buldı şeref 

Ceddüñ olduπına İbrâhµm »alµlu’llahdur 

 

Ka¡be-i kûyuñda her dem cân-ı dil kurbân olur 

¡İzzet-i ≠âtuñ-çün İsmâ¡µl ±ebµ√u’llahdur 

 

Bildi Tevrât içre na¡tuñdan lebüñ esrârını 

Anuñ içün √azret-i Mûsa Kelµmu’llahdur 

 

¡İlm-i i√yâda lebüñ perverdesi iki resûl 

Biri »ı≥r anuñ biri ¡İsµ-i Rû√u’llahdur (42/5-6-7-8-9) 

 

Ey ≠ât-ı mu†ahhar güneş-i  çar«-ı nübüvvet 

Ey nûr-ı »udâ cedd-i şebâbeyn Mu√ammed (35/3) 

 

3.2.5 . Meded-nâme 

Meded-nâmeler, Hz. Muhammed, Hz. Alî ya da diğer din büyüklerinden yardım 

isteyen şiirlerdir (Artun, 2002, s. 104). Divanın 150 numaralı manzumesini  Hz. 

Muhammed’e övgü şiiri olduğu için na’t başlığında değerlendirmiştik. Bu na¡tın tüm 

beyitlerinin ikinci dizelerinde Hz Muhammed’den şefaat dilenmektedir. Manzume  bu 

yönüyle bir meded-nâme görünümündedir: 

 

»udânuñ sen √abµbisin şefâ¡at yâ Resûlallâh 

¢amu derdüñ †abµbisin şefâ¡at yâ Resûlallâh 

 

Cemi¡-i evliyâsından gürûh-ı a§fiyâsından 

Diler hem enbiyâsından şefâ¡at yâ Resûlallâh 
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Yüzüñdür âfitâb-ı dil  cihân nûruñladur aydın 

¢amu ilden bize öñdin şefâ¡at yâ Resûlallâh 

 

Senüñ şânuñdadur levlâk senüñçün var oldı eflâk 

Çü sensin şâh-ı erselnâkşefâ¡at yâ Resûlallâh 

 

İşimüz ≠illet ü ¡i§yân «a†â vü sehv ile no…§ân 

Umaruz idesün i√sân şefâ¡at [yâ Resûlallâh] 

 

~ırâ†-ı √aşr-i mµzânda…alınca zâr-ı efπânda 

İrişüp sen bize anda şefâ¡at [ya Resûlallah] 

 

Senüñ Şânî fa…µrüñdür anı †ut bir √a…µrüñdür 

Senüñ √a… dest-gµrüñden şefâ¡at yâ Resûlallâh (150) 

 

3.2.6. Nasîhat-nâme (Pend-nâme) 

Şânî Divanı’nda 14 nasîhat-nâme tespit edebildik. Bunlar 12, 18, 19, 41, 49, 50, 

53, 65, 133, 144, 154, 157, 160  ve 161 numaralı manzumelerdir. Bu manzumelerin 

tamamı gazel nazım  biçimleriyle yazılmıştır. 

Nasîhat-nâmeler, dinî-tasavvufî, ahlakî, sosyal konularda öğüt vererek yol 

gösteren, manzum ya da mensur eserlerdir (ARTUN, 2002, s. 103). Bu tür eserlerde, 

ileri sürülen düşüncelerin geçerliliklerinin arttırılması için atasözlerine, deyimlere, ayet 

ve hadislere yer verililir. Şânî Divanı’nda 144 ve 160 numaralı nasîhat-nâmeler ahlakî 

ve sosyal konularda öğütler verirken geri kalan tüm nasîhat-nâmeler dinî-tasavvufî 

içeriklidir. Divanda yer alan 144 ve 160 numaralı gazel nazım biçimiyle yazılan 

manzumeler hikemi tarzda yazılmış gazel türüne örnek olarak gösterilebilir. 

Şânî, 144 numaralı nasîhat-nâmede kendi gönlüne nasihatlerde bulunmaktadır. 

Bu manzumede gerçek âşığın nasıl olması gerektiğinden söz edilmektedir: 

 

Ey göñül kendüñi her câhile hem-râz itme 

Râz virme yitene raπbetüñi az itme 
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Yitse eflâka suyı câhile baş egme göñül 

Ayaπı †opraπı ol ehl-i dilüñ nâz itme 

 

Naπme-i nâleñe âhenk yeter âhenk idici 

Bezm-i πamda saña her câhili dem-sâz itme (144/1-2-3) 

 

Şânî, 157 ve 161 numaralı nasîhat-nâmede tasavvuf ehline öğütlerde bulunur: 

 

‰ut elin bir velµnüñ tev√µde gel tev√µde 

Al ögüdin  olanuñ  tev√µde gel tev√µde 

 

Pµr öñinde tel…µn al …ula…tan al câna §al 

Tâ olasın ehl-i √âl tev√µde gel tev√µde 

 

Gündüzlerde §â™im ol gicelerde …â™im ol 

Yiter böyle nâ™im ol tev√µde gel tev√µde (157/1-2-3) 

 

Nefsüñ yolına gitdüñ ¡ömrüñ na…din çürütdüñ 

Görsen saña ne itdüñ tevbeye gel tevbeye (161/2) 

 

3.2.7. Âşıkâne Gazeller 

Aşkın verdiği mutluluğu, sıkıntıyı, sevgiliden yakınmayı, sevgiliye karşı 

yakarışları, içli ve duygulu olarak anlatan gazellere “âşıkâne gazel” denir (Dilçin, 2000 

s. 110 ). Şânî Divanı’nda yer alan gazellerin 98 tanesinin âşıkâne tarzda yazılmış 

gazeller olduklarını tespit ettik. Bunlar: 7, 8, 9, 10, 11, 13, 14, 15, 16, 20, 21, 23, 26, 27, 

28, 29, 30, 31, 32, 36, 38, 39, 40, 43, 44, 48, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 66, 68, 72, 

73, 74, 75, 75, 77, 78, 79, 80, 82, 82, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 96, 

97, 98, 99, 100, 101, 102, 103, 104, 105, 106, 107, 108, 110, 112, 113, 114, 115, 116, 

117, 118, 119, 120, 121, 122, 128, 129, 130, 131, 132, 135, 137, 139, 141, 143, 147, 

153, 155, 158, 159, 163, 166, 167, 168, 169, 174 ve 175 numaralı manzumelerdir. 
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Şânî divanın 9 numaralı manzumesinde sevgilinin özelliklerini ve güzelliklerini 

verirken aşk acısıyla yandığını, inlediğini ve sevgilinin çektirdiği cefayı işlemiştir: 

 

Nedür bu ru«lar u lebler nedür bu zülf-i ¡anber-sâ 

Nedür bu güller ü müller nedür bu sünbül-i πarrâ 

 

Nedür bu çatma …aşlar incü dişler zülf-i serkeşler 

Nedür bu çeşm-i merdüm-keşler olma… böylebµ-pervâ ( 9/1-2 ) 

 

Nedür bu pâre pâre rµze rµze bağrımûñ √âli 

Nedür bu yâre yâre …ıldıπıñ bu cân-ı bµ-pervâ 

 

Nedür bu yalvarış bu âh [u] nâliş sende ey Şânî 

Nedür dilberde bu cevr [ü] cefâ bu nâz-ı istiπnâ ( 9/5-6 ) 

 

Şânî 11 numaralı manzumede aşkın ve sevgilinin verdiği sıkıntıyı, sevgiliden 

yakınmayı, sevgiliye karşı yakarışları dile getirmekte; ancak mahlas beyitinde ise tüm 

bu sıkıntıların hoş şeyler olduğunu vurgulamaktadır: 

 

Nedür bugiryeler bu iñlemeklerey dil-i şeydâ 

Nedür bu nâleler bu âh u feryâd ile vâveylâ (11/1) 

 

Nedür bu genc-i bµ-yârµ nedür bu zâr-ı bµmârµ 

Nedür bu √âl-i bµdârµ nedür bu giceler i√yâ 

 

Nedür bu güft [ü] gû Şânî nedür bu «al…-ı «û Şânî 

Nedür bu zerd-rû Şânî nedür bu za¡ferân-âsâ (11 / 6-7) 

 

Şânî, 16 numaralı manzumede sevgiliyle vuslatın bir türlü gerçekleşemediğinden 

dert yanmaktadır. Sevgilinin yanındayken virânelerin cennet gibi olduğunu, sevgilisiz 

iken cennetin bile zulmet olduğunu söylemektedir: 
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Yâr ile vµrân olursa görinür cennet baña 

Yârsız cennet ma…âmı gösterür @ulmet baña 

 

Bu felek bir gün dil-i ma«zûnumu şâd itmedi 

Yâr ile vu§lat deminde olmadı ru«§at baña (16 / 1-2) 

 

 Şânî, 43 numaralı manzumede sevgilinin özelliklerinden bahsederken; dür, gül, 

mercan, bülbül, la¡l, gonce gibi klişe benzetmelerden yararlanmış ve sevgiliye 

kavuşamamanın verdiği elemden söz etmiştir: 

 

 ¡A…lumuz daπıdan ol zülf-i perµşânuñdur 

 ~abrumuz yaπmalayan πamze-i fettânuñdur 

 

Beni πavvâ§-§ıfât ba√r-ı me¡ânµye §alan 

Dür dişüñ fikri ile şol leb-i mercânuñdur 

 

Bâπ-ı πamda beni bülbül gibi şµvende …oyan 

Gül yüzüñ şev…i ile πonce-i «andânuñdur (43 / 1-2-3), 

 

Şânî, kendini gerçek âşıkolarak görmekte, âşıklık özellikleriyle ün salmış Ferhat 

ve Mecnun’dan bile daha gerçek bir âşıkoldugunu vurgulamaktadır: 

 

Benümle sen nice da¡vâ-yı ¡aş… eylersin ey Ferhâd 

Öñümce kûy-ı mi√netde benüm bir kûh-kensin sen (131/3) 

 

¡Âlemde bugün ey dil Mecnûn ile Ferhâda 

Olmaya bedel illâ men ¡âşı…-ı dildâda (143 /1) 

 

Baña Mecnûnı melâmetde müşâbih idenüñ 

¡Acabâ ¡a…lı olur mı ola hµç dünyâda 
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Le≠≠et-i ¡aş…ı bilürdi ne imiş ey Şânî 

Şi¡r-i şµrµnüm eger irseyidi Ferhâda (147/4-5) 

 

Klasik Türk şiirinde yüzyıllardır kullanılan kavramlardan biri olan şarap ve 

şarap ile ilgili kavramlar, Şânî Divanı’nında gerek gerçek anlamıyla gerekse sonradan 

kendisine yüklenen tasavvufî anlamlarıyla işlenen şarap metaforu ve şarapla ilgili 

kavramlar; 13, 30, 31, 32, 97, 103, 147 ve 155 numaralı manzumelerde karşımıza 

çıkmaktadır: 

 

              Bezm-iπamda ¡işret-i şâhâne eylersem ne var 

              Âh mu†rib-dµde sâkµ «ûn-ı dil müldür baña(13/2) 

 

Sâğar-ı çeşm-i sirişk lâle-gûne πark iden 

Bezm-i πamda sâkiyâ l¡al-i leb-i müller durur  (97/2) 

 

Kâse-i zühdüñ ayaπın §ıele Şânî mey al 

¡Iyş-ı nûş eyyâmıdur va…t-i tenâvüller durur (97/5) 

 

Sâ…µ piyâle §un ki dem-i nevbahârdur 

Hengâm-ı serv-i bâπ leb-i cûy-bârdur 

 

Bülbül gibi gerek içevüz câmı πonceden 

Ma†lubumuz çü bir §anem-i gül-¡izârdür (103/1-2) 

 

Başum giderse bâdeyi gözden bıra…mazam 

Destümde gül gibi meye ayâπa söyleme 

 

Meclisde ur …ula… def [ü] †anbûr gör ne dir 

‰olaşma gel §ürâ√iye tâbâπa söyleme (155/2-3) 
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3.3. Şânî Divanı’nda Vezin 

Şânî Divanı’nda bulunan 175 manzumenin 171'inin  aruz veznine göre, 3'ünün 

hece veznine göre yazıldığını tespit ettik. Geriye kalan 1 manzumenin ise hece veznine 

de aruz veznine de uygunluk göstermediğini gördük. Divanda yer alan, aruzla yazılmış 

57 manzume “hezec bahri” ile, 7 manzume “recez bahri” ile, 76 manzume “remel bahri” 

ile,  29 manzume “muzari bahri” ile, 1 manzume “münserih bahri” ile, 1 manzume 

“mütekârib bahri” ile ve 3 manzume “ cedîd bahri” ile yazılmıştır. Ayrıca heceyle 

yazılmış 3 manzume 7+7 duraklı on dörtlü hece kalıbına göre yazılmıştır. 

Şânî Divanı’nda yer alan manzumelerde kullanılan vezinler aşağıda verilmiştir: 

 

3.3.1.Daire-i Mu’telife 

Bahr-i Hezec: 

Me fâ ¡µ lün  Me fâ ¡µ lün  Me fâ ¡µ lün  Me fâ ¡µ lün 

Bu kalıpta 32 manzume yazılmıştır. Bunlar; 7, 9, 10, 11, 15, 50, 66, 80, 81, 82, 

91, 95, 100, 104, 105, 113, 114, 117, 121, 126, 129, 130, 131, 145, 150, 158, 159, 163, 

164, 172, 173 ve 175 numaralı manzumelerdir. 

 

Mef ¡û lü  Me fâ ¡µ lün   Mef ¡û lü  Me fâ ¡µ lün 

Bu kalıpta 4 manzume yazılmıştır. Bunlar; 143, 149, 165 ve 169  numaralı 

manzumelerdir. 

 

Mef ¡û lü   Me fâ ¡µ lü   Me fâ ¡µ lü  Fe ¡û lün 

Bu kalıpta 10 manzume yazılmıştır. Bunlar; 12, 14, 28, 35, 55, 87, 93, 102, 110 

ve 153  numaralı manzumelerdir. 

 

Me fâ ¡µ lün   Me fâ ¡µ lün   Fe ¡û lün 

Bu kalıpta sadece  6 numaralı manzume yazılmıştır. 

 

Mef ¡û lü   Me fâ ¡i lün   Fe ¡û lün 

Bu kalıpta 2 manzume yazılmıştır. Bunlar; 53 ve 58 numaralı manzumelerdir. 
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Mef ¡û lü   Me fâ ¡µ lün   Fe ¡û lün 

Bu kalıpta 3 manzume yazılmıştır. Bunlar; 56, 57 ve 59  numaralı 

manzumelerdir. 

 

Bahr-i Recez: 

Müstef ¡ilün   Müstef ¡ilün  Müstef ¡ilün   Müstef ¡ilün 

Bu kalıpta 5 manzume yazılmıştır. Bunlar; 5, 133, 142, 152 ve 168 numaralı 

manzumelerdir. 

 

Müfte ¡ilün   Me fâ ¡i lün   Müfte ¡ilün   Me fâ ¡i lün 

Bu kalıpta sadece 67 numaralı manzume yazılmıştır. 

 

Müfte ¡ilün   Müfte ¡ilün   Müfte ¡ilün   Müfte ¡ilün 

Bu kalıpta sadece 18 numaralı manzume yazılmıştır. 

 

Bahr-i Remel: 

Fâ ¡i lâ tün  Fâ ¡i lâ tün  Fâ ¡i lâ tün  Fâ ¡i lün 

Bu kalıpla 38 manzume yazılmıştır. Bunlar; 1, 3, 13, 16, 17, 23, 26, 27, 29, 33, 

42, 49, 51, 60, 61, 62, 63, 65, 71, 83, 86, 89, 90, 92, 97, 99, 120, 122, 127, 128, 135, 

136, 139, 140, 151, 154, 170 ve 171  numaralı manzumelerdir. 

 

Fâ ¡i lâ tün  Fâ ¡i lâ tün  Fâ ¡i lün 

Bu kalıpla 3  manzume yazılmıştır. Bunlar; 45, 46 ve 47  numaralı 

manzumelerdir. 

 

Fe ¡i lâ tün  Fe ¡i lâ tün  Fe ¡i lâ tün   Fe ¡i lün 

Bu kalıpla 33 manzume yazılmıştır. Bunlar; 8, 21, 24, 36, 38, 39, 40, 41, 43, 64, 

68, 72, 73, 77, 78, 84, 88, 96, 115, 116, 119, 124, 125, 132, 134, 137, 138, 141, 144, 

146, 147, 148 ve 167 numaralı manzumelerdir. 

 

Fe ¡i lâ tün   Fe ¡i lâ tün  Fe ¡i lün 

Bu kalıpta 2 manzume yazılmıştır. Bunlar; 4 ve 85 numaralı manzumelerdir. 
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3.3.2.Daire-i Muhtelife 

Bahr-i Münserih: 

Müfte ¡ilün   Fâ ¡ilün  Müfte ¡ilün   Fâ ¡ilün 

Bu kalıpta sadece 37 numaralı manzume yazılmıştır. 

 

Bahr-i Muzâri¡: 

Mef ¡ûlü  Fâ ¡ilâtü  Mefâ ¡µlü  Fâ ¡ilün 

Bu kalıpta 29 manzume yazılmıştır. Bunlar; 2, 20, 22, 25, 30, 31, 32, 34, 44, 48, 

52,  54, 74, 75, 76, 79, 94, 98, 101, 103, 106, 107, 108, 109, 111, 112, 155, 156 ve 160 

numaralı manzumelerdir. 

 

3.3.3.Daire-i Müttefika 

Bahr-i Mütekârib: 

Fa ¡ûlün  Fa ¡ûlün  Fa ¡ûlün  Fa ¡ûl 

4  Daire-i Mütenevvi¡a: 

 

Bu kalıpta sadece 70 numaralı manzume yazılmıştır. 

 

3. 3 Bahr-i Cedµd: 

Fe ¡i lâ tün   Me fâ ¡i lün   Fe ¡i lün 

         (Fâ ¡i lâ tün)                   (Fa ¡ lün) 

Bu kalıpta 3 manzume yazılmıştır. Bunlar; 69, 118 ve 123  numaralı 

manzumelerdir. 

Şânî Divanı’nda, imâle ve az da olsa zihâf gibi aruz kusurlarıyla karşılaşılmıştır. 

Aşağıdaki beyitte “¡&ânµ” sözcüğünde zihâf yapılmıştır: 

 

Dirlerse dil-rübâlara ki rû√-ı &ânµdür 

Ben sevdigüm habµbedür ey Şânî &ânµ rû√ (32/7) 

 

Aşağıdaki beyitte “iller” sözcüğünde zihâf yapılmıştır: 
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Dil-i miskµni πamuñ …anda bulursa ya…alar 

Dostum aña mı virildi bu iller ya…alar (119/1) 

 

Şânî Divanı’nda aruzla yazılmış manzumelerde yer alan  bazı dizelerin 

tamamının vezne uymadığı görülür. Aşağıdaki beyitlerin ikinci dizeleri vezne 

uymamaktadır: 

 

Gül ru«laruñ πamıyla gözüm dökse …anlı yaş 

‰aşπınlu demidür o bulaπa söyleme (155/5) 

 

Bir pµr öñinde diz çökicek diñle gör nedir 

Dört yaña ba…ma §ola vü §aπa söyleme (160/7) 

 

Şânî Divanı’nda, “Şânî” mahlasının ikinci hecesi uzun olduğu halde bazı 

beyitlerde kısa okunmuştur: 

 

Kâtib-i âteş-zebândur Şânî ta√rµr eylemiş 

Görse dirdüm reşk iderdi §â√ib-i şevket baña (16/5) 

 

Öldürüp aπyârı şâd idem dimişdiñ Şânîyi 

Dilemez «ayr iş yolında öldügüm te™«µrler (62/5) 

 

Şânî Divanı’nda zaman zaman aruz kusurları görülse de bazı mısralarda aruz 

Türkçeye başarıyla uygulanmıştır: 

 

Beni gördükde ma√alleñde segân-ı kûyuñ 

Çaπırup birbirine söylediler odur bu (141/4) 

 

Yire göge dime sözüñ ins u melek †uyar 

Yel gibi yılma yukaru aşaπı söyleme (160/3) 
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3.4. Şânî Divanı’nda Kafiye 

Şânî’nin manzumelerinde daha çok tam ve zengin kafiye görülmekle birlikte az 

sayıda yarım kafiye de yer alır. Şair, kafiye kullanımında baştan sona aynı disiplinle 

devam etmiş, kafiye konusunda oldukça başarılı olmuştur. Bu durum Şânî’nin divan 

edebiyatı geleneğine uygun, oldukça başarılı şiirler yazabilen bir şair olduğunun önemli 

bir göstergesidir. 

Şânî Divanı’nda yer alan manzumelerin tamamı gazel nazım biçimiyle 

kafiyelendirilmiştir. Fuzûlî’de başarılı örneklerini gördüğümüz musammat gazel biçimli 

manzumelerde iç kafiye görülmektedir. Şânî Divanı’ndaki gazellerde de iç kafiye 

dikkati çeker. İç kafiyenin bulunduğu manzumeler; 19, 56, 57, 132, 157, 161, 168 ve 

174 numaralı manzumelerdir: 

 

Ey dµnde …arındaşım gel edeb ögren edeb 

◊a… yolunda yoldaşım gel edeb ögren  edeb 

 

Edeb başlar tâcıdur sul†anlar mu√tâcıdur 

Edebsüzlik acıdur gel edeb ögren edeb (19/1-2) 

 

Bir alnı …amer yañaπı enver 

Bir la¡li  güher †u†aπı şekker (56/1) 

 

Kimini derd ile ma√zûn kimin itdüñ πama meftûn 

Kimini ¡aş… ile Mecnûn kimin Leylâ sen [idüpsin] (132/10) 

 

Va√det meyin  nûş itdüren πayrı ferâmûş itdüren 

Deryâ gibi cûş itdüren yârüñ cemâlidür beni 

 

~abr-ı …arârumı alan ¡a…l-ı dilüm yaπma …ılan 

Mecnûn-§ıfat daπa §alan yârüñ cemâlidür beni (168/2-3) 
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Divanın bazı manzumelerinde, dize içinde ve beyitin tamamında benzer sesler 

ahenk unsuru olarak kullanılmış; aliterasyon, asonans yapılmıştır. Bunun yanında tekrar 

eden sözcüklerden de ahenk unsuru olarak yararlanılmıştır: 

 

Ey kendüzi mi…dârını bilmez 

Sen seni tanı ki sır-ı ekber (53/6) 

 

Yerüñdür esfel-i cehennem 

Sen seni esirge ey sefµl er (53/13) 

 

Bir ru«ları gül lebleri mül beñleri fülfül 

Bir dişleri lû™lû sözi dürr πonce-femüm var  (55/6) 

 

Bir ¡işvelicegirişmelice 

Bir «oşca erişmelice dilber (56/3) 

 

Gâh Şânî-i ¡âlµ-şân iden ¡âlemlere sul†ân iden 

Gâh «âk ile yeksân iden yârüñ cemâlidür beni (168/9) 

 

Şânî Divanı’nda cinaslar başarılı bir şekilde kullanılmıştır: 

 

Sµb-i ≠e…anuñ dime ki şeftâlüsin alma 

Ey tâze nihâlüm a…ıdur dµdeler alma 

 

Dil-teşnesi πâyetde diler âb-ı vi§âlüñ 

Allâh içün ölsün dir isen ey perµ alma 

 

Unutma bizi la¡l ü ≠e…an  bûselerinden 

Bµmâr-ı dil ister …atı şeftâlü vü alma (14/1-2-3) 

 

¢a§duñ iki ra…µbüñ eger birisinedür 

Öldür ikisini de şehâ birisi nedür 
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Dil râzın açma sµne-i tµπuñla itme çâk 

Genc-i πamuñ yeri biri dil biri sµnedür (106/1-2) 

 

Şânî’nin manzumelerinde sözcük durumundaki redifler, sıklıkla kullanılmıştır. 

Bu tür rediflerin görüldüğü şiirler ünlü divan şairlerinin şiirlerine benzemektedir. 

Muhibbî’ye ait “budur” redifli gazele neredeyse bir nazire olabilecek aşağıdaki 

gazelde ek ve sözcük düzeyindeki redifler ile uyaklar birbirine benzemektedir: 

 

Şânî Divanı’nda 

Bende-i ¡aş… ol iki ¡âlemde sul†ânlı… budur 

Man†ı…-ı †ayr-ı mu√abbet bil Süleymânlı… budur 

 

¡Ârif iseñ bir işit bir söyle bir gör cümleyi 

İkilükde …alma «odbµn olma şey†ânlı… budur 

 

Sµretüñ düz  ma¡rifet birle derûnuñ zeyn …ıl 

~ûretüñ  düzme §anup ey §ûfµ insânlı… [budur] 

 

Merdüm-âzâr olma  kibr ü kµnden pâk it dilüñ 

»ayr-«âh ol herkese cehd it müselmânlı… budur 

 

Sen nesin …andan gelüpsin …andadur ¡azmüñ yine 

Şânî idrâk itmesüñ bil ma√≥-ı nâdânlık [budur] (49/1-2-3-4-5) 

 

Muhibbî Divanı’nda3 

◊ây u √ûydan fâriπ ol ¡âlemde sul†ânlık budur 

Pendini gûş eylegil mûruñSüleymânlık budur 

 

Her kime …ılsan na@ar sen anı senden yeg bilüp 

Görme kendü kendüzün zµrââ ki şey†ânlık budur 

3Muhibbî Divanı, haz. Prof. Dr. Çoşkun Ak , C. 1, s. 290, 888. gazel. 
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Her ne kim saña §anursun san anı …ardaşuna 

Fi’l-√akîka sözümü gûş it müselmânlık budur 

 

¡Â…il iseñ istedigin iste âhir sendedür 

∏ayrı yirden ister isen bil ki √ayvânlı… budur 

 

Nefs-i ha@@ın ey Muhibbî verme gel √ayvân-§ıfat 

≤ab†-ı nefs it ârif ol ¡âlemde insânlı… budur ( Muhibbî, g. 888,  s. 290). 
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BÖLÜM IV 

ŞÂNÎ DİVANI’NIN DİL VE ANLATIM ÖZELLİKLERİ 

Divan edebiyatı geleneğine uygun şiirler yazan Şânî'nin, Şâni mahlaslı şairler  

arasında tam olarak hangi Şânî olduğunu divanın dil ve anlatım özelliklerinden de yola 

çıkarak tespit etmeye çalıştık. Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerinin yanında Osmanlı 

Türkçesi dil özellikleri birlikte kullanıldığı görülmektedir. Klasik Osmanlıcaya geçiş 

aşaması kabul edilen bu yüzyıllarda yazımda ikili kullanımların olduğu görülür. Ancak 

konuşma dilindeki değişikliklerin imlada eş zamanlı olarak gösterilmediğini düşünecek 

olursak sadece yazım özelliklerine bakılarak divanın ne zaman yazıldığı hakkında kesin 

bilgiye ulaşamayız. 

Şânî, divanında aşkı ve dinî konuları işlerken Arapça, Farsça sözcük ve 

tamlamaları sıklıkla kullanmıştır. Tasavvuf konulu öğretici tarzda yazılan 

manzumelerde dil daha sade ve yalındır. Divanda Eski Anadolu Türkçesinin dil 

özellikleriyle birlikte Osmanlı Türkçesi dil özelliklerigörülür. Eserin bu özelliğinin, dil 

araştırması yapanların ilgisini çekebileceği kanısındayız. 

 

4.1. Yazım 

 Eserde Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerinin yanında Osmanlı Türkçesi dil 

özellikleri birlikte kullanıldığı görülmektedir. Yazımda ikili kullanımların olduğu 

görülür. Bu yönüyle Şânî Divanı, Eski Anadolu Türkçesi bakımından zengin bir dil 

malzemesini barındırır. Metinde günümüz Türkçesinde kullanılmayan pek çok söze, ses 

değişimlerine rastlanmıştır. 

Divanda tespit edilen bazı yazım özellikleri şöyledir: 

 

1. Günümüzde ön ses d ile başlayan bazı Türkçe sözcükler Şânî Divanı’nda † 

sesiyle yazılmıştır. Bir kısım sözcükler ise hem d’li  hem de †’lı şekilleriyle yazılmıştır: 

 

Gah …amuda †olusın bµ-ikrâh (4/4, 2. dize) 

‰uymadumẕerrece la¡lün «aberin ço… ṣordum (39/2, 1. dize) 

‰ayanduñısa bu köpriden eger (53/12, 2. dize) 

Bir la¡li  güher †u†aπı şekker (56/2, 1. dize) 
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Da«ı bir ≠erre †uyulmadı rumûz-ı dehenüñ (72/8, 1. dize) 

Bir √abeşdür Mı§ra gelmişdür †urup şekker †utar (89/4, 2. dize) 

∏once aπzuñ gül yüzüñ †u†a…laruñ yapraπıdur (92/1, 1. dize) 

Dir o meh başuña gün †oπdı ne yatursın ayâ (96/2, 1. dize) 

Cereş gibi dilüñ dek †urmaz iseñ biri ça…ma…dur (105/3, 2. dize) 

‰onatdı  nev-¡arûs gibi §a√n-ı sebze-zâr (109/2, 2. dize) 

¢o †ursın alma πamzeñ o…ın ey …aşı kemân (112/3, 1. dize) 

Mey-i eşkümle ey sâkµ iki †olu …abaπum [var] (117/3, 2. dize) 

‰olaşma kâr-ı devrâne gelen gelsün giden gitsün (126/4, 2. dize) 

Fiπân u nâle vü eşkümle yir gök †op†oludur hep (129/2, 1. dize) 

Sözüm o… gibi †oπrı olduπundan …âmetüm buldı (129/6, 1. dize) 

Yine †oldurduπuñ âhıla cihân gülzârın (138/1, 1. dize) 

‰uyur da Şâniyâ bir ≠erre lebüñ esrârın (138/7, 2. dize) 

Kûyuñ †olanmak olmasa ben ¡âşı…-ı âvâreye (142/3, 2. dize) 

‰olaşma gel §ürâ√iye tâbâπa söyleme (155/3, 2. dize) 

Şerµ¡atuñ mu√kem it ◊a… yolına †oπru git (157/4, 1. dize) 

‰uyurma degme …arπaya her zâπa söyleme (160/5, 2. dize) 

Baπrum †olu …an eyleyen πam«ârum efgân eyleyen (168/7, 1. dize) 

Ey muva√√id cândan πavvâ§ olup †alduñ ise (170/4, 1. dize) 

‰araf †araf †aπılan ¡a…l-ı §abrı ¡ayb itme (174/2, 1. dize) 

 

Dol-, dolaş-, duyur-, doğ- eylemleri ile dudak, dolu isimlerinin kelime başları 

hem d’li hem t’li olarak iki şekillidir: 

 

Kâkül ü perçem ü zülfe dolaşur …anda ise (36/7, 1. dize) 

»urde-dânlar niçe dolu anı ma¡nâya çeker (72/8, 2. dize) 

Dolaşursın dil-i sevdâzedeyle her zemân ey zülf (105/4, 1. dize) 

Beni ¡âleme duyurduñ beni rüsvâ sen [idüpsin] (132/3, 2. dize) 

Hep yire göge doldu… neyler görelüm Allâh (149/3, 2. dize) 

Dilde olan «aberleri dudaπa söyleme (160/1, 1. dize) 

±ulâm-ı küfri ref¡ itdi çü doπdı nûr-ı süb√ânı (164/1, 2. dize) 
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∏once aπzuñ gül yüzüñ †u†a…laruñ yapraπıdur (92/1, 1. dize) 

Dir o meh başuña gün †oπdı ne yatursın ayâ (96/2, 1. dize) 

‰olaşma gel §ürâ√iye tâbâπa söyleme (155/3, 2. dize) 

‰uyurma degme …arπaya her zâπa söyleme (160/5, 2. dize) 

Baπrum †olu …an eyleyen πam«ârum efgân eyleyen (168/7, 1. dize) 

 

2. Günümüzde t ile başlayan bazı Türkçe sözcükler Şânî Divanı’nda d ile 

yazılmıştır: 

 

Şânî geldi …apuña dut ma¡ẕûr (69/9, 1. dize) 

Göñül öñünce ¢anberveş da…ınmış nâleden ≠iller (80/1, 2. dize) 

Ben kimüm ey Şânî kim leb depredüp açam dehân (127/7, 2. dize) 

~afâsından güneş ditrer düşer lerze dil ü câna (128/1, 1. dize) 

Ba√r-ı dil cûşa gelüp daştı sirişk ırmaπı (167/7, 1. dize) 

 

3. Eski Anadolu Türkçesi belirtme durum eklerinden -I bazı sözcüklerde y (ى) 

ile yazılırken bazı sözcüklerde ise yazılmamıştır: 

 

Allâh’ı Resûl’i seven eyler bulara buπ≥ (12/6, 1. dize) 

Nişânı evvelâ ¡aş…uñ bil ey Şânî  melâmetdür (81/5, 2. dize) 

Bir …a†resi hep cümleyi mestâne idüpdür (93/3, 2. dize) 

~aπı §olı peşi pesi gözetmeden gözüm (94/2, 1. dize) 

 

4. -Up zarf-fiil eki tamamen b (ب) harfi ile yazılırken -UptUr şekillerinin 

hepsinde p (پ) harfi ile yazılmıştır: 

 

Ümmetüñ-çün zeyn olupdur bâπ-ı cennet √ûr-ı ¡ayn (17/8, 1. dize) 

Bir ugrıdur §abâ√a …alupdur o ço… yatup (20/2, 2. dize) 

Bulanlar Şânî @ulmetde bulupdur âb-ı √ayvânı (173/7, 2. dize) 

Gencµne-i  ¡aş…uñ dili vµrâne idüpdür (93/1, 1. dize) 

Yanma…ta ru«uñ şem¡ine pervâne idüpdür (93/1, 2. dize) 
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5. Ek-fiilin 3. kişi çekimlerinde –dUr ekinin yanı sıra -durursözcüğü de 

kullanılmaktadır. Şair aruzu dikkate alarak her iki şekli de kullanmıştır: 

 

Ümmetüñ-çün zeyn olupdur bâπ-ı cennet √ûr-ı ¡ayn (17/8, 1. dize) 

Edeb başlar tâcıdur sul†anlar mu√tâcıdur (19/2, 1. dize) 

Sµne bâπında biraz nâzik nihâl olmış durur (61/3, 1. dize) 

Oda yanmaz §uya batmaz iki câzûlar durur (135/5, 1. dize) 

 

6. Zamir kökenli kişi eklerinden çokluk birinci kişi eki -vUz kullanılmaktadır: 

 

Bildürevüz aña nedür sehv-i «a†â ile §evâb (18/1, 2. dize) 

Bülbül gibi gerek içevüz câmı πonceden (103/2, 1. dize) 

Niçe …ayd olavuz bend-i ¡anâ§ırda esµr ü zâr (172/3, 1. dize) 

 

7. -Up zarf-fiil eki yanı sıra -UbAn, -UbanI zarf-fiil ekleri de kullanılmıştır: 

 

Âb-ı rûy-ı ¡izzetüñdendür ki πar… olmayuban (42/5, 1. dize) 

Görüben πonce-i la¡lin o şehüñ ayaπına (88/2, 1. dize) 

Leylâ gibi gidübeni Mecnûn-§ıfat o yâr (94/1, 1.dize) 

Seher seher çıkuban kûşe kûşe kûyında (174/4, 1. dize) 

 

8. Eski Anadolu Türkçesinde  en sık kullanılan gelecek zaman eki –IsArsınırlı örnekte 

kullanılmıştır: 

 

Elbette seni de idiser illere πıybet (12/4, 1. dize) 

 

9. Gibi  edatının  yanı  sıra  tek, bigi  edatları, -cileyin, -layın ekleri kullanılmıştır: 

 

 Kimdür eflâka anuñ tek ide bir …ıl ile ṣa¡d (40/4, 2. dize) 

La¡l-i nebât-ı ter bigi fülfüller iñledür(44/4, 2. dize) 

Bark-i «â†ıf tek çeker dehre felek şemşµrler (61/2, 2. dize) 

Aπlama… bencileyin bülbül-i nâlâna düşer (68/5, 2. dize) 



35 
 

◊ayfdur ancılayın sürme-i a¡lâya çeker (72/5, 2. dize) 

Çeşmüm piyâle dil der-i  mey«ânedür gibi (76/2, 1. dize) 

Bir sencileyin ¡âşı…-ı bµ-pâk gerekdür (102/5, 2. dize) 

 

10. Emir, tekil 1. kişi çekim ekinin -AyIn şekli sadece bir örnekte kullanılmıştır: 

 

Benüm rû√um §orayın …o lebüñden bir su™âlüm var (82/2, 2. dize) 

 

11. Emir, tekil  2. kişi çekimi eksiz yapılırken çoğu örnekte-gIlekiyleçekimlenmiştir. 

Kalın sıradan ünlülere gelen -gıl eki gayn (غ) ile değil kef (ك) ile yazılmıştır: 

 

¡Ârı≥uñ zülfüñle örtüp itmegil ey yâr güç (27/1, 1. dize) 

Olmaπıl zâhid-i «odbµn u «ada¡-pµşe §a…ın (41/5, 1. dize) 

Serv [ü] gül ile zeyn olan bâπa söyleme (155/1, 2. dize) 

 

12. -IsAr gelecek zaman çekim eki kullanılmıştır: 

 

Elbette seni de idiser illere πıybet (12/4, 1. dize) 

13. Eski Anadolu Türkçesine özgü şol sıfatı sadece bir kere kullanılmıştır: 

 

Dür dişüñ fikri ile şol leb-i mercânuñdur (43/2, 2. dize) 

 

14. De-, ver- , geç-, er- eylemleri ile yer, gece isimlerindeki kapalı e sesleri, y (ى) 

harfiyle yazılmıştır. Et- eylemi hem y (ى) ile hem de elif (ا) ile gösterilmiştir: 

 

Nedür bu √âl-i bµdârµ nedür bu giceler i√yâ (11/6, 2. dize) 

Dur itdi sâl-i köhne irüp fa§l-ı nevbahâr (109/1, 1. dize) 

Fiπân u nâle vü eşkümle yir gök †op†oludur hep (129/2, 1. dize) 

Meclisde ur …ula… def [ü] †anbûr gör ne dir (155/3, 1. dize) 

Dil râ√atın virüp alalum derdi hicr-i πam (156/2, 1. dize) 

İtme ey nâ§ı√ iñen bu dil-i şûrµdeye pend (41/1, 1. dize) 
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15. Eski Anadolu Türkçesine özgü -mAdIn zarf-fiil eki sınırlı örnekte kullanılmıştır: 

 

Olmadın †ıfl-ı dil ü câna bula menzil-i mehd (39/3, 2. dize) 

Ben nebµ  idüm vücûda gelmedin âdem didüñ (42/2, 1. dize) 

 

16. Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan -IcAk zarf fiil eki sınırlı örnekte 

kullanılmıştır: 

 

Çaπırıcak nefsµ nefsµ enbiyâ vü mürselµn (3/5, 1. dize) 

İşidicek ismüñi vâcib olur cümleye (37/3, 1. dize) 

 

17.  Kendü dönüşlülük zamirinin yanı sıra öz ve kendüzi dönüşlülük zamirleri de 

kullanılmıştır: 

 

~an¡at idinüpdür anı kendüzine zµrâ  (12/4, 2. dize) 

Şey« der-kân-ı cevâhir kendüzin (47/4, 1. dize) 

Yapış §ıd… ile bir pµre ana teslµm idüp kendüñ (50/3, 1. dize) 

Hem dem itmiş özine kûşe-i «alvetde müdâm (73/5, 1. dize) 

Kendüye lâyı… ol idigüm işledi …uluñ (162/2, 1. dize) 

 

18. Yazma metinde gör- fiiliyle oluşturulan birleşik yapılarda -egörmek, -igörmek 

şeklinde hem dar hem geniş ünlülü kullanım vardır: 

 

Dil na…dine vir va§l metâ¡ını …ayırmaz 

Ey «˘âce-i √üsn ögrenigör §atma vü alma (14/4) 

 

Seg rakµbe dime ço… öldüregör ses kesile 

Yo…sa kûyuñda bu işüñ soñı πavπâya [çeker] (72/3) 

 

19. Bir örnekte tekil 3. kişi ekinde vav(و) yazılmıştır: 

 

Aπyâr açmasun hiç aπız kim vefâdur ol (105/5, 1. dize) 
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20. Bir örnekte gül sözcüğü yazılırken vav(و) yazılmıştır 

 

Gül gibi girµbân teni …atı çâk gerekdür (102/2, 2. dize) 

 

21. Bir örnekte çoğul ek yazılırken elif ( ا ) kullanılmıştır: 

 

Ululara mu†µ¡ olanlaruñ …adri mezµd [olur] (50/3, 2. dize) 

 

22. Yazma eserde nadir olarak Türkçe sözcüklerle atıf vavının kullanıldığı da görülür: 

 

Yaz u …ış aña Şânî nevbahârdur (103/9, 2. dize) 

 

23. Yazma metinde vav-ı ma¡dule olması gereken bir sözcükte bu harf yazılmamıştır: 

 

Ey rûh-ı fera√-ba«ş bu gam-«ˇârı unutma (153/2, 2. dize) 

 

24. Yazma eserde 3. Tekil kişi zamiri “ o “ ve “ ol” olmak üzere iki şekillidir. Aruzu 

dikkate alarak bazı örneklerde  o bazı örneklerde ol şeklinde yazılmıştır: 

 

Ok gibi †oπrusun atar ol …aşı yayı gör (79/3, 2. dize) 

Her yañeden göze görinen ol cemâldür (111/9, 2. dize) 

Göñlüm gözüm o yâr ile bir resme †oldıgum (111/11, 1. dize) 

 

25.Yazma eser harekesiz yazılmıştır; ancak şair, okunması karıştırılabilecek bazı Türkçe 

sözcüklerde, Arapça sözcük ve cümlelerde hareke kullanmıştır. 

 

26. Yazma eserde aπyar sözcüğü ters yazılmıştır. 

27. Yazma eserde bazı manzumelerin redifleri yazılmamıştır. Yazılmamış olan redifleri 

köşeli parantez içinde gösterdik. 

28. Yazma eserde bazı manzumelerin yanına â¡lâ ya da ta√rµr şud yazılmıştır. 
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29. Yazma eserde bazı beyit ve sözcüklerin düzeltilmek amacıyla üstünün çizildiğini 

tespit ettik. Üstü çizilen beyit ve sözcüklerler ya beyitin üstüne ya da yanına yazılarak 

düzeltilmiştir. Ayrıca dize arasına sıkıştırılmak istenen bazı sözcükler, yeri üç noktayla 

gösterilerek dizenin üstüne yazılmıştır. 

 

4.2. Sözcük Dağarcığı 

Şânî Divanı’nda kullanılan sözcüklere, tamlamalara ve söyleyiş özelliklerine 

bakıldığında,Şânî’nin Divan şiiri zevk ve anlayışına uygun şiirler yazan bir şair 

olduğunu söyleyebiliriz. Divanda Arapça ve Farsça  manzumelerin varlığı, Arapça ve 

Farsça sözcük ve terkiplerin başarılı kullanımı şairin medrese eğitimi almış bir divan 

şairi olduğunun göstergesi sayılabilir. Öte taraftan divanda tasavvuf konulu 

manzumelerin de bulunması şairin aynı zamanda mutasavvıf bir şair olduğunu gösterir. 

Divanda kullanılan dil, Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlı Türkçesi 

özelliklerinin bir arada görüldüğü geçiş dönemi dilidir. Bu durumun sonucu olarak; 

divanda kullanılan bazı ses, ek ve sözcükler her iki dil dönemine ait özellikleri gösterir. 

 Divanda yer alan  tasavvuf konulu manzumelerin dili; beşerî aşkın anlatıldığı 

manzumeler ile dinî konulu manzumelere göre daha sadedir. Eserde özellikle tevhid ve 

na’t gibi manzumelerin süslü bir dille yazıldığı görülür. Bu manzumelerde Arapça ve 

Farsça kelime ve terkipler çok fazla kullanılmıştır. Tasavvuf kültürünün anlatıldığı 

öğretici tarzda yazılmış manzumelerin dili ise  oldukça  sadedir. 

 Şânî Divanı’nda bazı manzumeler kolay ve basit söylenmiş gibi görünse de bu 

manzumelerin özlü bir anlatımı olduğu söylenebilir: 

 

ªulmet ile rûşeni göz görür eyâ †âlib-i ◊a… 

Altun ile ba…ırı §arrâf bilür itme şitâb (18/6) 

 

Gerçi yo…lu…dan ¡ibâretdür velµ 

~anmañuz kim her gedâ dervµşdür (45/5) 

 

Sevdiyse kâfir olmadı ey büt seni göñül 

Ra√m it o derdmendi de Allâh yaradur (48/4) 
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Yolunda kişi §u dökünen «âk gerekdür 

Mey gibi §afâ dil §u gibi pâk gerekdür (102/1) 

 

◊a≥ır-ı mevcûdsın her şeyde sensüz nesne yo… 

Cümle-i ¡âlem mekânuñ yine sensin lâ-mekân (127/5) 

 

Şânî, anlatımında hurûfî ögelerden yararlanmıştır. 128 numaralı manzumede 

sevgilinin zülfünü bir Kur’an ayetine benzetir. Öyle ki Hurûfîlikte insan yüzü ile Kur’an 

ve Allah arasında ilişki kurulur. Hurûfîlik bağlamında dikkati çeken bir başka anlatım 

özelliği de harfleri anlatımın merkezine alan manzumelerdir. 47 numaralı manzumede 

sufilikten söz ederken “aşk” sözcüğünü oluşturan ‘ayn (ع), şîn (ش), kaf (ق) harflerini  

tek tek yazmıştır. Ayrıca harfler ile insan vücudu arasında benzerlikler kurarak eğilmiş 

insan vücudunu kaf (ق)  harfine benzetmiştir: 

 

~ub√ olınca o…urum zülfüñle V’el-leyl âyetin 

Ey cemâli Ve≥≥u√a Seb¡ü’l Me&ânµ […andasın] (128/10) 

 

Sµnesin §âf eyleyenler §ûfµdür 

¢âmetin …âf eyleyenler §ûfµdür (47/1) 

 

¡Aş… sµmurgına mesken olmaπa 

Göñlünü …âf eyleyenler §ûfµdür (47/2) 

 

İlden ey Şânî çeküp el hemdemin 

¡Ayn şµn …âf eyleyenler §ûfµdür (47/7) 

 

Râ …aşların çatup bu gün ol dil-rubâyı gör 

Tµr-i müjeyle dil atup eyler bu râyı gör (79/1) 

 

Şânî Divanı’nda, Eski Anadolu Türkçesinde kullanılıp da bugün kullanılmayan 

sözcüklerden tespit edebildiklerimiz aşağıda verilmiştir: 
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 alda- (76/4), aldar- (161/8), a§§ı (124/3), dürgür- (20/4), esrü- (67/5), gökçek 

(124/3), göynek (121/2), iñen (41/1), irgür- (172/5), itür- (53/10), …o- (14/5), …anda 

(116/4), …atı (131/2), sancıl- (110/2), od (135/5), on- (19/7), öykin- (104/6), segür- 

(110/1) sı- (97/5), sor- (127/2), üt- (26/1), üzil- (157/7), yaπı (92/2), ya√şı (125/4). 

 

4.3. Deyim ve Atasözleri 

Şânî,  divanında anlatımı daha etkili kılmak ve anlatımı daha estetik hale 

getirmek için deyim ve atasözlerinden yararlanmıştır. Divanda tespit ettiğimiz bazı 

deyimler ve atasözleri şunlardır: 

 

Ah eylemek: Âh eyledükçe bil ki dilde felekdür (110/2, 2. dize) 

Aπzından çıkmak: ~a…ın çı…masun aπzuñdan bu söz Şânî yasaπumdur (121/6, 2. 

dize) 

Ayaπı salmak: Göñüller kişverin ya…dı …amu hep §aldı ayaπa (81/2, 1. dize) 

Baπrı delik delik olmak: Baπrum delik delik cigerüm pâre pâredür (48/1, 1. dize) 

Başın alıp gitmek: Başın alup göklere gitdi ser-â-pâ [semt semt] (23/4, 2. dize) 

Başına toprak [koymak]: Kördür başına †opra… gözüne †olsun turâb (17/5, 2. 

dize) 

Baş egmek: Yitse eflâka suyı câhile baş egme göñül (144/2, 1. dize) 

Baş çekmek: Her birisi bir yañaya baş çekerler †urreñüñ (92/2, 1. dize) 

Baş oynatmak: Baş oynayup yoluñda fedâ cân idenlerüñ (52/3, 1. dize) 

Başına kakmak: Sözüm mismâr olur kârın işüm başına …a…ma…dur (105/5, 2. 

dize) 

Can kulaπını açmak: Çek ikilik penbesin sem¡üñden aç cân …ulaπın (171/2, 1. 

dize) 

Can vermek: Nigârâ ¡aş…a cân virmekde ¡uşşâk içre kem kemdür (100/2, 2. dize) 

Can oynatmak: Cân oynamada biñ cehle iderse düşmen (134/1, 1. dize) 

Can feda etmek: Baş oynayup yoluñda fedâ cân idenlerüñ (52/3, 1. dize) 

Dilden dile düşmek: Dilden dile düşmiş bu dil-figârı unutma (153/5, 2. dize) 

El almak: Ra√m idüp aldı dil-i üftâdenüñ ol şâh elin (136/1, 1. dize) 

Elden ayaktan düşmek: Düşse ey sâ…µ ne var eldenayaπa bâde (146/6, 2. dize) 
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Gözün açmak: Gözüñ aç ≠errelerden …ıl temâşâ mihr-i ra«şânı (173/5, 2. dize) 

Göz göre göre: Göz göre §alınur aπyâr ile ol serv ü revân (134/4, 1. dize) 

Gözüne toprak dolmak:  Kördür başına †opra… gözüne †olsun turâb (17/5, 2. dize) 

Kendini bilmek: Ey kendüzi mi…dârını bilmez (53/6, 1. dize) 

Kendüye layık olmak: Kendüye lâyı… ol idigüm işledi …uluñ (162/2, 1. dize) 

Kendini teslim etmek: Yapış §ıd… ile bir pµre ana teslµm idüp kendüñ (50/3, 1. 

dize) 

Kulak tutmak: ‰ut …ula… ey †âlib-i ◊a… gevher-i irfâna bir (50/1, 1. dize) 

Kaf etmek: Göñlünü …âf eyleyenler §ûfµdür (47/2, 2. dize) 

Kanına girmek: Girme gel …anuma a…ıtma gözüm yaşını sen (125/4, 1. dize) 

Ömür nakdini çürütmek: Nefsüñ yolına gitdüñ ¡ömrüñ na…din çürütdüñ (161/2, 

1. dize) 

Sır açmak: Sırruñ açdurma gözüñ yaşını πammâz itme (144/4, 2. dize) 

Sır saklamak: Sırr §a…lamaz açar sırruñı dâπa söyleme (160/6, 2. dize) 

Tevbeye gelmek: Uyan πafletden uyan tevbeye gel tevbeye (161/1, 2. dize) 

Yere çalmak: Kimi gör yire çalar kimini a¡lâya çeker (72/2, 2. dize) 

Yollarda koymak: Yollarda …oydı nâle-i âh ile âşikâr (94/1, 2. dize) 

Yüz çevirmek: Çevirmem yüz …açırmam ser mu†i¡üm emr-i fermâna (158/7, 2. 

dize) 

Yüz vermek: Yüz virme ki eksik dönecek ol  yüzi …ara (12/3, 2. dize) 

Şânî Divanı’nda atasözleri,  atasözü niteliğinde ifadeler ve Arapça kelâm-ı 

kibârlar da kullanılarak anlatım daha etkili hâle getirilmiştir: 

 

»ayli demdür kûşe-gµr-i derd-i hicrân eylemiş 

Ba¡dü ¡üsrin yüsrâ vardıritmesün minnet baña (16/3) 

 

ªulmet ile rûşeni göz görür eyâ †âlib-i ◊a… 

Altun ile ba…ırı §arrâf bilür itme şitâb (18/6) 

 

¡Ârif iseñ bir işit bir söyle bir gör cümleyi 

İkilükde …alma «odbµn olma şey†ânlı… budur (49/2) 
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Cihânda her kişi mâl u kemâliyle bulur ¡izzet 

Arada …almışım ¡âciz ne mâl [u] ne kemâlüm var (82/6) 

 

Alma su kişen müdde¡inüñ basma ayaπın 

Zµrâ ki itüñ …uyruπı ba§ılsa çakaldur (110/6) 

 

¡Ârdur kerkes şikâr itmek hümâ §ayyâdına 

Herkesüñ lâyı… gerek ¡âlemde fi¡li adına (154/1) 

 

Sen seni …atl eyleyince kimseden umma meded 

Kimse varmaz kendüzin öldürenüñ feryâdına (154/4) 

 

Çar« bir √âl üzre dönmez dehr-i dûnuñ ey göñül 

∏âfil olma i¡tibar itme πamına şâdına (154/6) 

 

4.4. Söz Sanatları 

Şânî Divanı’nı söz sanatları bakımından incelediğimizde şairin hemen her 

beyitte söz sanatlarına yer verdiğini görmekteyiz. Özellikle beşerî ve ilahî aşkı işlediği 

manzumelerde sanatlı söyleyiş dikkat çekicidir. Söyleyişin ikinci planda olduğu, 

Şânî'nin tasavvuf kültürünü anlattığı manzumelerde ise öğreticilik ve anlam önceliklidir. 

Şânî’nin manzumelerinde ayet ve hadislerden yapılan iktibaslara; dinî kişilere, 

özellikle doğu kültürüne ait tarihî kişilere ve efsanevî kişilere yapılan telmihlere; teşbih, 

istiare, tenasüp, mübalağa, telmih gibi söz sanatlarına sık sık başvurulmuştur. Bunların 

dışında istifham, leff u neşr, tevriye, irsal-i mesel, cinas, nida, hüsn-i talil, iştikak, tekrir, 

tezat, tecahül-i arif  gibi sanatlara da yer verilmiştir. 

Divanda en çok kullanılan sanat, teşbih sanatıdır. Şair, teşbih-i beliğin yanı sıra 

istiarelere de sıklıkla başvurmuştur. 

Divanda özgün bulunan benzetmeler şu şekildedir: 

 

1. Zülf ve «âl, kâfir ve Rum'a benzetilmiştir. Şair, sevgilinin yanağındaki benin, 

saçın kokusunu almasını; kafirlerin Rum'a haraç vermesine benzetmiştir: 
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Bûy-ı zülfüñ alsa †ân mı «âl-i ru«sâruñ senüñ 

Mâ-ta…addümden saña kâfir virür Rûma «arâc (29/4) 

 

2. Sevgilinin kaşı ile alnında duran benin görüntüsü, hilal biçiminde ay ile 

yıldızın yanyana gelmesine benzetilmiştir: 

 

¢aşuñ üstinde cebµnüñde gören «âlüñi dir 

»oş …ırân itdi felekde meh-i nev kevkeb-i sa¡d (40/2) 

 

3. Aşağıdaki beyitte sevgili için meh sözcüğü kullanılarak istiare yapılmıştır. 

İkinci dizede ise sevgilinin saçı kadir gecesine benzetilmiştir: 

 

Seyr-i ru«ında ol mehüñ her günüm oldı rûz-ı ¡iyd 

Fikr-i §açıyla her dünüm …adr-i şeb-i berât olur (67/2) 

 

4.Şair, sevgilinin dudaklarınıdüşündükçe gözlerinden akan yaşları; mercan 

hokkasından  yeni çıkarılmış inciye benzetilmiştir: 

 

Ey Şânµçeşmüm ol §anemüñ la¡li  yâdına 

Biñ dürr-i tu√fe √o……a-i mercân açar …apar (74/5) 

 

5. Sevgiliyle ayrı düşen âşığın göğsüne vurması, bir deffafın def çalmasına 

benzetilmiştir: 

 

Ney gibi inledigüm sµne dögüb fir…atla 

Bezm-i ¡aş… içre gören didi bu deffâf mıdur (77/3) 

 

6. Âşık gönlünü bir tekkeye, gam ve kederi ise misafire benzetmiştir: 

 

Her gelen πu§§a-i πam §adra geçüp itdi …arâr 

Tekye-i dilde çoπaldı yine mihmân bir bir (84/2) 
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7. Bir beyitte âlem, ilkbaharın gelişiyle on iki yaşında bir güzele benzetilmiştir: 

 

Dur itdi sâl-i köhne irüp fa§l-ı nevbahâr 

~an oldı ¡âlem on iki yaşında bir nigâr (109/1) 

 

8. Gökyüzünde duran hilal, kadehe benzetilmiştir: 

 

Aceb mi yitse eflâka serüm çün devlet el virdi 

Felekde mâh-ı nev gibi benüm zerrµn ayaπum [var] (117/4) 

 

9. Âşık gönlünde açılan yaraları gökyüzündeki yıldızlara benzetmiştir: 

 

Âh-ı âteş-bârda her dâπ bir penbeyle dil 

Çar«dur zeyn oldı encümlerle gûyâ [semt semt] (23/3) 

 

10. Hidayete erenlerin saçları, Allah yolunda tutulan nurdan bir ipe 

benzetilmiştir: 

 

Ceẕb ider Ḥa…dan yaña @ulmetde …oymaz †utanı 

Zülfüñ ey hâdµ ¡aceb nûrânµ √ablu’llahdur (42/12) 

 

11. Aşağıdaki beyitlerde divan edebiyatında sıklıkla kullanılan klasik 

benzetmeler bulunmaktadır. Teşbih-i beliğ olarak adlandırdığımız bu benzetmelerde; 

kaşlar yaya, kirpikler oka, yanaklar güle, dudaklar şaraba ve şekere, ben fülfüle, dişler 

inciye, ağız goncaya, alın aya, göz kadehe, gönül meyhaneye benzetilmiştir: 

 

Olsun hedef-i sµne-i Şânî’de nişânuñ 

Ey …aşı kemânum …o müjeñ tµrini alma (14-5) 

 

Bir ru«ları gül lebleri mül beñleri fülfül 

Bir dişleri lû™lû sözi dürr πonce-femüm var (55/6) 
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Bir alnı …amer yañaπı enver 

Bir la¡li  güher †u†aπı şekker (56/1) 

 

Çeşmüm piyâle dil der-i  mey«ânedür gibi 

Göñlüm demâdem ol leb-i mey-gûn açar …apar (76/2) 

 

12. Aşağıdaki beyitlerde benzeyen kullanılmamış, sadece kendisine benzetilen 

verilerek açık istiare yapılmıştır. Aşağıdaki beyitte benzeyen gözyaşı söylenmemiş, 

kendisine benzetilen inci söylenerek istiare yapılmıştır. İkinci dizede ise benzeyen 

sevgilinin yanağı söylenmemiş, kendisine benzetilen gül-i handan söylenerek ikinci bir 

istiare yapılmıştır: 

 

Her …açan ol dürrdür kim ru«-ı cânâna düşer 

~anırum şebnem-i terdür gül-i «andâna düşer (68/1) 

 

13. Aşağıda yer  alan beyitlerde benzeyen sevgili söylenmemiş, kendisine 

benzetilen meh söylenerek  açık istiare yapılmıştır: 

 

Dil «ânesinde @ulmet-i πam ma√v olur gider 

Va…tâ o meh ki sµne-i sµmµn açar …apar (75/2) 

 

Olursa n’ola †û†µ-i dil şekerin elfâ@ 

Gûyâ iden ey meh anı şµrµn sü«anuñdur (87/2) 

 

O mehüñ vechine kim zülf-i mu†arrâ dökülür 

Rûm üzre §anuram ¡anber-i sâra dökülür (88/1) 

 

14. Bir beyitin ilk dizesinde benzeyen kadeh söylenmemiş,kendisine benzetilen 

lale söylenmiştir. İkinci dizesinde ise  göz yerine nergis kullanılarak açık istiare 

yapılmıştır: 
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Bezm-i çemende lâle içüp sµne çâk olur 

Nergis kabaπın oynadamaz pür «umârdur (103/4) 

 

15.Aşağıdaki beyitte benzeyen sevgili söylenmemiş benzetilen ruh-ı gülfam, 

serv-i gül endam söylenerek açık istiare yapılmıştır: 

 

Le†âfet reng-i bûda ol ru«-ı gülfâma gelmişdür 

~alınma… nâz ile ol serv-i gül endâma gelmişdür (104/1) 

 

Divanda yer alan mazumelerde telmih sanatı da önemli bir yer tutar. Şair; 

manzumelerinde tarihî-mitolojik kahramanları, önemli kişileri, tarihi olayları 

anımsatarak anlatımını güçlendirmiştir. 

Divanda telmih unsurlarının kullanıldığı bazı beyitler şu şekildedir: 

 

1. Divanda kahramanlıklarıyla ün salmış Dara, Rüstem, Hüsrev, Selim, İskender 

gibi tarihîkişilikler hatırlatılarak çok sayıda telmih sanatı yapılmıştır. Aşağıdaki beyitte, 

âşık kendini İran kültürüne ait ünlü kahraman hükümdarlarla kıyaslayarak gerçek 

hükümdarın sevgilinin kapısının önünde kul olan âşık olduğunu vurgulamıştır: 

 

¢apuñda …ul olandur şâh anı bilelüm da«ı bilmem 

Ne Dârâdur ne Rüstemdür ne »üsrevdür ne ¢ay§erdür (114/3) 

 

2. Aşağıdaki beyitlerde yine kahramanlıklarıyla ün salmış hükümdarlara telmihte 

bulunulmuştur. Dünyanın gelip geçiciliği anlatılırken anlatımı güçlendirmek adına 

dünya için savaşmış birçok hükümdarın bile dünyadan bir gün göçtüğüne vurgu 

yapılmıştır: 

 

Bir vâdidür ki dünye-i πaddâr-ı bµ-&ebât 

Niçe Selµm »üsrev ü Rüstem …onar göçer 

 

Mülk idimez bu zâviye-i dehri kendüye 

Niçe Sikender adlu niçe Cem …onar geçer 
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3. Divanda peygamber kıssalarına, mucizelere ve peygamberlere özgü bazı 

özelliklere de telmihte bulunulmuştur. Divanda;  Muhammed,  İsa, Musa, Yusuf, Nuh, 

Eyyüp, Yakup, Süleyman, Hızır Peygamberin yanı sıra Mehdi ile Hz. Hasan ve Hz. 

Hüseyin’in adı sık sık geçmektedir. Aşağıdaki beyitlerde Hz. Muhammed’in ayı ikiye 

bölmesi, taştan su akıtması, ağaçların konuşması ve kurumuş ağaçların yemiş vermesi 

mucizelerine telmihte bulunulmuştur: 

 

Bir şehâdetle iki nı§f eyledük çar«uñ mehin 

Mu¡cizâtuñla şecer dil buldı taştan a…dı âb 

 

Teşne-i ¡âlemi suvarmaπa 

Daştan mu¡cizeñ akıtdı enhâr 

 

Mu¡cizâtuñla bâπ-ı ¡âlemde 

Virdi tâze yemiş …urı eşcâr (69/6-7) 

 

4. Aşağıdaki beyitlerde Hz. İsa’nın ölüleri diritmesi mucizesine telmihte 

bulunulmuştur: 

 

Lebüñ cânlar baπışlar mürdeye elfâ@-ı la¡lüñde 

Nedür bu mu¡ciz-i ¡Îsµ midür bu ne kerâmetdür(81/4) 

 

H˘âbdaydum o yâri geldi beni gördüm [uyar] 

~an Mesµ√ irdi dil-i mürdeye cân itdi ni&âr (96/1) 

 

5. Divanda yer alan diğer telmih unsurları ise doğu kültürlerinde bilinen ikili aşk 

hikayelerinin kahramanları olan Leyla vü Mecnun, Ferhad u Şirin, Vamık u Azra’dır. 

Şair aşkının büyüklüğünü anlatmak için kendini Mecnun ve Ferhat ile karşılaştırmıştır. 

Şair, bir başka beyitte ise sevgilinin dağınık saçlarını tasvir eden âşığı; ünlü ressam 

Mani ile kıyaslarak tehmihte bulunmuştur: 

 

¡Âlemde bugün ey dil Mecnûn ile Ferhâda 
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Olmaya bedel illâ men ¡âşı…-ı dildâda 

 

Bilseydi nedür ¡aş…ı ¡âlemde eger Mecnûn 

¢oyup  işigüñ cânâ neyler idi §a√râda (143/1-2) 

 

»ayâl-i çµn-i zülfüñ itdi Mânµ’den beni üstâd 

Benüm ey lev√-i dilde nakş [u] ta§vµr-i nigârum yâr (66/6) 

 

Şânî, bir beyitinde âşığın ağlayıp ah etmesinin, Allah korkusuyla devamlı 

ağlayan Hz. Nuh’tan daha fazla olduğunu söyleyerek hem mübalağa hem de telmih 

sanatı yapmıştır: 

 

Şânî bu âh-ı gµryeyi ta…lµl …ılma kim 

Yaş dökmemişdi nev√a idüp belki niçe Nû√ (30/5) 

 

Şair, bir beyitinde sevgilinin bakışıyla attığı oklardan ölenlerin haddi hesabı 

olmadığını söyleyerek mübalağa yapmıştır: 

 

Gamzeñ o…ıyla zülfüñ ucından  ölenlerüñ 

Ne √add-i ¡addi var ne √esâb-ı şümârı var (52/4) 

 

Şair bir beyitte, Duhâ ve Leyl surelerini kullanarak iktibas yapmıştır. Beyitte 

sevgilinin parlak, güzel yüzü güneşin doğduğu vakit anlamına gelen “Duhâ” sözcüğü 

ile; saçları ise gece anlamına gelen “Leyl” sözcüğü ile karşılanmıştır: 

 

~ub√ olınca o…urum zülfüñle Ve’lleyl4 âyetin 

Ey cemâli Ve≥≥u√a5 Seb¡ü’l Me&ânµ6 […andasın](128/10) 

 

Aşağıdaki beyitlerde bir sözcük her iki anlamına da uygun  şekilde kullanılarak 

tevriye sanatı yapılmıştır. Sormak eylemi hem soru sormak hem de emmek anlamlarına 

4 Kur’ân,sure92, Leyl, ayet 1: "Örttüğü zaman geceye" 
5 Kur’ân, sure93, Duha. 
6 Kur’ân,sure15, Hicr, ayet 87: “Ve andolsun ki; sana mesânî(ikinci)den 7’yi (7’liyi, 7’li olarak) ve 
Kur’ân-ül Azim’i verdik. 
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gelecek şekilde kullanılarak tevriye yapılmıştır. Bir diğer beyitte ise "em" sözcüğü hem 

ilaç anlamını hem de emmek eylemini karşılayarak tevriyeli kullanılmıştır: 

 

‰uymadum ẕerrece la¡lün «aberin ço… ṣordum 

Sizmedüm …ılca belüñ sırrını ço… itdüm cehd (39/2) 

 

Em dimişken la¡lüñi dirsen bugün yarın yine 

Şânî-i dil-«asteye rû√um bu ne te™«µrler (61/5) 

 

Aşagıdaki beyitte, ayak sözcüğü hem kadeh anlamı hem de organ adı olan ayak 

anlamı kastedilerek tevriyeli kullanılmıştır: 

 

Bilmeyüp …adrin ider câmı leb-i yâr ile ba√& 

Düşse ey sâ…µ ne var elden ayaπa bâde (146/6) 

 

Şânî Divanı’nda beyit içerisinde aynı kökten sözcükler birarada kullanılarak 

iştikak sanatı yapılmıştır. Aşağıdaki beyitlerde esfel ile sefil, münkir ile inkar, mümin 

ile iman sözcükleri aynı kökten türemiş sözcüklerdir: 

 

Yerüñdür esfel-i cehennem 

Sen seni esirge ey sefµl er (53/13) 

 

Münkirüñ inkâr u her mü™minüñ µmânı sen 

Cümle eşyâ her biri bir dil seni söyler hemân (127/6) 

 

Aşağıdaki beyitin ilk dizesinde geçen arız, la¡l, hâl ve zülf sözcüklerine karşılık 

ikinci dizede gül, mül, fülfül ve anber sözcükleri kullanılmıştır. Bu sözcükler arasındaki 

tenasüp ilgisinin yanı sıra beyitte leff u neşr-i müretteb sanatı da kullanılmıştır: 

 

Nedür bu ¡ârı≥ [u] la¡lüñle «âl ü zülfüñ ey meh-rû 

Ne güldür bu ne müldür bu ne fülfül bu ne ¡anberdür (113/2) 
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Aşağıdaki beyitte, yağmurun yağması; bulutların âşığın haline acıması sonucu  

ağlamalarına bağlanarak hüsn-i talil sanatı yapılmıştır. Bir diğer beyitte de ırmakların 

yatağından akması, âşığın sevgiliden uzakta olduğunu gören ırmakların yüzünü yere 

sürterek ağlamalarına bağlanarak yine hüsn-i talil sanatı yapılmıştır. Irmaklara ve 

bulutlara insana ait bir özellik olan ağlamak atfedilerek teşhis sanatı yapılmıştır: 

 

Çeşm-i giryânum dökelden √ayret ile …anlu yaş 

◊âlüme ra√m eyleyüp gökden bulutlar aπlar 

 

Yaşumuñ düşkinligin serv-i …addüñsiz gördiler 

Yirlere sürtüp yüzin aπlar baña ırmaπlar(86/2-3) 

 

Aşağıdaki beyitte "bu" ve "ne" sözcükleri tekrarlanarak tekrir sanatı yapılmıştır: 

 

Ne …adr añlar ne söz diñler ra…ib fitne-gû bµ-çeşm 

Ne «ardur bu ne gerdür bu ne şerdür bu ne a¡verdür (113/4) 

 

Aşağıdaki beyitte; yer-gök ve aşağı-yukarı sözcükleri arasında tezat vardır: 

 

Yire göge dime sözüñ ins u melek †uyar 

Yel gibi yılma yukaru aşaπı söyleme (160/3) 

 

Şânî Divanı’nda "nedür, ne, n’ola, neylerler, neden" gibi soru sözcükleri, ve 

"mi" soru edatını kullanarak istifham sanatı yapmıştır. Şairin buradaki amacı soru 

sormak değil, anlatımı güzelleştirmektir: 

 

Nedür bu ru«lar u lebler nedür bu zülf-i ¡anber-sâ 

Nedür bu güller ü müller nedür bu sünbül-i πarrâ (9/1) 

 

Nedür bu …add u kâküller nedür bu serv u sünbüller 

Nedür bu …ırmızı  güller yañaπ mı lâle mi √amrâ (10/4) 
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Aşağıdaki beyitte gül sözcüğü hem gülmek eylemi anlamında hem de çiçek adı 

olan gül anlamında kullanılarak cinas yapılmıştır: 

 

Gül gibi gül hemµşe «urrem ü «andân ol sen 

Aπlama… bencileyin bülbül-i nâlâna düşer (68/5) 

 

Bir şiir içinde, her beyitin son sözcüğünü ondan sonraki beyitin ilk sözcüğü 

olarak kullanma sanatına iade denir (Dilçin, 2000 s.486). Şânî Divanı’nın 169 numaralı 

manzumesi iade sanatına göre düzenlenmiştir. Manzumenin tamamı aşağıdaki gibidir: 

 

Kim görse seni cânâ terk itdi dil ü cânı 

Cânı n’ider ol kimse seyr eyleye cânânı 

 

Cânânı kim isterse kendüye …ıla mâ™il 

Cân ise murâdı yâr itmeye dırµπanı 

 

Anı bunı …oy ey dil her …anda kim olursa 

Pâyına ni&âr it cân gördükde  o sul†ânı 

 

Sul†ânıdurur şimdi ı…lµm-i πam-ı ¡aş…uñ 

Nâmına göñül dirler olmaya hiç a…rânı 

 

A…rânı bulınmaz hµç dünyâyı bütün gezdim 

Cân ile bugün sevdim bir âfet-i devrânı 

 

Devrânı bütün virseñ yârüm pula almaz hµç 

Göñlüm gibi ülfete ¡âlemde bugün …ânı 

 

¢anı §anemâ ¡ahdüñ ben «aste dile dirdüñ 

L¡alümden idem bir gün Şânî saña dermânı (169) 
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BÖLÜM V 

ŞÂNÎ DİVÂNI’NIN İÇERİK ÖZELLİKLERİ 

5.1. Din 

5.1.1. Allah 

Şânî’nin şiirlerinde Allah mefhumuna, onun isim ve sıfatlarına sıkça 

rastlanmaktadır. Şânî Divanı’nda  sıkça karşımıza çıkan ilâhî, tevhid ve münâcâtlarda 

Allah’ın çeşitli isim ve sıfatlarını görmek mümkündür. Eserde Esmâü’l-Hüsnâ olarak da 

bilinen Allah’ın  isimlerinden Rabb (besleyip, terbiye edip eğiten), Hâdi (hidayete 

kavuşturan), Vâ√îd (tek olan, bir olan)  ve Rahmân (rahmeti sonsuz olan) yanında Hu,  

O,  Hüda, Hak,  Mevla,  Hayy,  Lâ Mekân, Vucûd-ı Vahîd gibi isimlendirmeler 

karşımıza çıkmaktadır: 

 

¢a§dum †ılısm-ı cânâ künûz-ı dil açmadur 

Ey hâdµ vir hidâyet-i tevfi…le fütûh (30/3) 

 

Ger vücûd-ı vâhide müşrik degülseñ …â™µl ol 

Çünki  eşyâ kendiden bulmak vücûd imkânı [yo«] (33/4) 

 

Ra√mân’a dilersüñ irmek ey cân 

¢ur™ânı idin özüñe rehber (53/9) 

 

Her ki mir™ât-ı dilin §âf-ı mücellâ eyler 

Pertev-i nûr-ı «udâ anda tecellâ eyler (64/1) 

 

Bütperest olma »udâya †ap sücûd-ı «âk …ıl 

Cehl ile …alma πurûr içre ki şey†anlı… [budur] (65/2) 

 

Pertev-i nûr-ı ≠ât-ı mevlâsın 

Görmedi gerçi dµde-i küffâr (69/3) 
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Çeşmüm §ulaπına gelüp uπramadı hµç 

Yâ Râb o gözi âhûyı kim eyledi şikâr (94/4) 

 

◊a≥ır-ı mevcûdsın her şeyde sensüz nesne yo… 

Cümle-i ¡âlem mekânuñ yine sensin lâ-mekân (127/5) 

 

Şânî Divanı’nda  yer alan  6, 24, 25, 33, 34, 45, 46, 47, 51, 54, 63, 64, 71, 81, 

124, 125, 126, 133, 138, 140, 142, 148, 149, 151, 156, 170, 171, ve 173 numaralı 

manzumeler Allah aşkının ve vahdet-i vücûd anlayışının işlendiği ilâhî nazım türüyle 

yazılmış manzumelerdir. Şânî ilâhî türünde yazdığı şiirlerinde, Allah aşkını işlerken 

tasavvuf felsefesinden ve terimlerinden sıklıkla faydalanmıştır. Bu ilâhîlerin temelinde 

ilâhî aşk yer alır. Tanrı’ya kavuşma isteğini ve Tanrı’ya duyduğu aşkı  sık sık dile 

getirir: 

 

‰ut …ula… ey †âlib-i ◊a… gevher-i irfâna bir 

Ba√r-i va√detde nedür anlayasın dürdâne bir 

 

Sil göñül mir™âtını jeng ü sevâdın §âfµ …ıl 

Gör ne §ûret var na@ar …ıl man@ar-ı ra√mâna bir (51/1-2) 

 

Şem¡-i tev«µdüñ ne bilsün şu¡le-i envârını 

Bezm-i va√det içre ey cân olmayan pervânesi (170/2) 

 

Görinen her şey™üñ ¡aynında ◊a…dur πayrı yo…dur hµç 

Gözüñ aç ≠errelerden …ıl temâşâ mihr-i ra«şânı (173/5) 

 

Şânî Divanı’nda yer alan  111 ve 127 numaralı manzumeler tevhîd türünde 

yazılmış gazellerdir. Bu iki manzume yaratılanla yaratanı tek bir varlık olarak görmek 

anlamına gelen tevhîd, ayna nazariyesi, Tanrı’nın isim ve sıfatları altında tecellisi Şânî 

Divanı’nda sıkça işlenen konular arasındadır: 

 

 



54 
 

Mânend-i mi&l-i şibh-i şebµh-i şerµki yo… 

Vâ√iddür ikilik aña emr-i mu√âldür 

 

Her şeyde görinen gören alan viren odur 

∏ayruñ vücûdı arada vü hem «ayâldür (111/3-4) 

 

◊a≥ır-ı mevcûdsın her şeyde sensüz nesne yo… 

Cümle-i ¡âlem mekânuñ yine sensin lâ-mekân 

 

Münkirüñ inkâr u her mü™minüñ µmânı sen 

Cümle eşyâ her biri bir dil seni söyler hemân (127/5-6) 

 

Divanda yer alan 145, 162 ve 172 numaralı manzumeler münâcât türünde 

yazılmış manzumelerdir. Tanrı’ya yalvarmak, dua etmek amacıyla yazılan bu 

manzumelerde Şânî Tanrı’ya yakarır; kendi nefsinden kurtulmak için dua eder ve 

hidayet dilenir: 

 

İlahµ sen münezzehsin saña lâyı… yo… iş bende 

Beni kendüye bu emmâre nefs itmiş durur bende (145/1) 

 

Beni bu küştegân-ınefs iñen çok basdı lü†fuñdan 

İlahµ sen hidâyet it ≠ebûn idüm anı bende 

 

İlâhµ Şânîyem  uydum  hevâya sen ¡inâyet …ıl 

Yed-i fa≥luñla cem¡ it ¡a…l-ı cân oldı perâkende (145/4-5) 

 

Niçe …ayd olavuz bend-i ¡anâ§ırda esµr ü zâr 

İlahµ sen «alâs eyle …ılup in¡âm-ı ihsânı (172/3) 

 

Şânî Divanı’nda “billah ve vallah’’ kelimeleri yemin edilirken kullanılmıştır: 
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Bir  sµm beden buldı göñül da«ı henüz genc 

Bi'llâh ne ¡aceb bulur o maπrµbi göreñ genc (28/1) 

 

Gitmez lebiñüñ «ayâli dilden 

Bi’llâh baña bu ne «oş emeldür (59/5) 

 

Gedâ-yı bµ-kesem gerçi ne mâlum ne menâlüm var 

Velµ ey sµm-ten bi’llâh πamuñla «oşça «âlüm var (82/1) 

 

Ol dilrubâ ki §â√ib-i √üsn-i cemâldür 

Vallah yo… na@µri anuñ bµ-mi&âldür (111/1) 

 

Tasavvufta, zevalsiz anlamına gelen ‘lâ-yezâl’ sözcüğü Allah’ın isimlerinden 

birisi olarak kullanılır: 

 

Bedrµne na…§ erişmez anuñ şemsine zevâl 

Mülk-i be…âda pâdişeh-i lâ-yezâldür (111/2) 

 

Şânî Divanı’nda Allah’ın birliği, eşinin ve benzerinin olmayışı işlenmiştir: 

 

Mânend-i mi&l-i şibh-i şebµh-i şerµki yo… 

Vâ√iddür ikilik aña emr-i mu√âldür (111/3) 

 

Şânî, tasavvuf terimleri olan ‘lâ-mekân ve √a≥r-ı mevcûd’ terimlerini kullanarak 

vahdet-i vucûd anlayışına değinmiştir: 

 

◊a≥ır-ı mevcûdsın her şeyde sensüz nesne yo… 

Cümle-i ¡âlem mekânuñ yine sensin lâ-mekân 

 

Münkirüñ inkâr u her mü™minüñ µmânı sen 

Cümle eşyâ her biri bir dil seni söyler hemân (127/5-6) 
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5.1.2. Melekler 

ŞânîDivanı’ndamelek sözcüğü ve adı bilinen melekler oldukça kısıtlı 

kullanılmıştır. Divanda melek sözcüğü daha çok sevgilinin güzel yüzünü tasvir etmek 

için kullanılmıştır.  ‘Melek sîma, melek sûret, melek rû’ gibi tamlamalarla sevgilinin 

güzelliği vurgulanmıştır: 

 

¡Abµr-i zülfi bûyın §atmak içün ol melek sµmâ 

Bugün ¡a††ar olupdur ¡âlem anuñ-çün mu¡a††ardur (95/4) 

 

Bir melek sµmâ perµ peyker güzel meftûnuyum 

Âdeme meyl eylemez bilmez tera√√um nidügin (139/2) 

 

Seni bu √üsn-i cemâl ile görenler didi hep 

Beni âdem mi ¡aceb bu ne melek rûdur bu (141/3) 

 

Dört büyük melekten ise sadece ¡Azra™îl’in adı geçmektedir. Dinî konulu bu 

manzumede ¡Azra™îl’in can alıcı bir melek olduğu vurgulanmış, kişinin ölümün varlığını 

düşünerek tevbe etmesi istenmiştir: 

 

¡Azra™µl bir gün gelür ecel boπazuñ alur 

Sevdügüñ bunda …alur tevbeye gel tevbeye (161/5) 

 

5.1.3. Kutsal Kitaplar 

Şânî Divanı’nda dört semâvî kitaptan sadece Kur’ân-ı Kerîm ve Tevrât’a yer 

verilmiştir. Kur’ân-ı Kerîm dört kitabın en sonuncusudur. Kur’ân için Mushaf adı da 

kullanılmaktadır: 

 

Ger ¢ur’ân-ı ¡ilm olursa i√tirâ…-ı zührede 

Vef…-i dil-«˘ah üzre te™sµrindedür devlet baña (16/4) 

 

Şânî Divanı’nda sevgilinin yüzündeki ayva tüyleri anılırken Kur’ân bir benzetme 

unsuru olarak kullanılır: 
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Eger münkir degülseñ zâhidâ ayât-ı ¢ur™âna 

Na@ar …ıl mu§√af-ı rûyında «a† u «âl-i [cânâna] (159/1) 

 

Divanın 53 numaralı manzumesi dinî konulu bir pendnâmedir. Söz konusu 

manzumede Allah’a ulaşmanın yolu, kişinin Kur¡ân’ı kendine rehber edinmesiyle 

gerçekleşebilir. Yine aynı manzumede Kur¡ân’a uymayanların özünü yitirerek kimsesiz 

ve eksik kalacağı anlatılmaktadır: 

 

Ra√mân’a dilersüñ irmek ey cân 

¢ur™ânı idin özüñe rehber 

 

Kur™ân-ı şerµfe uymayanlar 

İtirdi özüni oldı ebter ( 53 / 9-10 ) 

 

Divanda Kur¡ân’ın Allah’ın sözü olduğundan bahsedilmiştir: 

 

Âsmân-ı da¡vet-i  şer¡ine §ıddı… didirüp 

Şâhid oldı gün gibi ¢ur’ân-ı  nut…u’llâh aña (1/4) 

 

Şânî Divanı’nda Musâ Peygamber anılarak Tevrât’tan bahsedilmektedir: 

 

Bildi Tevrât içre na¡tuñdan lebüñ esrârını 

Anuñ içün √azret-i Mûsa Kelµmu’llahdur (42/8) 

 

5.1.4. Peygamberler 

Şânî Divanı tam olarak dinî-tasavvufî bir metin olmasa da divanda başta Hz. 

Muhammed olmak üzere pek çok peygamberin adı anılmıştır. Bunlar Hz. Îsâ, Hz. Mûsâ, 

Hz.Süleymân, Hz. Ya’kub, Hz. İbrahîm, Hz. Yûsuf, Hz. Nûh, Hz. Eyüp, Hz. İsmail, Hz. 

Hızır peygamberlerdir. Bunların yanında Hz. Ali, Hz. Hasan ve Hüseyin ile divanın 53. 

ve 134. manzumelerinin birer beyitinde Mehdi’den bahsedilmektedir. 
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5.1.4.1. Hz. Muhammed 

Şânî Divanı’nda  Hz. Muhammed, na’tlarla ya da övgüsünün yapıldığı beyitlerle 

pek çok şiirde karşımıza çıkar. Allah’ın en sevgili kulu Hz. Muhammed, günahkarların 

şefaatçisidir: 

 

Umar şefâ¡at [ü] keremüñ ol şehüñ …amu [ümem] 

Oldur çü Şânî menba™-ı i√sân [Mu√ammed Mu§†afâ] (5/5) 

 

Yüz …arasıyla siyeh …ıldı ¡amel defterlerin 

Sen şefi¡ ol Şânî’ye ey nûr-ı ◊a… yevmü’l √isâb (17/9) 

 

»udânuñ sen √abµbisin şefâ¡at yâ Resûlallâh 

¢amu derdüñ †abµbisin şefâ¡at yâ Resûlallâh (150/1) 

 

Ey şâh kân-ı lu†f u kerem it şefâ¡ati 

Geldi …apuña yalvaru bu Şânî-i gedâ(2/7) 

 

Hz. Muhammed, ahlâken ve yaratılışı itibariyle Allah’ın en sevgili kuludur: 

 

Ma…bûl-i her dü-¡âlem ü ma√bûb-ı kibriyâ 

Fa«r-ı cihân seyid-i ser-i cümle enbiyâ (2/1) 

 

Yo…dur şebµh ü mislüñ evel yaradılmaπuñ 

Sensin Mu√ammed A√med-i Mu√târ Mu§†afâ(2/3) 

 

◊a… sevdi kim sevüp seni  ma†lûb idinmeye 

Ey cisme cân u cânlara cânân [Mu√ammed Mu§†afâ] (5/4) 

 

»udânuñ sen √abµbisin şefâ¡at yâ Resûlallâh 

¢amu derdüñ †abµbisin şefâ¡at yâ Resûlallâh (150/1) 
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Hz. Muhammed’in son peygamber oluşu; resûl-i müctebâ, «atm-i enbiyâ ve 

√atmü’r-rüsül gibi tamlamalarla anlatılmıştır. Ayrıca tüm peygamberlerlerden üstün 

tutulmuş ve yol göstericiliği vurgulanmıştır: 

 

Nûr-ı ¡arşi'llâh şeh-i ma√şer resûl-i müctebâ 

Seyyidü'l-kevneyn Ebû’l-¢âsım Mu√ammed Mu§†afâ (1/1) 

 

Evliyâ vü enbiyânuñ serveri √atmü’r-rüsül 

Etkiyâ vü asfiyâya hem resûl-i reh-nümâ (1/3) 

 

Gerçi geldi Lâ nuferri…u7 âyeti beyne’r-rüsül 

Lµk A√med zübdesidür didi ol Rabbü’l-¡alâ(1/5) 

 

Yo…dur şebµh ü mislüñ evel yaradılmaπuñ 

Sensin Mu√ammed A√med-i Mu√târ Mu§†afâ (2/3) 

 

Ey nübüvvet  «âteminde ism-i «atm-i enbiyâ 

V’ey velâyet §af√asında nâm-ı şâh-ı evliyâ (3/1) 

 

¢amu ümmetden itdi ümmetüñ ◊a… â¡lem u ef∂al 

Nitekim enbiyânuñ eyledi sen şâh-ı sul†ânı (164/3) 

 

Hz. Muhammed, şiirlerde birçok ismiyle anılır. Birçok defa Muhammed (hamd ü 

senalar olmuş), Ahmed (övülmüş), Mustafa (güzide) isimleri kullanılmıştır: 

 

Yo…dur şebµh ü mislüñ evel yaradılmaπuñ 

Sensin Mu√ammed A√med-i Mu√târ Mu§†afâ (2/3) 

 

Ey cân u cümle cismi dil ü cân Mu√ammed Mu§†afâ 

Ma†lûb-ı ¡ârifµn şeh-i «ûbân Mu√ammed Mu§†afâ (5/1) 

7 Kur’ân,sure2, Bakara, ayet 285: “Onun peygamberlerinden hiçbirini (diğerinden) ayırt etmeyiz”. 
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Bilmedi Rabbi o kim tanımadı öz nefsin 

"Men-¡aref" sırrını A√med didi kim lâ eyler (64/3) 

 

N’ola ger ba√r-ı ha…µ…atde olursan seyyâ√ 

Şer¡-i  A√med bize keştµ vü hidâyet yelken (134/2) 

 

Gerçi geldi Lâ nuferri…u8 âyeti beyne’r-rüsül 

Lµk A√med zübdesidür didi ol Rabbü’l-¡alâ(1/5) 

 

Nûr-ı ¡arşi'llâh şeh-i ma√şer resûl-i müctebâ 

Seyyidü'l-kevneyn Ebû’l-¢âsım Mu√ammed Mu§†afâ (1/1) 

 

Daha sınırlı örneklerde Hz. Muhammed için; Nur-ı Hak, Şah-ı Güzin, Nur-ı 

Arşillah, Fahr-ı Cihan gibi isimler de kullanılmıştır: 

 

Nûr-ı ¡arşi'llâh şeh-i ma√şer resûl-i müctebâ 

Seyyidü'l-kevneyn Ebû’l-¢âsım Mu√ammed Mu§†afâ (1/1) 

 

Ma…bûl-i her dü-¡âlem ü ma√bûb-ı kibriyâ 

Fa«r-ı cihân seyid-i ser-i cümle enbiyâ (2/1) 

 

Şâh-ı güzµn [ü] fa«r-ı cihân seyyidü’l-ümem 

»ayrü’l-enâm u zübde™-i sertâç-ı evliyâ (2/5) 

 

Yüz …arasıyla siyeh …ıldı ¡amel defterlerin 

Sen şefi¡ ol Şânî’ye ey Nûr-ı ◊a… yevmü’l √isâb (17/9) 

 

 Divanda Hz. Muhammed’in Hz. Hasan ve Hz Hüseyin’in atası ve Kâsım’ın 

babası olduğuna değinilmiştir: 

 

 

8 Kur’ân,sure2, Bakara, ayet 285: “Onun peygamberlerinden hiçbirini (diğerinden) ayırt etmeyiz”. 
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Nûr-ı ¡arşi'llâh şeh-i ma√şer resûl-i müctebâ 

Seyyidü'l-kevneyn Ebû’l-¢âsım Mu√ammed Mu§†afâ (1/1) 

 

Ey ≠ât-ı mu†ahhar güneş-i  çar«-ı nübüvvet 

Ey nûr-ı »udâ cedd-i şebâbeyn Mu√ammed (35/3) 

 

Şânî divanında Hz. Muhammed’in dış özelliklerine birkaç beyitte değinmiştir: 

 

Ke√l-i mâzâπü’l ba§ardan9 sürmelüdür gözlerüñ 

Anuñ içün √â™il olmaz çeşmüñe yüz biñ √icâb(17/6) 

 

◊üsn-i cemâl «add u «âl anca… olur ≠ihi cemµl 

Dembedem anı va§f iden âyet-i beyyinât [olur] (67/3) 

 

Câm-ı lebinden esrüdi cümle-i kâ™inât anuñ 

La¡li zülâlidür ki her «ı@r-ı dile hayât olur (67/5) 

 

Çeşm ü dehân [u] lebleri eyledi küntü kenzi fâş 

Sırr-ı …adem beyân ider bu nice mümkinât [olur] (67/7) 

 

Yüzüñdür âfitâb-ı dil  cihân nûruñladur aydın 

¢amu ilden bize öñdin şefâ¡at yâ Resûlallâh (150/3) 

 

Şânî Hz. Muhammed’i diğer insanlardan, hatta diğer peygamberlerden bile üstün 

tutmuştur. Pek çok beyitinde onun medhinin aslında imkansız olduğunu, kendisi  ve 

onun gibi birçok şairin bunu beceremeyeceğini vurgulamıştır: 

 

Yaradılmışda na@µrüñ yo…dur ey seyyid senüñ 

Şânuña Levlâk10 dur Allâh’dan çünkim «i†âb(17/3) 

 

9 Kur’ân,sure53, Necm, ayet 17: “Göz (gördüğünden) şaşmadı ve (onu) aşmadı". 
10 Hadîs-i Kudsî: "Sen olmasaydın, felekleri (kainatı) yaratmazdım". 
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Şânî-i miskµn nice va§fuñda ¡âciz olmasun 

Yâ nebµ çüñkim seni va§f eyleyen Allah’dur (42/13) 

 

Kim añlar senüñ künh-i ẕâtuñ nedür 

Dil-i Şânî ola medi√üñde …a§µr (70/5) 

 

Hemµn mâdi√lerüñden olmaπı ma…§ud ider yo…sa 

Ne dil ile idersin ¡âlµ-şânuñ med√ini Şânî (164/7) 

 

Şânî bir kaç beyitte Hz. Muhammed’in mucizelerinden de söz etmiştir: 

 

Bir şehâdetle iki nı§f eyledük çar«uñ mehin 

Mu¡cizâtuñla şecer dil buldı taştan a…dı âb (17/7) 

 

Yirde vü gökde her ne var oldı mu†i¡ ü çâkeri 

¡Ârif olan bilür bunı kim nice mu¡cizât olur (67/8) 

 

Teşne-i ¡âlemi suvarmaπa 

Daştan mu¡cizeñ akıtdı enhâr 

 

Mu¡cizâtuñla bâπ-ı ¡âlemde 

Virdi tâze yemiş …urı eşcâr (69/6-7) 

 

5.1.4.2. Hz. Îsâ 

Şânî Divanı’nda  Hz. Îsâ;  Îsâ ve Mesih isimleriyle anılmıştır. Hz. Îsâ nefesi ile 

ölüyü diriltmesi ve hastalara şifa vermesi mucizesiyle anılır: 

 

Lebüñ cânlar baπışlar mürdeye elfâ@-ı la¡lüñde 

Nedür bu mu¡ciz-i ¡Îsâ mıdur bu ne kerâmetdür (81/4) 
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H˘âbdaydum o yâri geldi beni gördüm [uyar] 

~an Mesµ√ irdi dil-i mürdeye cân itdi ni&âr (96/1) 

 

Ey Mesµ√â-dem nice dil mürdeyi i√yâ ider 

¢anda kim irse nesµm-i rû√ ba«şuñdan e&er (99/4) 

 

İrse ¡aceb mi mürde-i gülzâra kesr-i √ayât 

Bâd-ı bahârı gör ki dem-i ¡İsa-vardur(103/3) 

 

Vâdµ-i fir…atde …aldum «astedür cân-ı göñül 

Ey benüm ¡İsµ-§ıfat »ı@r-ı zamânum …andesin (128/2) 

 

Niçe πam mürdeyi bir nu†…-ı l¡alüñle dirildürsin 

Bu mu¡cizle sen ey rû√-ı revân ¡İsâya [beñzersin] (130/2) 

 

Şânî bir beyitinde Hz. Îsâ için ‘¡İsµ-i Ruhu’llah’ ismini kullanmıştır: 

 

Ra√m idüp aldı dil-i üftâdenüñ ol şâh elin 

‰utdı §an bir mürdenüñ ¡İsµ-i Rûhu’llâh elin (136/1) 

 

Bu beyitler dışında Hz. Îsâ’nın yeniden diriltme mucizesi İlm-i İhya olarak 

adlandırılmış ve Hz. Îsâ’nın bu özelliği »ı≥ır peygamberle ortak özellik olarak  

verilmiştir: 

 

¡İlm-i i√yâda lebüñ perverdesi iki resûl 

Biri »ı≥r anuñ biri ¡İsµ-i Rû√u’llahdur (42/9) 

 

»ı≥r u ¡Îsâ degül saña şâkir 

¡İlm-i i√yâda …ılmada güftâr (69/5) 
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Bir başka beyitte ise Hz. Îsâ’nın göğe yükselme mucizesine  telmihte bulunulur: 

 

¡Îsiveş nefs [ü] hevâsını …oyup ◊a……a uyan 

Menzil-i mertebesin ¡arşı mu¡allâ eyler (64/2) 

 

Dür dişüñ va§fına na@m eyledigim gûş itse 

◊a≥ret-i ¡Îsâ anı evc-i &üreyyâya çeker (72/6) 

 

5.1.4.3. Hz. Mûsâ 

Hz. Mûsâ, Tur dağında Allah ile konuşması yönüyle anılır: 

 

"Len Terânµ" irişür Ḥa≥ret-i Mûsâya «i†âb 

‰ûr-ı dilden niceler seyr-i temâşâ eyler (64/ 6) 

 

Hz. Mûsâ Tur Dağı’nda Allah’ın hitâbını işitmiş olduğu için Hz. Mûsâ için 

Kelimu’llah tabiri kullanılır. Şânî  bir beyitinde Hz. Mûsâ için Kelimu’llah ifadesini 

kullanmıştır: 

 

Bildi Tevrât içre na¡tuñdan lebüñ esrârını 

Anuñ içün √azret-i Mûsa Kelµmu’llahdur (42/8) 

 

5.1.4.4. Hz. Süleymân 

Şânî Divanı’nda  Süleymân peygamber,  çeşitli benzetmeler kurularak tüm 

dünyanın sultanı oluşu, kuş dilini bilmesi yönleriyle ele alınır: 

 

Bende-i ¡aş… ol iki ¡âlemde sul†ânlı… budur 

Man†ı…-ı †ayr-ı mu√abbet bil Süleymânlı… budur (49/1) 

 

‰añ mı zülfüñle ru«uñ seyrin idersem her rûz 

Maπrib u maşrik idi günde Süleymâna [sefer] (124/5) 
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∏amze-i tµπuñ esµr iken ¡aceb mûr-ı «a††uñ 

»âtem-i la¡lüñde neyler ey Süleymân-ı zamân (135/4) 

 

5.1.4.5. Hz. Ya’kûb 

Hz. Ya’kûb, oğlu Yûsuf’un kuyuya atılmasından onun ardından çok ağlaması ve 

“Beytü’l-«azen” (hüzün evi) denilen kulübesinden yıllarca çıkmaması yönüyle anılır: 

 

Künc-i beytü'l-«azen olur yeri Ya¡…ûb gibi 

Kimüñ ol nûr-ı ba§ar ger na@arından ola fa…d (38/3) 

 

Niçe beytü’l √azen olsun yeri Ya¡…ûb-ı dilüñ 

Ey gözüm nûrı gerek ol şeh-i Ken¡âna [sefer] (125/3) 

 

¡Â…ıbet Mı§r-ı dil içre bulur Yûsufını 

Ol ki Ya¡…ûb ola Ken¡ânı πam-ı mi√netde (148/3) 

 

5.1.4.6. Hz. İbrahîm 

İbrahîm peygamber, Hz. Muhammed’in soyunun Hz. İbrahîm’in oğlu Hz. 

İsmail’e dayanması nedeniyle bir beyitte anılır: 

 

Her kime irdise nûruñdan e&er buldı şeref 

Ceddüñ olduπına İbrâhµm »alµlu’llahdur (42/6) 

 

Şânî, İbrahim Peygamber için ‘◊alîlu’llah’ ismini kullanmış ve Urfa( rehâ ) 'da 

bulunan Balıklı gölden ‘çeşme-i ¡ayn-ı »alîlu’llah’ diye bahsetmiştir: 

 

Zeyn olup cennet gibi ¡âlem olur cûlar revân 

~an rehâda çeşme-i ¡ayn-ı »alµlu’llâhdur (63/5) 

 

5.1.4.7. Hz. Eyüp 

Şânî Divanı’nda Eyüp Peygamber çok sabırlı olması yönüyle anılmaktadır: 
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Pµr oldum ey civân nece §abr idem it vefâ 

Eyyûb §abrı bende degüldür ne ¡ömr-i Nûh (32/6) 

5.1.4.8. Hz. Yûsuf 

Divanda Yûsuf Peygamber Yûsuf Peygamber kıssasına telmihte bulunularak 

anlatılmıştır.  Güzelliği ile bilinen Yûsuf Peygamber yine bu yönüyle beyitlere konu 

olmuştur: 

 

Cân-ı şµrµn şeker-âsâ vü √ayâtum varı 

Mı§r-ı √üsnüñ şehri ol Yûsuf-ı Ken¡ân’a [fedâ] (8/6) 

 

Mı§r-ı dilde ara bul Yûsuf-ı cân ise murâd 

A§§ı virmez saña sâlik reh-i Ken¡âna [sefer] (124/3) 

 

Yûsuf Peygamberin babası Ya¡kub Peygamberin onu bulmak için çektiği acıları 

ve Yûsuf’u Mısır’da bulması telmih yoluyla anlatılmıştır: 

 

Â…ıbet Mı§r-ı dil içre bulur Yûsufını 

Ol ki Ya¡…ûb ola Ken¡ânı πam-ı mi√netde (148/3) 

 

Ken¡ân-ı tende πa™ib olmışdı bulımazdum 

Mı§r-ı dilüm aradum cân Yûsufı bulındı (166/2) 

 

5.1.4.9. Hz. Hızır 

Divanda Hızır peygamberle ilgili beyitlerde Hızır Peygamberin ölümsüzlük suyu 

olan ‘ab-ı hayat’ ı içmiş olması ve ölümsüzlüğe kavuşmuş olması üzerinde durulmuş ve 

bu özelliğiyle Hızır Peygamber ve İsa peygamber arasında benzerlikler kurulmuştur: 

 

¡İlm-i i√yâda lebüñ perverdesi iki resûl 

Biri »ı≥r anuñ biri ¡İsµ-i Rû√u’llahdur (42/9) 
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»ı≥r u ¡Îsâ degül saña şâkir 

¡İlm-i i√yâda …ılmada güftâr (69/5) 

 

Dir ol meh-rû bugün »ı@r u Sikender görmedi anı 

Leb-i la¡lümde bir ter-çeşme-i âb-ı zülâlim var (82/5) 

 

Didi ey Şânî iki öldüñ iki kez dirilüp 

Hı@r-veş câm-ı √ayât içdüñ olup mest-i «umâr (96/5) 

 

5.1.4.10. Hz. Nûh 

Şânî Divanı’nda, Nûh Peygamber’in çok uzun ömrülü oluşuna telmihte 

bulunulmuştur: 

 

Şânî bu âh-ı gµryeyi ta…lµl …ılma kim 

Yaş dökmemişdi nev√a idüp belki niçe Nû√ (30/5) 

 

Pµr oldum ey civân nece §abr idem it vefâ 

Eyyûb §abrı bende degüldür ne ¡ömr-i Nû√ (32/6) 

 

5.1.4.11. Hz. İsmail 

Divanda İsmail Peygamber’in kurban edilişi kıssasına telmihte bulunulmuş, Hz. 

İsmail  için ‘Zebîhu’llah’ ismi kullanılmıştır: 

 

Ka¡be-i kûyuñda her dem cân-ı dil kurbân olur 

¡İzzet-i ≠âtuñ-çün İsmâ¡µl ±ebµ√u’llahdur (42/7) 

 

Nefsini ≠eb√ idüp İsmâ¡µl gibi 

Cân iden yâre fedâ dervµşdür (45/4) 
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5.1.5. Diğer Dini Kişiler 

 

5.1.5.1. Ali 

Divanda Hz. Ali’den çeşitli benzetmeler ve telmih unsurları ile bahsedilmiştir: 

 

±ülfe…âr-ı na@muma ey Şânî  a¡dâ baş eger 

‰ab¡-ı nâzuñ ¡ar§a-i ¡âlemde Düldül’dür baña (13/5) 

 

¡Alµ-veş düldül-i nâza süvâr olmış bugün ◊aydar 

Göñül öñünce ¢anberveş da…ınmış nâleden ≠iller (80/1) 

 

5.1.5.2. Hasan ve Hüseyin 

Şânî bir beyitte Hz. Muhammed için ‘cedd-i şebâbeyn’ ismini kullanarak Hz. 

Hasan ve Hüseyin’den dolaylı olarak bahsetmiştir: 

 

Ey ≠ât-ı mu†ahhar güneş-i  çar«-ı nübüvvet 

Ey nûr-ı »udâ cedd-i şebâbeyn Mu√ammed (35/3) 

 

Şânî diğer bir beyitte Hz Hasan ve Hz. Hüseyin için Şehid-i Kerbela terkibini 

kullanmıştır: 

 

Yezµd aπyâra uyma âb-ı va§luña beni …andur 

Şehµd-i Kerbelâ √a……ı be-πâyet teşne çaπumdur (121/5) 

 

5.1.5.3. Mehdi 

Şani bir beyitinde kendi nefsini Deccal’e kendini de Mehdi’ye benzeterek telmih 

yoluyla nefsini yok etmek istediğini vurgulamıştır. 

 

Nefs-i emmâre-i Deccâli n’ola …atl itsem 

Ten diyârına bugün Mehdµ-i fet√ oldum ben (134/4) 
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5.1.6. Ahiret ve İlgili Kavramlar 

5.1.6.1. Ahiret 

İslam inanışına göre, insanın öldükten sonra dirilip sonsuza dek kalacağı ve 

Tanrı'ya hesap vereceği yerin adıdır. Şânî Divanı’nda ahiret sözcüğünün yerine aynı 

anlama gelen “ ¡ukbâ ve yevmü’l √isâb ” sözcük ve terkibi kullanılmıştır. Şânî,  ilgili 

beyitlerde dinin gereğini yerine getirenlerin ¡ukbâda kurtuluşa ereceğini söyler. Bir 

diğer beyitte ise  Allah’tan hesap gününde ona şefaat etmesini diler: 

 

Buldı necât dünya vü ¡ukbâda her zamân 

Emr-i şerµf-i şer¡üñ iden kendüden edâ (2/6) 

 

Yüz …arasıyla siyeh …ıldı ¡amel defterlerin 

Sen şefi¡ ol Şânî’ye ey nûr-ı ◊a… yevmü’l √isâb (17/9) 

 

5.1.6.2.  Cennet 

Dinî inanışlara göre dünyada iyilik yapanların, günahsızların, öldükten sonra 

sonsuz bir mutluluğa kavuşacakları yer olan Cennet’in Kur’an’da ve hadislerde 

bildirildiği üzere değişik makamları ve isimleri vardır. Şânî Divânı’nda Cennet; Ravza-i 

Rıdvân ve Behişt adlarıyla da  anılmıştır. Şânî Cennet kelimesini hem beşerî aşkı 

işlediği  manzumelerde hem dinî-tasavvufî manzumelerde kullanmıştır: 

 

Ümmetüñ-çün zeyn olupdur bâπ-ı cennet √ûr-ı ¡ayn 

Hem yer a…lanmış durur a¡dâñ içün dârü’l-¡u…âb (17/8) 

 

∏ayret …anı cennet-i visâle 

Teşne-dile …anı âb-ı kev&er (53/14) 

 

Zeyn olup cennet gibi ¡âlem olur cûlar revân 

~an rehâda çeşme-i ¡ayn-ı »alµlu’llâhdur (63/6) 

 

Behiştüñ √ûr-ı πılmânı degül bir ¡işve-i çeşmüñ 
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Benüm ey dilber-i ¡ayyâr şû«-ı şµve-…ârum yâr (66/4) 

 

Râ≥î eyle pµrüñi şaşurma tedbµrüñi 

Cennet eyle yerüñi tev√µde gel tev√µde (157/5) 

 

Şânî rindâne bir edayla meyhanenin köşesinin şevkini, cennete bir çeşme olan 

‘Selsebîl-i Cennet’ e değişmeyeceğini söyler: 

 

Rav≥a-i rı∂vâna virmem selsebµl-i cennete 

Genc-i ¡aş…ı câm-ı şev…i kûşe-i mey«âneyi (151/2) 

 

Şânî bir başka beyitte ise sevgiliye duyduğu aşkı anlatmak için cennet ile ilgili 

benzetmelerden faydalanmıştır: 

 

Yâr ile vµrân olursa görinür cennet baña 

Yârsız cennet ma…âmı gösterür @ulmet baña (16/1) 

 

5.1.6.3. Cehennem 

Dinî inanışlara göre, dünyada günah işleyenlerin öldükten sonra ceza görecekleri 

yer olan cehennem için Kur’an’da farklı isimler kullanılmaktadır. Şânî Divanı’nda 

cehennemin yanı sıra “Darü’l ¡u…âb” terkibi de geçmektedir. Ayrıca Farsçada cehennem 

anlamına gelen “dûzah” sözcüğü de yer almaktadır: 

 

Ümmetüñ-çün zeyn olupdur bâπ-ı cennet √ûr-ı ¡ayn 

Hem yer a…lanmış durur a¡dâñ içün dârü’l-¡u…âb (17/8) 

 

Âteş-i âhum ya…ar nâr-ı ca√µmi kül ider 

Ey melek §ûretlü vey √ûr-ı cinânum […andesin] (128/8) 

 

Aşkının büyüklüğü anlatmak için ahının ateşi ile cehennem ateşini 

karşılaştırmıştır. Bir başka beyitte ise sevgiliden ayrı olmayı cehennem ateşine 

benzetmektedir: 
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Ey Şânî va§f-ı dûza«ı vâ¡i≥ ço… itmesün 

Âhum odundan âteş-i dûza« şerâredür (48/5) 

 

Ru«uñsız gülşen-i kûyuñdan ayru ay gibi πoncem 

Gül-i gülzâr-ı ¡âlem §an baña nâr-ı cehennemdür(100/3) 

 

5.1.7. Ayetve Hadisler 

5.1.7.1. Ayetler 

Kur'an surelerini oluşturan kısımlardan her birine ayet adı verilir. Divanda sözü 

güzelleştirmek ve ifade edilen düşünceyi güçlendirmek amacı ile pek çok beyitte ayet, 

hadislere yer verilmiştir. Bazı beyitlerde söze tam olarak yer vererek iktibas-ı tam, bazı 

beyitlerde de sözün bir parçasına yer vererek iktibas-ı gayr-i tam sanatlarına 

başvurulmuştur. Şair bazı beyitlerde ifadeyi desteklemek için herkes tarafından bilinen 

ayet, hadis veya inanca işaret ederek telmih söz sanatına başvurmuştur: 

 

¿âbit-i şân-ı şerµfi  âyet-i Levlâk11 olup 

¢âbe …avseyni ev ednâya12 irüp gözüm likâ(1/2) 

 

Gerçi geldi Lâ nuferri…u13 âyeti beyne’r-rüsül 

Lµk A√med zübdesidür didi ol Rabbü’l-¡alâ(1/5) 

 

»ayli demdür kûşe-gµr-i derd-i hicrân eylemiş 

Ba¡dü ¡üsrin yüsrâ14 vardır itmesün minnet baña(16-3) 

 

Ke√l-i mâzâπü’l ba§ardan15 sürmelüdür gözlerüñ 

Anuñ içün √â™il olmaz çeşmüñe yüz biñ √icâb(17/6) 

11 Hadîs-i Kudsî: "Sen olmasaydın, felekleri ( kainatı ) yaratmazdım". 
12 Kur’ân,sure53, Necm, ayet 8-9, “¢âb-ı ¢avseyn - Ev Edna”, “O kadar ki (birleştirilmiş) iki yay arası 
kadar, hatta daha da yakın oldu”. 
13 Kur’ân,sure2, Bakara, ayet 285: “Onun peygamberlerinden hiçbirini (diğerinden) ayırt etmeyiz”. 
14 Kur’ân,sure94, İnşirah, ayet 5: “Şüphesiz güçlükle beraber bir kolaylık vardır”. 
15 Kur’ân,sure53, Necm, ayet 17: “Göz (gördüğünden) şaşmadı ve (onu) aşmadı”.  
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Sûre-i Ve’şşems16 ile va§f-ı ru«uñ eyledi 

¢ıldı beşâret beşµr §alli ¡alâ Mu√amed(37/2) 

 

Kün Fe-kân’uñ17 mâyesi √ubbuñdur ey ma√bûb-i ◊a… 

Gün gibi aña delµl uş Küntü kenzu’llahdur18 dur(42/11) 

 

Mürşid idin âyet-i kerµmi 

¢avl-i Nebµ pes «alµfe yeter ( 53 / 11 ) 

 

Len Terânµ19 irişür Ḥa≥ret-i Mûsâya «i†âb 

‰ûr-ı dilden niceler seyr-i temâşâ eyler(64/6) 

 

◊üsn-i cemâl «add u «âl anca… olur ≠ihi cemµl 

Dembedem anı va§f iden âyet-i beyyinât [olur] (67/3) 

 

Sûre-i Kevser20 gibi bu †ıfl-ı dil va§f-ı lebüñ 

Mekteb-i ¡aş… içre aπzında §orup ezber †utar (89 / 2) 

 

~ub√ olınca o…urum zülfüñle Ve’lleyl21 âyetin 

Ey cemâli Ve≥≥u√a22 Seb¡ü’l Me&ânµ23 […andasın](128/10) 

 

5.1.7.2. Hadisler 

Hz. Muhammed’in, Müslümanlarca büyük değer verilen, genel kural 

niteliğindeki sözleri ve davranışlarına hadis adı verilir. Divanda sınırlı yerde hadislere 

16 Kur’ân,sure91, Şems.  
17 Kur'ân,sure2, Bakara, ayet 117: Âl-i İmrân 3/47, 59: "Ol" (kün) der, o da hemen oluverir".  
18 "Küntü kenzen mahfiyyen fe-ahbebtü enu;rafe fe-halaktü’l- halka li-rafe: Ben, gizli bir hazine idim, 
bilinmek istedim, bundan dolayıdır ki halkı yarattım, yokken var ettim". 
19Kur’ân,sure7, Araf, ayet 143: “Beni asla göremezsin”. 
20 Kur’an,sure108, Kevser. 
21 Kur’ân,sure92, Leyl, ayet 1: "Örttüğü zaman geceye". 
22 Kur’ân,sure93, Duha. 
23 Kur’ân,sure15, Hicr, ayet 87: “Ve andolsun ki; sana mesânî(ikinci)den 7’yi (7’liyi, 7’li olarak) ve 
Kur’ân-ül Azim’i verdik". 
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yer verilmiştir. Şânî hadis cümlelerinin tamamına değil bir kısmına yer vererek iktibas-ı 

gayr-i tam sanatına başvurmuştur. 

 

Şânî aşağıdaki beyitlerde, “Sen olmasaydın kâinatı yaratmazdım” Hadis-i 

kudsîsine iktibasta bulunmuştur: 

 

¿âbit-i şân-ı şerµfi  âyet-i Levlâk olup 

¢âbe …avseyni ev-ednâya irüp gözüm likâ (1/2) 

 

Yaradılmışda na@µrüñ yo…dur ey seyyid senüñ 

Şânuña levlâkdur Allâh’dan çünkim «i†âb (17/3) 

 

Şânuñı levlâk ile va§f itdi ◊a… …ıldı senüñ 

Hem şefì¡ ü hem √abµb [u] hem resûlu’llahdur (42/10) 

 

Senüñ şânuñdadur levlâk senüñçün var oldı eflâk 

Çü sensin şâh-ı erselnâk şefâ¡at yâ Resûlallâh (150/4) 

 

Şânî “Men ¡arefen nefsehu, fe-…ad ¡arefen rabbehu” , “ Kendini bilen rabbini 

bilir” Hadis-i kudsîye iktibasta bulunarak sufiliğin bu yolla gerçekleşebileceğini 

vurgulamıştır: 

 

Men ¡aref24 sırrın √a…µ…at fehm idüp 

Nefsi ¡arrâf eyleyenler §ûfµdür(47/6) 

 

Şânî bu beyitinde ''Ben, gizli bir hazine idim; bilinip tanınmak istedim ve 

bilineyim diye mahlukatı yarattım'' hadis-i kudsîsine gönderme yapmıştır: 

 

Ey vücûdında ene’l Ḥa… sırrını bildüm diyen 

Küntü kenzüñ25 ma√remi olduñsa bu da¡vâ nedür(71/8) 

24 Hadîs-i Kudsî: “Men ¡arefen nefsehu, fe-…ad ¡arefen rabbehu” , “ Kendini bilen rabbini bilir”. 
25 Hadîs-i Kudsî:  “Ben gizli bir hazineydim bilinmek istedim”. 
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"En-Nâsü niyâm feizâ mâtû intebehû”, “ İnsanlar uykudadır. Öldükleri zaman 

uyanırlar"  Bu hadise göre, insanların dünyada uyuyan bir insan gibi gaflet içinde 

oldukları, ölüme bu gaflet uykusundan uyanacakları, ilahî gerçekleri o zaman 

anlayacakları belirtilmektedir. Şânî bu beyitte söz konusu hadisten söz ederek iktibas 

sanatı yapmıştır: 

 

Çünki resül-i ◊a… gelüp didi ki En-nâs u niyâm 

Var ise ¡irfânuñ bugün yatma bu πafletden uyan (133/4) 

 

5.1.8. Diğer Dinî Kavramlar 

5.1.8.1. İmân ve Küfür 

İnanmak ve itikat etmek, Allah’ı kabul ve tasdik etmek, dinin bütün gerçeklerini 

kabul edip gereğini yerine getirmek anlamına gelen iman ile peygamberin Allah’tan 

aldığı emirlere inanmamak, onları onaylamamak anlamına gelen küfür konuları tüm din 

konularının en önemlileridir. 

 

Şânî, divanında  iman  sahibi  olmanın  ve  onu  korumanın önemi üzerinde 

durmaktadır. Şânî, akıl sahibi kulların doğru yola girebilmeleri ve cezalandırılmamaları  

için onlara küfürden uzak durmalarını öğütler. Allah’ı inkâr edenin imândan yoksun 

olacağını vurgular: 

 

Bâ†ıl ile √a……ı nice far… ide nâdân [u] pelµd 

¡Ârif olan bildi nedür küfr ile µmân [u] &evâb (18/3) 

 

Asl-ı µmân çünki bilmekdür Ḥa…ı ayne’l-ya…µn 

Münkir-i  a¡mâya siz kâfir diyün µmânı yo« (33/3) 

 

Şânî, küfür ile ilgili olarak; “küfr, münkir, kâfir, küffâr ve inkâr” kelimelerini 

kullanmıştır: 
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Kâfir seni gördükde olur çünki müselmân 

Îmâna niçün gelmeyesin münkir-i efrenc (28/5) 

 

Sevdiyse kâfir olmadı ey büt seni göñül 

Ra√m it o derdmendi de Allâh yaradur (48/4) 

 

Pertev-i nûr-ı ≠ât-ı mevlâsın 

Görmedi gerçi dµde-i küffâr (69/3) 

Kâfirdür itti√âd-ı √ulûl-ı tenâsü«i 

A…vâl-i bâ†ılıyla hep ehl-i cidâldür (111/5) 

 

Küfür; inkâr, reddetmek, yok saymak, görmezlikten gelmek gibi anlamlara gelir. 

İslam'a göre İslam'ın inanç esaslarını reddeden kişiye kâfir denir. Kâfir, Divan şiiri 

geleneğinde gerçek anlamının yanı sıra sevgilinin siyah saçı için de kullanılır: 

 

Bûy-ı zülfüñ alsa †ân mı «âl-i ru«sâruñ senüñ 

Mâ-ta…addümden saña kâfir virür Rûma «arâc (29/4) 

 

Olupdur küfr-i zülfi ehl-i zünnâra delµl ammâ 

Ru«-ı tâbendesidür şâhid olan ehl-i µmâna (158/5) 

 

5.1.8.2. Tevhîd 

Tevhîd, edebiyatımızda Allah’ın varlık ve birliğini konu edinen şiirlerdir. Şânî, 

müminlerin kurtuluşa ermeleri, tek doğru ve gerçek olana Allah’a ulaşmaları, 

günahlarının affedilmesi ve Hakk’ı görebilmeleri için onlara tevhîd yoluna girmelerini 

öğütlemektedir: 

 

Mânend-i mi&l-i şibh-i şebµh-i şerµki yo… 

Vâ√iddür ikilik aña emr-i mu√âldür (111/3) 

 

‰ut elin bir velµnüñ tev√µde gel tev√µde 

Al ögüdin  olanuñ  tev√µde gel tev√µde 
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Pµr öñinde tel…µn al …ula…tan al câna §al 

Tâ olasın ehl-i √âl tev√µde gel tev√µde 

 

Gündüzlerde §â™im ol gicelerde …â™im ol 

Yiter böyle nâ™im ol tev√µde gel tev√µde 

 

Şerµ¡atuñ mu√kem it ◊a… yolına †oπru git 

Yaman «ûylaruñ terk it tev√µde gel tev√µde (157/1-2-3-4) 

 

5.1.8.3.Şefâat 

Şânî Divanı’nda konusu başlı başına Hz. Muhammed’den şefaat istemek olan bir 

manzume bulunmakla birlikte pek çok manzumede peygamberden yardım ve şefâat 

isteyen beyitler bulunmaktadır. Şânî, pek çok manzumede günahlarının affı ve dinî 

açıdan daha üst derecelere yükselmek için Allah’ın en sevgili kulu olan Hz. 

Muhammed’e dualar eder, ondan şefâat ister: 

 

Ey şâh kân-ı lu†f u kerem it şefâ¡ati 

Geldi …apuña yalvaru bu Şânî-i gedâ (2/7) 

 

Umar şefâ¡at [ü] keremüñ ol şehüñ …amu [ümem] 

Oldur çü Şânî menba™-ı i√sân [Mu√ammed Mu§†afâ] (5/5) 

 

Yüz …arasıyla siyeh …ıldı ¡amel defterlerin 

Sen şefi¡ ol Şânî’ye ey nûr-ı ◊a… yevmü’l √isâb (17/9) 

 

Şânuñı levlâk ile va§f itdi ◊a… …ıldı senüñ 

Hem şefì¡ ü hem √abµb [u] hem resûlu’llahdur (42/10) 

 

Senüñ Şânî fa…µrüñdür anı †ut bir √a…µrüñdür 

Senüñ √a… dest-gµrüñden şefâ¡at yâ Resûlallâh (150/7) 
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5.1.8.4.Namaz - Salât 

Bilindiği gibi Farsça bir sözcük olan namazın, Arapçadaki karşılığı “salât”tır. 

Şânî Divanı’nda, namaz sözcüğü hiç kullanılmamış, sınırlı olarak salât sözcüğü tercih 

edilmiştir. Şânî, divan edebiyatının alışılagelmiş mazmunları ile istiarelere 

başvurmuştur. Âşık ve rakipler, sevgilinin kaşlarını mihraba benzeterek, sevgiliye karşı 

beş vakit namaz kılmıştır: 

 

Kaşuñ mi√râbına ey yüzi …ıblem 

Sücûd itdük …amu kim eylemez yâ (6/5) 

 

»ayâl-i ebrûñ ey meh dilde mi√râb-ı mu√abbetdür 

Müjeñ anda giçerse bil ki ma…§ûd-ı imâmetdür (81/3) 

 

5.1.8.5. Kurban 

Şânî, kurban sözcüğünü manzumelerde dinî anlamıyla kullanmıştır. Kurban bazı 

beyitlerde Hz. İsmail’e telmihte bulunarak gerçek anlamında bazı beyitlerde ise mecaz 

anlamıyla ve tasavvufî anlamıyla kullanılmıştır: 

 

Kimdür reh-i ¡aş…uñda özüñ itmeye …urbân 

Ey yolına cân virmek olan dµn-i Mu√ammed (35/4) 

 

Ka¡be-i kûyuñda her dem cân-ı dil kurbân olur 

¡İzzet-i ≠âtuñ-çün İsmâ¡µl ±ebµ√u’llahdur (42/7) 

 

Nefsini ≠eb√ idüp İsmâ¡µl gibi 

Cân iden yâre fedâ dervµşdür (45/4) 

 

Tµπ-i ¡aş…-ı yâre …urbân olmaπa 

Cânı bµ-bâk eyleyenler §ûfµdür (46/3) 
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Der-i devlet-i tâbında olurdı bende-i …urbân 

Celâl-i şevket-i nâzın göreydi añun İskender (80/3) 

 

5.1.8.6. Tevbe 

İşlenmiş bir günah veya suçtan dolayı pişmanlık duyup, günahın bir daha 

işlenmeyeceğine dair verilen söz olarak tanımlanan tevbe, içeriği ve amacı gereğince 

insandan yaratıcıya yönelen bir durumun ifadesidir (Kardaş, 2013 s. 1175).Şânî 

Divan'ında tevbenin önemini vurgulamakta, Allah’a ulaşmanın bir gereklilik olduğunu 

söylemektedir: 

 

Kim işige tevbe …ıl kimseye uzatma dil 

Öz ¡aybuñı añla bil tev√µde gel tev√µde (157/9) 

 

Şânîilahî aşkı işlediği 34 numaralı manzumesinde aşkın onu yoldan saptırdığını 

ve tevbeden uzak olduğunu söyler: 

 

Her cürm-i güft [ü] gûyla eş¡âr sende hep 

Hµç «â†ıruñda tevbe vü ezkâr fikri yo« (34/5) 

 

Şânî bir başka manzumenin tamamında tevbeyi işlemiş, “tevbeye gel tevbeye” 

redifliyle her beyitte tevbenin önemini ve gerekliliğini vurgulamıştır: 

 

Ey nefs-i şerme uyan tevbeye gel tevbeye 

Uyan πafletden uyan tevbeye gel tevbeye 

 

Nefsüñ yolına gitdüñ ¡ömrüñ na…din çürütdüñ 

Görsen saña ne itdüñ tevbeye gel tevbeye (161/1-2-3) 

 

Şânî gibi sen da«ı tevbeye gel ey â«µ 

Olmayasın dûza«µ tevbeye gel tevbeye (161/9) 
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5.2. Tasavvufla İlgili Kavramlar 

5.2.1. Âlem - Dünya 

Bir tasavvuf terimi olarak âlem; Allah’ın tecellisi, belirtisidir. Şânî, âlem 

sözcüğüyle ilgili olarak; iki âlem, cihan, on sekiz bin âlem, dünya, cihan ve dehr sözcük 

ve tamlamalarını kullanmıştır. Ancak dehr, cihan, dünya ve bazı beyitlerde âlem 

kelimeleri, tasavvufi anlamlarından çok dünyanın gelip geçiciliğini anlatmak amacıyla 

dünya hayatı için kullanılmıştır. Şânî bir beyitinde vahdet-i vücud inanışından yola 

çıkarak âlem sözcüğünü Allah’ın tecelisi olarak kullanmıştır: 

 

Çünki va√dette bir imiş laf@-ı ma¡nâ nu†…-ı §avt 

Ke&ret-i ¡âlemde bunca §ûret-i ma¡nâ nedür (71/6) 

 

Şânî, bazen de âlem sözcüğünü yaşanılan dünya ya da yaşanılan yer anlamında 

kullanmıştır: 

 

Mâh-rûlar dimiş ey Şânî senüñçün ki …amu 

Her şeb ol gün da«ı bir ¡âlem-i tenhâya [çeker] (72/9) 

 

Abµr-i zülfi bûyın §atmak içün ol melek sµmâ 

Bugün ¡a††ar olupdur ¡âlem anuñ-çün mu¡a††ardur (95/4) 

 

Beni illerden ayırduñ diledüñ tµπı …ayurduñ 

Beni ¡âleme duyurduñ beni rüsvâ sen [idüpsin] (132/3) 

 

Şânî dünya ve ahiret hayatı için iki âlem ifadesini kullanmıştır. İlahi aşka sahip 

olanın ve pirinin yolundan çıkmayanın iki âlemde saadete kavuşacağını ifade eder: 

 

Bende-i ¡aş… ol iki ¡âlemde sul†ânlı… budur 

Man†ı…-ı †ayr-ı mu√abbet bil Süleymânlı… budur (49/1) 

 

Şa…µdür nâ-sezâ işlerle pµrin inciden kimse 

Rı≥â ehli olanlar iki ¡âlemde sa¡µd olur (50/6) 
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Tasavvuf felsefesinde on sekiz bin âlemin olduğu görüşü vardır. İnanışa göre 

Allah yaratıcı kudreti içinde “akl-ı küll”e karşı “nefs-i küll”ü yarattı. Bunlardan dokuz 

gök oluşmuştur. Dokuz gök içindeki yıldızlarla bir “enasır-ı erbaa”yı (dört unsur), o da 

“mevalid-i selase”yi (üç çocuk) doğurmuştur. Bunların toplamı on sekiz eder bunların 

her biri bin ¡âlem sayıldığında on sekiz bin ¡âlem ortaya çıkmış olur (Pala, 2003, s. 26). 

Şânî, on sekiz bin âlem tamlamasından hareketle vahdet-i vücud inanışına vurgu 

yapmıştır: 

 

On sekiz biñ ¡âlemi …ılmış i√â†a ser-be-ser 

Ey dür-i ma…§ûd-ı ‘âlem añla bu deryâ nedür (71/3) 

Ey yüzüñden on sekiz biñ ¡âlemün na…şı ¡ayân 

¢aşlaruñ bir yerde baş çatup anı eyler beyân (127/1) 

 

5.2.2. İlahî Aşk 

Aşırı sevgi anlamına gelen aşk, divan ve tasavvuf edebiyatının temelini 

oluşturur. Tasavvuf felsefesine göre aşk, Allah’tan gelen insanı tekrar Allah’a ulaştıran 

bir yoldur ve evrenin yaratılmasındaki ana etkendir. Tasavvufun özünü “Ben gizli bir 

hazine idim. Bilinmeyi istedim ve âlemi yarattım” kudsî hadisi oluşturur. Bu hadisin 

içeriğinde aşk vardır. Vahdet-i vücud felsefesi de Allah’ı bilmeyi ve tanımayı aşk 

yoluyla gerçekleştirmek ister. “İnsan-ı kamil”in “visal-i hak” için ilk yapacağı şey 

“masiva”dan geçmek ve “alaık kaydı”ndan sıyrılmaktır (Pala, 2003, s. 48). Allah’a 

ulaşmak isteyen kişi ancak bu yolla ulaşabilir. Şânî, birçok şiirinde aşkı  tasavvufî 

olarak da ele almıştır. İlahi aşkı işlediği tasavvufi şiirlerinde bu dünyanın nimetlerinden 

geçmiş; canını, nefsini yok saymıştır ve Allah aşkı için yalvarmaktadır: 

 

Cân-ı ¡aş…uñda gezüp ¡aş…uñ arar 

Şu semek gibi ki ister deryâ (4/5) 

 

Şâhlık meylini …o Şânî  gedâ-yı ¡aş… ol 

Ne πam-ı «ayl u √aşem çek ne hemm-i tâc ne ta«t (24/5) 
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¡Aş… ile enµs oldu… neyler görelüm Allâh 

Terk-i dil u cân …ıldu… neyler göre[lüm] Allâh (149/1) 

 

Yana kül ola ene’l-√a… söyleye her ≠erresi 

¡Aş… yolında zihµ §âdı… zihµ mansûr hey (171/3) 

 

Şânî, Allah’a olan aşkını her zaman zikrettiğini ve bu aşkın ona şeref ve şans 

verdiğini ifade eder: 

 

Kuralı pâdişeh-i ¡aş… göñül şehrine ta«t 

Baña yâr oldı …amu ¡izz ü şeref devlet ba«t (24/1) 

 

Hûdan özge var mı hµç bilmem cihânda cân-ı dil 

Şâhid- i ¡aş…um zebânumda benüm ezkâr-ı hû (140/3) 

 

Şânî, dervişlik ve sufiliğin ancak ilahî aşk ile olabileceğini ifade etmiştir: 

 

Pûte-i ¡aş… içre §âf itmiş dilin 

»âk-pây-ı kµmyâ dervµşdür (45/7) 

 

Râh-ı ¡aş… içre özüni dembedem 

Cüst [u] çâlâk eyleyenler §ûfµdür (46/4) 

 

Şânî, bir beyitinde sufî olabilmenin ilahî aşka yönelmekle olabileceğini 

vurgularken aşk kelimesini "¡ayn, şin, kaf" harfleriyle belirtmiştir: 

 

İlden ey Şânî çeküp el hemdemin 

¡Ayn şµn …âf eyleyenler §ûfµdür (47/7) 

 

Melâmi dervişler, kendilerini halkın gözünde kötü tanıtmayı; beğenilme, saygı 

yerine hor görülmeyi tercih etmişlerdir. Gösterişten uzak olan bu hareket tarzı, nefsi 

öldürmenin değişik bir yoludur. Şânî kendini melami dervişlere benzetmektedir. Allah’a 
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ulaşmak için aşka yapıştığını, canından ve dünya nimetlerinden vazgeçtiğini ifade 

etmektedir: 

 

~ûret-i rız…-ı riyâdan …urtulurduñ zâhidâ 

Şânî-veş  gelseñ melâmet kûyuna mestâne bir (51/7) 

 

Melâmet donunı giymezden evvel  ¡aş…a yapışma 

Nişânı evvelâ ¡aş…uñ bil ey Şânî  melâmetdür (81/5) 

 

Baña Mecnûnı melâmetde müşâbih idenüñ 

¡Acabâ ¡a…lı olur mı ola hµç dünyâda (147/4) 

5.2.3. Nefis 

Nefs, ruh, öz varlık gibi anlamlara gelir.Tasavvufta nefis, kulun kötü vasıfları 

yerilen huy ve amelleri yerine kullanılır (Pala, 2003, s. 368 ). Allah yolunda ilerleyen 

kul, nefsine hâkim olmalı, isteklerine kapılmamalıdır. Kişi, Allah’ın emirlerini yerine 

getirerek ve rızasını kazanarak nefsini yenebilir; böylece Allah’a ulaşabilir. Şânî, nefsin 

öldürülmesi gerektiğini, hak yolunda nefsini öldürenlerin ödüllendirileceğini 

vurgulamış ve nefsi Deccal’e, kendini de bir kurtarıcı olan Mehdi’ye benzetmiştir: 

 

Nefs-i emmâre-i Deccâli n’ola …atl itsem 

Ten diyârına bugün Mehdµ-i fet√ oldum ben (134/4) 

 

Şânî, Hz. İsmail’in kurban edilmek istenişine telmihte bulunarak Sufilik ve 

dervişliğin ancak nefsi öldürmekle olabileceğini vurgulamıştır: 

 

Nefsini ≠eb√ idüp İsmâ¡µl gibi 

Cân iden yâre fedâ dervµşdür (45/4) 

 

¢albini pâk eyleyenler §ûfµdür 

Nefsini «âk eyleyenler §ûfµdür (46/1) 
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Şânî, nefsine uyanlara seslenerek nefisten vazgeçmelerini, tevbe etmelerini 

öğütlemekte, kurtuluşun ancak bu yolla olacağını vurgulamaktadır: 

 

Ey nefse esµr olan ≠ebûn er 

Kes kayduñı †ap «alâs bul fer (53/1) 

 

Terk it hevâ-yı nefsi √a……ıyla †utπıl ünsi 

Bulasın rû√-ı …udsi tev√µde gel tev√µde (157/11) 

 

Ey nefs-i şerme uyan tevbeye gel tevbeye 

Uyan πafletden uyan tevbeye gel tevbeye 

 

Nefsüñ yolına gitdüñ ¡ömrüñ na…din çürütdüñ 

Görsen saña ne itdüñ tevbeye gel tevbeye (161/1-2) 

 

Şânî Divanı’nın bir başka beyitinde ise şair nefsin onu kendine köle etmesinden 

şikayet ederek Allah’tan onu kurtarmasını dilemektedir: 

 

İlahµ sen münezzehsin saña lâyı… yo… iş bende 

Beni kendüye bu emmâre nefs itmiş durur bende (145/1) 

 

Yed-i fa@luñla sen …urtar hû nefs-i √µlekâr ey ◊a… 

¢urup biñ dâne-i √µle düşürmüşdür beni bende (145 /3) 

 

5.2.4. İkilik 

Tasavvufa göre yaratan ile yaratılan arasında ayrılık yoktur. Çünkü Allah'tan 

başka varlık yoktur ve insan Allah'tan gelmiştir, yine Allah'a dönecektir. İkililik, 

tasavvuf felsefesindeki tevhid inancını bozan şeyler için kullanılır ve şirk olarak kabul 

edilir. 
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Divanda tevhid inancından söz edilerek ikiliğin olamayacağı savunulmuştur. 

Şâni bir diğer beyitte ise tevhid inancına kulaklarını tıkayanlara mecaz  yoluyla örnekler 

vererek tevhidi kanıtlamaya çalışmıştır: 

 

Mânend-i mi&l-i şibh-i şebµh-i şerµki yo… 

Vâ√iddür ikilik aña emr-i mu√âldür (111/3) 

 

Çek ikilik penbesin sem¡üñden aç cân …ulaπın 

Diñle meclisde ne dir gör def ü †anbûr çeng ney (171/2) 

 

5.3. Mutasavvıf Tipler 

5.3.1. Pîr 

Pir; bir tarikatin kurucusu, zamanın kutbu olan kişidir. Arapçası “şeyh”tir 

(Artun, 2002, s. 133).Şânî Divanı’nda pir sözcüğü hem gerçek anlamıyla yaşlı, yaşını 

almış kişi anlamında hem de tasavvufi anlamıyla tarikat kurucusu, şeyh anlamıyla 

kullanılmıştır. Şâni, beşerî aşkı işlediği bir beyitinde; sevgiliye kavuşmak için sabrının 

kalmadığını ve ömrünün yetmeyeceğini söyler, sevgiliden vefa dilenir. Beşerî aşkı 

işlediği bir diğer beyitinde ise yaşlıların vuslata erişmeye çocuklardan daha hevesli 

olduklarını söyler: 

 

Pµr oldum ey civân nece §abr idem it vefâ 

Eyyûb §abrı bende degüldür ne ¡ömr-i Nûh (32/6) 

 

¡İyd-i va§la köhne-dil e†fâldan çok şâd olur 

Nev-heves olur gehµ ey nev-civânum pµrler (62/4) 

 

Şair, bir pirin ona aşk yolunda nasihat ettiğini ve bu nasihatin onun kulağına 

küpe olması gerektiğini anlatır: 

 

Aş… yolında baña …ıldı na§µ√at bir pµr 

Didi oπlum saña bir söz diyeyim k'ola pesend (41/4) 
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Şânî, tasavvuf konulu “olur” redifli 50 numaralı manzumenin tamamında bir 

tarikat büyüğü olarak pire bağlanmanın Allah’a kavuşma yolunda ve mürid olma 

yolunda gerekli olduğunu söyler. Aksi takdirde; yanlış kişilere yönelen kişilerin bedbaht 

olacağını vurgulamıştır: 

 

Anuñ kim pµri yo…dur pµri şey†ân-ı merµd olur 

Sa¡âdet ehli bir pµrüñ elin †utar mürµd olur 

 

O kim ta¡lµm-i ¡ilm-i dµn içün bir pµre yapışmaz 

Şa…µ-i bµ-√ayâ bir na√s [u] bed-ba«t [u] pelµd olur (50/1-2) 

 

Şa…µdür nâ-sezâ işlerle pµrin inciden kimse 

Rı≥â ehli olanlar iki ¡âlemde sa¡µd olur 

 

~a…ın her bir mürâ™µ câhil ü nâdânı pµr itme 

Eğer çi söyledince her kişi bir Bâyezµd olur (50/6-7) 

 

Düzüp  «oş-§ûret-i √âli na@ar …ıl pµre ey Şânî 

Ki mir™âta ne vech ile ba…ılsa ol bedµd olur (50 /9) 

 

Şânî, pirden aldığı nasihatle ilahî aşkı tanıdığını, bu yolla dünya nimetlerinden 

vazgeçtiğini ve artık harabat ehli olduğunu söyler: 

 

Almışum pµr-i fenâ pendin «arâbât ehliyüm 

¢a§r-ı ¢ay§erle degişmem menzil-i virâneyi (151/3) 

 

5.3.2. Mürşîd 

Arapça irşad eden, doğru yolu gösteren anlamına gelir (Gölpınarlı, 1977, s. 243) 

Mürşîd, tasavvufî bir terim olarak tarikatin lideri, şeyhtir. Şeyhe mürşîd denmesi, şeyhin 

müridlerine yol göstermesi ve yönlendirmesinden kaynaklanır. Şânî, doğru yolu bulmak 

için tek gerekli olanın  Kur¡ân ve  hadislerin mürşid edinilmesi olduğunu ifade eder: 
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Mürşµd idin âyet-i kerµmi 

¢avl-i Nebµ pes «alµfe yeter (53/11) 

 

5.3.3. Velî 

Sözcük anlamı dost olan veli, tasavvufta Allah’a yaklaşmak içinaracı olan 

kişilere verilen addır. Velîler, Allah’a ulaşma yolunda nefislerinden vazgeçer kötülüğe 

bulaşmaz. Evliya, veli sözcüğünün çoğuludur. Divanda veli sözcüğü sınırlı sayıda 

geçmektedir. Şânî, her derviş görünüşlü kişinin derviş olmadığını vurgulamış ve tevhide 

giden yolda bir velinin yoldaşlığına ihtiyaç olduğunu söylemiştir: 

 

Gerçi yo…lu…dan ¡ibâretdür velµ 

~anmañuz kim her gedâ dervµşdür (45/5) 

 

‰ut elin bir velµnüñ tev√µde gel tev√µde 

Al ögüdin  olanuñ  tev√µde gel tev√µde (157/1) 

 

5.3.4. Ârif 

Ârif; tanıyan, anlayan, sezenanlamına gelir ( Gölpınarlı, 1977, s 25). Arifler 

irfan sahibi olan, Allah’ı tanıyan, kendini bilen, gönül gözüyle Allah’a ulaşan, ilham 

yoluyla gelen bilgiye yani ilm-i ledüne sahip kimselerdirler. Şânî Divanı’nda arif, 

sezgisel bilgiye, sırra vakıf olması yönüyle anılır: 

 

»âl-i §anemüñ görinen âyine-i §ûretde 

Nükte™-i ¡ârif odur dâ™ire-i va√detde (148/1) 

 

Şânî, cahilliğin özelliklerini sayarak, arif ile cahil arasındaki farkları 

sıralamaktadır: 

 

Bâ†ıl ile √a……ı nice far… ide nâdân [u] pelµd 

¡Ârif olan bildi nedür küfr ile µmân [u] &evâb (18/3) 
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¢ılduñ ey √ayy-ı tevânâ kimini ¡âlem-i dânâ 

Kimini ¡ârif-i bµnâ kimin a¡mâ sen idüpsin (132/9) 

 

Şânî, ilahî  aşk yolunda düşülen olumsuz durumların utanca sebebiyet 

vermemesi gerektiğini ifade etmiş ve Allah’a ulaşma yolunda ariflerin utanma 

duygularından arınmış olması gerektiğini vurgulamıştır: 

 

Gam yime …ılsa melâmet seni ¡aş…-ı cânân 

Dost yolunda §alar ¡ârif olanlar ¡ârın (138/5) 

 

5.3.5. Sâlik 

Bilindiği gibi, Allah’a ulaşmak, manevi anlamda olgunluğa erişmek üzere 

tasavvuf yoluna giren kimseye sâlik denir. Sâlik, tarikat adabını yerine getirir. Allah’ın 

kudretini, hikmetini ve sıfatlarını kavrar. Seyr ü süluk ise salikin Allah’a erişme adına 

bir rehberin önderliği ve denetiminde girdiği manevi yolculuğa verilen addır. 

Şânî, sâlik olmanın gereklerinden bahseder; salik olanın canından geçmesi 

gerektiğini vurgular: 

 

Sâlik-i râh-ı mücerred olana ey dervµş 

Cân u dil terki gerek …anda olur câna vü ra«t (24/4) 

 

Şânî, Allah aşkıyla yandığını, Allah aşkının onu canından vazgeçirdiğini ve bu 

yolla Allah’ın sırrına eriştiğini söyler: 

 

Cân zebânına düşelden ¡aş… ile güftâr-ı hû 

Sâlik-i cân-ı dil oldı vâ…ıf-ı esrâr-ı hû (140/1) 

 

Nûrdur şem¡-i hidâyetden yanar her rûz şeb 

Sµne-i kâşâne-i sâlikde ey dil nâr-ı hû (140/6) 
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5.3.6. Rind 

Dünyanın gösterişine, dünya malına değer vermeyen derbeder bir hayat süren 

kişilere verilen addır ( Mermer; Keskin, 2005, s 87). Bu yaşam biçimi, kalenderlik değil 

bohemlik olarak kabul edilir. Rindane kişilikler için dünyanın hiçbir değeri yoktur. 

Şânî, bir beyitinde sevgilide olmasını istediği özellikleri sıralar; sevgilisinin sevgi dolu, 

aşkı isteyen bir rind olmasını diler: 

 

Bµ cefâca pür-vefâca rindce ¡ayyârca 

»ûbca ma√bûbca dilde †alebce olsa yâr (120/6) 

 

Şânî, bir rindin gerçeğe ve neşeye ulaştığı yer olan meyhaneden de söz ederek 

sufilik ve rindliği karşılaştırmıştır. Diğer bir beyitte ise meyhanenin açıldığını haber 

vererek rindlere çağrıda bulunmuştur: 

 

Mescide §ûfi §alâ√ ehlin o…ursın ammâ 

Künc-i mey«âne durur zümre-i rindâna [sefer] (124/6) 

 

Açıldı bâb-ı mey«âne gelen gelsin giden gitsün 

~alâdur cümle rindâne gelen gelsün giden gitsün (126/1) 

 

5.3.7. Zâhid 

Allah’ın buyruklarını yerine getirmekle birlikte, şüpheli şeylerden kaçınan 

kişilere zahid denir (Pala, 2003, s. 501). Dar dünya görüşlü, ilim ve imanı şekilcilikle 

kavrayabilen dolayısıyla hiçbir zaman gerçeğe ulaşamayan insan tipidir. Şânî, zahidleri; 

katı, sert, bencil, hileci, yalancı, riyakar ve tehlikeli bulmaktadır. Divanda şair, zahid 

gibi olunmaması gerektiğini öğütler: 

 

Olmaπıl zâhid-i «odbµn u «ada¡-pµşe §a…ın 

»µle vü mekr ile dirilme geçüp illere fend (41/5) 
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Şâni, zahidleri âşıkların karşısında görür ve âşıklar ile zahidleri karşılaştırır. 

Âşıklığı zahidlikten üstün tutarak zahidlerin yanlış yolda olduklarını, âşıklığı seçmeleri 

gerektiğini söyler: 

 

Âşı… oldur ola âyµne-§ıfat rûşen-dil 

Zâhid-i seng-i siyeh gibi ne tünd ola ne sa«t (24/3) 

 

Şânî esµr-i zülf-i nigâr oldı zâhidâ 

Tesbµh [ü] tâc u «ırka vü zünnâr fikri yo« (34/9) 

 

~ûret-i rız…-ı riyâdan …urtulurduñ zâhidâ 

Şânî-veş  gelseñ melâmet kûyuna mestâne bir (51/7) 

 

Şânî, bir beyitinde ise zahid ile agyarı aynı kefeye koymuştur. Âşığa gönül 

sırrını açmaması gerektiğini öğütler: 

 

Dil zârını  aπyâr ile zinhâr zâhid †uymasun 

Sırr-ı «afµ açılmasun bµgâneden bµgâneye (152/6) 

 

5.3.8. Dervîş 

Tasavvufta kendi nefsi arzularını terk etmiş, iradesini mürşidine teslim etmiş 

müridlere derviş denir (Artun, 2002, s.125). Dervişler yalandan uzaklaşmış, nefsini 

köreltmiş, Allah’a yönelmiş kimselerdir. Şânî, “dervîşdür” redifli 45 numaralı 

manzumesinde dervişliğin özelliklerini anlatmıştır. Dervişlerin Allah aşkıyla dolu, 

nefislerini köreltmiş kimseler olduklarını vurgulamış ve kendisinin de bir nevi derviş 

olduğunu söylemiştir: 

 

‰âlib-i fa…r-ı fenâ dervµşdür 

Râπıb-ı renc ü ¡anâ dervµşdür 

 

Mâ-sivâdan  iltifâtın …at¡ idüp 

»a……a olan âşinâ dervµşdür (45/1-2) 
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Pûte-i ¡aş… içre §âf itmiş dilin 

»âk-pây-ı kµmyâ dervµşdür (45/7) 

 

»ûn-ı va§l-ı yâre şey™u’llâh  içün 

Şânî de bir bµ-nevâ  dervµşdür (45/9) 

 

Şânî, dervişe seslenerek Allah yolunda olanın dünyadan ve canından vazgeçmesi 

gerektiğini vurgulamıştır: 

 

Sâlik-i râh-ı mücerred olana ey dervµş 

Cân u dil terki gerek …anda olur câna vü ra«t (24 / 4) 

 

5.3. 9.Sûfî 

Bilindiği gibi; tasavvuf yolunda olan, kendini Allah’a adayan, dünya 

nimetlerinden vazgeçmiş, Allah için kalbini saf hale getirmiş kişilere sûfî denir( Uludağ, 

1979, s.53). ŞânîDivanı’nda “§ûfîdür” redifli iki manzume bulunmaktadır. Söz konusu 

manzumelerde genel olarak sûfî olmanın gerekleri ve sûfîliğin özellikleri anlatılmıştır. 

Şânî, tasavvuf yoluna baş koymuş, Allah aşkıyla dolu, kalbini temiz tutan, 

nefsini yenen, ilahî aşk yolunda canından geçmiş kişilerin sufî olduğunu söyler: 

 

¢albini pâk eyleyenler §ûfµdür 

Nefsini «âk eyleyenler §ûfµdür (46/1) 

 

Sµnesin §âf eyleyenler §ûfµdür 

¢âmetin Ḳâf eyleyenler §ûfµdür 

 

¡Aş… sµmurgına mesken olmaπa 

Göñlünü …âf eyleyenler §ûfµdür (47/1-2) 

 

Men ¡aref sırrın √a…µ…at fehm idüp 

Nefsi ¡arrâf eyleyenler §ûfµdür 
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İlden ey Şânî çeküp el hemdemin 

¡Ayn şµn …âf eyleyenler §ûfµdür (47/6-7) 

 

Şânî, 46 numaralı manzumenin mahlas beyitinde sözlerinin tamamının tasavvuf 

olduğunu, onu anlayanların sufi olabileceklerini vurgular: 

 

Sözlerüñ Şânî ta§avvûfdur …âmû 

Anı idrâk eyleyenler §ûfµdür (46/7) 

 

5.3.10. Mürîd 

Mürîd; iradesini Allah’a teslim etmiş, tarikata girmiş, süluka, manevi yolculuğa 

başlamış kişi anlamına gelir (Artun, 2002, s.131). Divanda sınırlı sayıda geçen derviş 

sözcüğü, pirinin yolundan gitmesi gerektiği yönüyle anlatılmıştır. Saadet ehlinin pirinin 

elinden tutarak saadete erişeceğini aksi takdirde yoldan saparak şeytanın yoluna 

gireceğini söyler: 

 

Anuñ kim pµri yo…dur pµri şey†ân-ı merµd olur 

Sa¡âdet ehli bir pµrüñ elin †utar mürµd olur (50/1) 

 

5.3.11. ¢âmil 

Bütün, tam olgun, kemalde olan,kusursuz anlamlarına gelen kamil sözcüğü; 

tasavvufta insan-ı kamil şeklinde karşımıza çıkar. İnsan-ı kamil, Allah’ın her 

mertebedeki tecellilerine mazhar olan kişi anlamına gelir. Şânî kamil sözcüğünü her iki 

anlamıyla kullanmıştır. Kamil insanların pirinin yolundan gitmesi gerektiğini söyler. 

Başka bir beyitte ise kamil sözcüğünü gerçek anlamıyla kullanmıştır. Kendini kamil bir 

şair olarak görmüş, tarzının güzelliğinden söz ederek fahriye yapmıştır: 

 

Ne dirse pµrüñ oldur söz ¡inâd itme nizâ¡ itme 

~a…ın kâmiller içre aduñ iblµs-i ¡anµd olur (50/4) 

 

Nedür ol şi¡r-i πazel †arz-ı güzel …atl-i ra…µb 
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Be ne şâ¡ir be ne kâmil be ne Şânî be ne er (115/5) 

 

5.4. Tarihî ve Efsanevî Kişiler 

Şâni Divanı’nda adı geçen kişiler genelde tarihi kişiler ve edebiyata konu olmuş 

ikili aşk hikayelerinin kahramanlarıdır. Şânî anlatmaya çalıştığı duyguyu veya fikri 

desteklemek, süslemek ve güçlendirmek için bir beyit veya dizede bu kişileri telmih 

yoluyla zikreder. Divan şiirinde yer verilen mitolojik ve efsanevî şahsiyetlerin 

genellikle İran menşeli olduğu görülür. Şânî Divanı’nda adı geçen kişilerin büyük bir 

çoğunluğu İran mitolojisine dayanır; ancak adı geçen tüm kişiler doğu toplumlarının 

ortak şahsiyetleridir. 

 

5.4.1. Bâyezîd 

Divanın 50 numaralı tasavvufî manzumesinde adı geçen Bâyezîd, büyük 

olasılıkla büyük âlim ve evliya olarak kabul edilen Bâyezid-i Bistâmî’dir. İran'ın Bistam 

şehrinde doğmuştur. Künyesi, Ebu Yezid Tayfur bin İsa El-Bistâmî'dir. 

 

~a…ın her bir mürâ™µ câhil ü nâdânı pµr itme 

Eğer çi söyledince her kişi bir Bâyezµd olur (50/7) 

5.4.2. Yezµd 

Muaviyenin oğlu ve Emevi Devletinin halifesidir. Hz.Hüseyin, Yezid’e karşı 

Halifeliğini ilan etmesinin ardından Hz. Hüseyin ile beraberindeki 72 kişi katledilmiştir. 

O günden bugüne Yezid, Şii İslam'da zulmün ve kötülüğün sembolü olarak anılmıştır. 

Sünni görüşe göre ise, bazı tarih yazarları tarafından meşruluğu tartışmalı gorülerek, 

'İslam Halifesi' olarak kabul edilir. 

 

Şânî Divanında, pir olmanın Allah’ın sırrına vakıf olmakla gerçekleşebileceğini 

vurgulamış. Yalancı ve sahte pirlerin Yezid dininden olduğunu söylemiştir: 

 

Bilüp e†vâr-ı …albi vâ…ıf-ı esrâr olandur pµr 

Yalan  da¡vayla serverlik iden din-i yezµd [olur] (50/8) 
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Şânî bu beyitinde Kerbela olayına telmihte bulunmuş, rakibini Yezid’e 

benzeterek sevgiliyi uyarmıştır: 

 

Yezµd aπyâra uyma âb-ı va§luña beni …andur 

Şehµd-i Kerbelâ √a……ı be-πâyet teşne çaπumdur (121/5) 

 

5.4.3. Lokman 

Kaynaklarda ve edebî metinlerde, Lokman aleyhisselâm veye Lokman Hekim 

olarak geçer. Hz. Davud devrinde yaşamış bir ulu ve bilge bir kişi olduğu, Hz Davut’tan   

ilim ve hikmet öğrendiği rivayet edilir. Kur¡ân’da adı ve oğluna verdiği nasihatler 

bulunmakla beraber, peygamber olup olmadığı konusunda kesin bir bilgi yoktur. Edebî 

metinlerde sıklıkla âşıklar ondan gönül yaralarına, aşk acılarına derman diler: 

 

Mara≥-ı cehline ey Şânî şifâ bulmaz mı 

Kişi kim ¡ilm ile Lo…mân ola ger √ikmetde (148/5) 

 

5.4.4. Selim 

Şânî dünyanın gelip geçiciliğini vurgulamak amacıyla, kahramanlığıyla ün 

salmış kişilerin bile bu dünyadan konup göçtüğünü söyler. Hüsrev ve Rüstem gibi İran 

mitolojisinde kahramanlıklarıyla nam salmış kişilerin yanında “Selim” adı da geçer. 

Beytte adı geçen Selim’in kahramanlığıyla ünlenmiş Osmanlı padişahı Yavuz Sultan 

Selim olduğu düşünülebilir. 

 

Bir vâdidür ki dünyâ-yi πaddâr-ı bµ-&ebât 

Niçe Selµm »üsrev u Rüstem …onar göçer (54/2) 

 

 

5.4.5.  Deccal 

İslam mitolojisine göre ahir zamanda, Mesih'in ikinci kez yeryüzüne 

gelmesinden önce insanları dinî inancından saptırarak kötülüğe ve sapkınlığa 

yönelteceğine inanılan ve şeytanı temsil eden varlıktır. Şânî, tasavvuf konulu bir 
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manzumesinde, nefsini Deccâl’e; kendini de Mehdi’ye benzeterek  telmih sanatına 

başvurmuştur: 

 

Nefs-i emmâre-i Deccâli n’ola …atl itsem 

Ten diyârına bugün Mehdµ-i fet√ oldum ben (134/4) 

 

5.4.6. Rüstem 

Şehnâme’de detaylı olarak ve olağanüstülüklerle doğumu verilen Rüstem’in adı 

her zaman kahramanlık, cesaret ve yardımseverlik sözcükleriyle birlikte anılmıştır( 

Erzen, 2013, s.847). Şânî, dünyanın acımasız olduğunu ve gelip geçiciliğini vurgulamak 

için ‘Rüstem’ gibi destansı bir karakterin  bile bu geçici dünyadan göçeceğini 

söylemiştir: 

 

Bir vâdidür ki dünyâ-yi πaddâr-ı bµ-&ebât 

Niçe Selµm »üsrev u Rüstem …onar göçer (54/2) 

 

5.4.7. Hüsrev 

İran’ın meşhur bir padişahı olan Hüsrev, sevgilisi Şirin ile münasebetleri ve Ferhad’la 

olan rekabeti, ona mukabil arzusuna erişmesi, üzerine bindiği atı, taşıdığı kılıcı, sahip 

olduğu ikbal ve iktidar bakımlarından ele alınır(Tolasa, 2001, s.84). Divanda hem 

kahraman oluşuna hem de şairin kendini onunla kıyaslamasıyla yer almıştır: 

 

Bir vâdidür ki dünyâ-yi πaddâr-ı bµ-&ebât 

Niçe Selµm »üsrev u Rüstem …onar göçer (54/2) 

 

¢apuñda …ul olandur şâh anı bilelüm da«ı bilmem 

Ne Dârâdur ne Rüstemdür ne »üsrevdür ne ¢ay§erdür (114/3) 

 

Şânî, şairlik yeteneğini överek kendini Hüsrev’e benzetmiş, kendini söz 

ülkesinin sultanı olarak görmüştür: 
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Ni@âm-ı na@muña …ılduñ musa««ar cümle âfâ…ı 

Bugün ¡alemde Şânî »üsrev-i mülk-i sü√an[sın sen] (131/5) 

 

5.4.8. İskender / Skender 

Tarihte Büyük İskender ve Makedonya kralı olan İskender olmak üzere iki Şahsiyet 

vardır. Zamanla bunların özellikleri birbirine karışmış her ikisi de Zülkarneyn olarak 

anılmıştır. Kurân’da adı geçen ve Hızır ile hayat suyunu aramaya çıkan, peygamber ve 

padişâh olan İskender, Büyük İskender’dir(Erzen, 2013, s.243). Edebî metinlerde geniş 

topraklara sahip bir kral olarak ve cesareti ile anılmıştır. Şânî dünyanın gelip geçiciliğini 

anlatmak için  İskender gibi büyük bir imparatorun bile bu dünyadan göçtüğünü 

söylemiştir: 

 

Mülk idimez bu zâviye-i dehri kendüye 

Niçe Sikender adlu niçe Cem …onar geçer (54/3) 

 

5.4.9. Cem 

İran’da hüküm süren Pişdadîyan sülalesinin dördüncü ve en büyük hükümdarı olan 

Cem, ilk defa demiri eritip işleyen kişi kabul edilmiştir (Erzem, 2013, s.840). Cem’in 

güçlü bir hükümdar olmasının yanında üzerinde en çok durulan özelliği şarabı bulan 

kişi olmasıdır. Şâni dünyanın hiç kimseye kalmayacağını söyleyerek padişahlardan 

örnekler vermiş ve anlatımını güçlendirmiştir: 

 

Mülk idimez bu zâviye-i dehri kendüye 

Niçe Sikender adlu niçe Cem …onar geçer (54/3) 

 

5.4.10. Mani 

Çinli bir nakkaş ve ressam olan Mani, Maniheizm dininin kurucusudur. Yaptığı 

muhteşem resimleri, insanlara birer mucize şeklinde göstererek Mânîdininin birçok 

coğrafyaya yayılmasını sağlamıştır ( Erzen, 2013, s.846). Divan şairleri tarafından 

genellikle sevgilinin güzelliği övülürken bahsedilir ve sevgiliyi tasvirde Mani’nin bile 
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aciz kalacağı vurgulanır. Bazen de şair, kendi şiirini yüceltmek amacıyla Mani’nin 

resimlerini ve ressamlığını kıyas aracı olarak kullanır: 

 

»ayâl-i çµn-i zülfüñ itdi Mânµden beni üstâd 

Benüm ey lev√-i dilde nakş [u] ta§vµr-i nigârum yâr (66/6) 

 

 

5.4.11. Kamber 

Halife Ali’nin siyahi, sadık kölesidir. Daha sonra azad olunmuştur. Haccac-ı 

Zalim tarafından şehit edildiği bilinir. Ona olan bağlılığı ile ün salmıştır. Divanda, Ali, 

Düldül, Haydar ve Kanber kelimeleriyle tenasüp ilgisi kurulmuştur: 

 

¡Alµ-veş düldül-i nâza süvâr olmış bugün ◊aydar 

Göñül öñünce ¢anberveş da…ınmış nâleden ≠iller (80/1) 

 

5.4.12. Dârâ 

Dârâ, İran padişahlarından Dârâb’ın oğludur. İskender’le savaşmış ve busavaşta 

mağlup olduktan sonra tahtını tacını kaybetmiştir. Sonu son derece hazindir(Şişman-

Kuzubaş, 2012 s. 143). Dara, divan şiirinde adı en çok geçen İran hükümdarlarından 

birisidir. Büyük bir saltanat ve ihtişama sahip olması, İskender’le olan efsanevi 

savaşları, tac ve tahtıyla dillere destan olmuş bir hükümdar olması, hem Fars hem de 

Türk şiirinde adından çokça bahsedilmesine sebep olmuştur. Dara, divan şiirinde bir 

ululuk, azamet ve ihtişamın sembolüdür. Genellikle kişiler övülürken onun üstünlüğünü 

ifade için kullanılmışsa da bazen de dünya hayatının geçiciliğini  ifade etmek için 

kullanılmıştır. 

 

Şair, aşkını ve sevgiliye sadakati anlatmak için kendini ün salmış hükümdarlarla 

kıyaslayarak onlardan üstün olduğunu anlatır: 

 

¢apuñda …ul olandur şâh anı bilelüm da«ı bilmem 

Ne Dârâdur ne Rüstemdür ne »üsrevdür ne ¢ay§erdür (114/3) 
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5.4.13. Kayser 

Eski Roma ve Bizans İmparatorluklarının lakabıdır(Pala, 2003 s. 276).Şânî 

aşkını ve sevgiliye sadakatini anlatmak için, kendini ün salmış hükümdarlarla 

kıyaslayarak onlardan üstün olduğunu anlatır. Tasavvuf konulu bir beyitte ise pir 

olmanın önemini vurgulamak için viraneyi Kayser Sarayına değişmeyecegini söyler: 

 

¢apuñda …ûl olandur şâh anı bilelim da«ı bilmem 

Ne Dârâdur o ne Rüstemdür ne «üsrevdür ne ¢ay§erdür ( 114 / 3 ) 

 

Almışım pµr-i fenâ pendin «arâbât-ı ehlüm 

¢a§r-ı ¢ay§arla degişmem menzil-i virâneyi (151/3) 

 

5.5. Çift Kahramanlı Aşk Hikayelerinin Kahramanları 

 

5.5.1. Leyla vü Mecnun 

 

Bir Arap halk hikayesinin kahramanlarıdırlar. Divan şairlerince, bu iki 

kahramanın yaşadığı olaylar ve hikayeleri sıkça işlenmiştir. Şairler genellikle Leyla’yı 

onun gece anlamını da göz önünde bulundurarak kullanmıştır. Mecnun ise maşuka olan 

son derece düşkünlüğü ve ızdıraba, acıya olan dayanıklılığı, aşk dolayısıyla yaşadığı 

delilik, bu delilik ile çöllerde dolaşması, insanlardan uzaklaşıp vahşi hayvanlarla ve 

özellikle ceylanlarla arkadaşlık etmesi ve perişanlığı ile beyitlere girer (Tolosa, 2001, 

s.86). Leyla, aşığa karşı acımasız olan sevgilinin sembolü iken Mecnun, aşk ve kedere 

bulanmış aşığın karşılığıdır. Genellikle sevgiliyle Leyla arasında ilgi kurulurken âşık da 

çektiği acılar ve aşkının büyüklüğü ile Mecnun’a benzetilmiştir: 

 

Vâlih-i ¡aş… olmadıñsa bu rumûzı bilmedüñ 

~orma bu Mecnûn [u] Leylâ  Vâmı… [u]  ¡Azrâ nedür (71/7) 

 

Leylâ gibi gidübeni Mecnûn-§ıfat o yâr 

Yollarda …oydı nâle-i âh ile âşikâr (94/1) 
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~abr-ı …arârumı alan ¡a…l-ı dilüm yaπma …ılan 

Mecnûn-§ıfat daπa §alan yârüñ cemâlidür beni (168/3) 

 

Beyitte Leyla’nın siyah saçlarına telmihte bulunulmuştur: 

 

¡Uşşâ… içinde ey perµ her dem kitâbını 

Leylâ-yı zülfüñüñ dil-i Mecnûn açar …apar (76/3) 

 

Şânî, âşığın aşkının büyüklüğünü göstermek için Mecnun ile kendini kıyaslamış, 

aşkının Mecnun’un aşkından çok daha fazla olduğunu savunmuştur: 

 

Âlemde bugün ey dil Mecnûn ile Ferhâda 

Olmaya bedel illâ men ¡âşı…-ı dildâda 

 

Bilseydi nedür ¡aş…ı ¡âlemde eger Mecnûn 

¢oyup  işigüñ cânâ neyler idi §a√râda (143/1-2) 

 

Baña Mecnûnı melâmetde müşâbih idenüñ 

¡Acabâ ¡a…lı olur mı ola hµç dünyâda (147/4) 

 

Sa√râ-yı ¡aş… içinde Şânî şimdi Mecnûn yo… menem 

Bu vâdi nevbetle diger dµvâneden dµvâneye (152/7) 

 

5.5.2. Vamık u Azra 

İran ve Türk edebiyatında klasik mesnevi konusudur( Pala, 2003, s.484). Vamık 

ile Azra adlı iki sevgili arasında geçen bir aşk hikayesini konu alan mesnevilerdir. Şânî, 

âşığın ancak aklını yitirerek âşık olabileceğini vurgulamak için ünlü aşk hikayelerinin 

kahramanlarına telmihte bulunmuştur: 

 

Vâlih-i ¡aş… olmadıñsa bu rumûzı bilmedüñ 

~orma bu Mecnûn [u] Leylâ  Vâmı… [u]  ¡Azrâ nedür (71/7) 
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5.5.3. Ferhad u Şirin 

İran edebiyatının mesnevi konularından olup divan şiirinde daha çok Hüsrev ü 

Şirin olarak bilinir. Hikaye Ferhad, Şirin ve Hüsrev etrafında döner.Şirine kavuşma 

yolunda Bisütun denen dağı delen âşıktır Ferhad. Edebiyatta sevgilisi uğruna birçok 

güçlüğü göze alan âşığı sembolize eder. Sevgiliyi simgeleyen Şirin, sözcük anlamı da 

gözetilerek genellikle “dehan” kelimesiyle beraber işlenir(Erzen, 2013, s.853). Divanda 

bu isimlerin etrafında teşekkül eden hayaller irsal-ı mesel, tevriye ve tenasüp gibi söz 

sanatlarıyla zengin bir görünüme kavuşturulur: 

 

Dilber ki nâz ile leb-i rengµn açar …apar 

Ferhâd-ı câna …ı§ṣa-i Şµrµn açar …apar (75/1) 

 

Ey Şânî lâle §anma ki kûh-sâr-ı deşt-i πam 

Ferhâd-ı câna defter-i «ûnin açar …apar (75/5) 

 

Gûş idelden nâle vü feryâd-ı zârum †aπlar 

Lâleler yer yer dilin †aπlara her dem daπlar (86/1) 

 

Le≠≠et-i ¡aş…ı bilürdi ne imiş ey Şânî 

Şi¡r-i şµrµnüm eger irseyidi Ferhâda (147/5) 

 

Ferhad’ın sevgilisi uğruna dağları delmesi olayına telmihte bulunan şair, kendi 

aşkının Ferhad’ın aşkından daha fazla olduğunu iddia eder: 

 

Benümle sen nice da¡vâ-yı ¡aş… eylersin ey Ferhâd 

Öñümce kûy-ı mi√netde benüm bir kûh-kensin sen (131/3) 
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ALTINCI BÖLÜM 

ŞÂNÎ  DİVANI METNİ 

6.1. Nüsha Tavsifi 

Yaptığımız katalog incelemelerinde sadece bir nüshasına ulaşabildiğimiz Şânî 

Divanı Y-231, 45481 arşiv numarası, 412 tasnif numarası ve 231 demirbaş numarasıyla 

Sermet Çifter Yazma Eserler Kütüphanesine kayıtlıdır. Yerli ve yabancı yazma eser 

katalog taramalarında Şânî mahlaslı şairin ulaşabildiğimiz tek eseri Şânî Divanı adlı 30 

varaklık divanıdır.  

Kütüphane kayıtlarında yazı türü “talik” olarak verilmiştir; ancak divanın yazı 

türü “rika”dır. Şirazesi dağınık; ciltsizdir. Divanın bazı varakları eksiktir.Varaklar, 

180x120 ebadlarında,aharlı ve krem renktedir. Satır sayısında bir düzen yoktur. Şânî 

Divanı, mürettep bir divan değildir. Şânî Divanı’ndaki 175 manzumenin tümü gazel 

şeklinde uyaklanmıştır.Divan daha çok bir “gazelliyat” görünümündedir. Bazı 

manzumeler aruza uygun değildir; ancak aruza uygun olmayan bu manzumeler hece 

ölçüsüne göre düzenlenmişlerdir. 

Divanda yer alan bazı beyitlerin, sözcüklerin üstü çizilerek beyitin hemen yanına 

ya da üstüne düzenlenmiş hali yazılmıştır. Dize aralarında sözcük sıkıştırmak amacıyla 

üç nokta kullanılmış ve sözcük eklenmiştir.Müellif yazdığı bazı manzumelerin kenarına 

“yazıldı” anlamına gelen “tahrir şud” ve bunun dışında manzumeleri derecelendirmek 

amacıyla “¡âlâ” yazmıştır. Elimizdeki nüshanın kütüphane kaydında müellif olarak Şânî 

adı verilmiştir. 

Kütüphane kayıtlarında divanın istinsah tarihi olarak XIX. yüzyıl verilmiştir; 

ancak eserin dil özellikleri ve içeriğine bakıldığında hangi yüzyılda yazıldığına dair 

başka bir bilgiye veya kayda rastlanmamıştır. 

  
Nûr-ı ¡arşi'llâh şeh-i ma√şer resûl-i müctebâ 

Seyyidü'l-kevneyn Ebû’l-¢âsım Mu√ammed Mu§†afâ (1/1) 

 
Dimişsin …âmetüm yâyın cihânda pehlüvân çekmez 

Bu meydân içre Şânµ yâ neden πam …urdı hem çekdi (175/7) 
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6.2. Metin Kuruluşunda Dikkat Edilen Hususlar 

Şânî Divanı’nın çeviri yazılı metninin kuruluşunda dikkat edilen hususları şu 

şekilde sıralayabiliriz: 

1. Şânî Divanı mürettep bir divan olmadığı ve daha çok bir gazelliyat 

görünümünde olduğu için manzumelere nazım biçimlerine göre değil, 

divandaki sıralarına göre numara verilmiştir. Eksik varakları dipnotlarda 

belirtilmiştir. 

2. Çeviri yazılı metinde her beyit manzumedeki sırasına göre 

numaralandırılmıştır.  

3. Dipnotların tamamı sıra numarası verilerek oluşturulmuştur. 

4. Aruza uymayan bazı beyitler dipnotta gösterilmiştir. 

5. Arapça ve Farsça beyitlerin Türkçe anlamları dipnotta verilmiştir. 

6. Metinde geçen ayetlerin, Kur’an’da geçtiği yerler ayet ve sure numaraları 

belirtilerek dipnotta verilmiştir. 

7. Vezin ve anlam gereği metin tamiri yapılan yerler dipnotta belirtilmiştir. 

8. Yazma eserde yazılmamış olan bazı redif sözcükleri çeviri yazılı metne köşeli 

parantez "[]" içerisinde eklenmiştir.  

9. Divanın biçim, içerik, dil ve anlatım özellikleri incelenmiş, inceleme sonunda 

elde edilen veriler, Şânî Divanı’ndan uygun  beyitlerle  örneklendirilmiştir. 

Bu beyitlere çeviri yazılı metinden ulaşılabilmesi için parantez içerisinde 

manzume ve beyit numaraları yazılmıştır. 

10. “–up” zarf-fiil eki, yazma eserde “b” ile yazılmış; ancak “çeviri yazılı eserde 

“p” şeklinde okunmuştur. 

11. Metinde geçen özel isimlerin ilk harfi büyükyazılmış; ek geldiğinde kesme 

işaretiyle ayrılmıştır. 

12.Yazma eserde 3. tekil kişi zamiri “ o “ ve “ ol” olmak üzere iki şekillidir. 

Aruzu dikkate alarak bazı örneklerde  "o", bazı örneklerde "ol" şeklinde 

yazılmıştır. 

13. Günümüzde ön ses d ile başlayan bazı Türkçe sözcükler Şânî Divanı’nda † 

sesiyle yazılmıştır. Bir kısım sözcükler ise hem d’li  hem de †’lı şekilleriyle 

yazılmıştır. Bu sözcükler yazma eserde olduğu gibi iki şekilli olarak 

yazılmıştır. 
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6.3. Çeviri Yazı Alfabesi 

        

   آ a  ص § 

   ا a , â , e  ض ∂ ,≤ 

   ب b, p  ط † 

   پ p  ظ @ 

   ت t  ع ¡ 

 π ث &  غ   

 f ف  c ج   

   ݘ ç  ق … 

 g, k, ñ ح √  ك   

 l خ »  ل   

 m م  d د   

 n ذ ≠  ن   

 v; o, ö, u, ü و  z ز   

 h; a, e ه  r ر   

 y; ı , i, µ ى  j ژ   

   س s  ء ™ 

 ˇ Vav-ı 

ma’dûle 

 ş ش   
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6.4. Şânî Divanı’nın Çeviri Yazılı Metni  

[1b] 

Bismillâhirra√mânirrahµm 

1 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Nûr-ı ¡arşi'llâh şeh-i ma√şer resûl-i müctebâ 

Seyyidü'l-kevneyn Ebû’l-¢âsım Mu√ammed Mu§†afâ 

 

¿âbit-i şân-ı şerµfi  âyet-i Levlâk26 olup 

¢âbe …avseyni ev ednâya27 irüp gözüm likâ 

 

Evliyâ vü enbiyânuñ serveri √atmü’r-rüsül 

Etkiyâ vü asfiyâya hem resûl-i reh-nümâ 

 

Âsmân-ı da¡vet-i  şer¡ine §ıddı… didirüp 

Şâhid oldı gün gibi ¢ur’ân-ı  nut…u’llâh aña 

 

Gerçi geldi Lâ nuferri…u28 âyeti beyne’r-rüsül 

Lµk A√med zübdesidür didi ol Rabbü’l-¡alâ 

 

Künh-i ẕâtın …anda fe√m eyler anuñ ¡a…l-i beşer 

Va§f-ı pâkin kim anuñ idrâk ider πayr-ı »udâ 

 

Ba√r-ı  med√inden anuñ bir …a†re itmezler beyân, 

~ad hezârân olsa Şânµ gibiler πavvâs aña 

 

 

 

 

 

26 Hadîs-i Kudsî: "Sen olmasaydın, felekleri ( kainatı ) yaratmazdım". 
27 Kur’ân,sure53, Necm, ayet 8-9 :“…âbe …avseyn - Ev Edna”, “O kadar ki (birleştirilmiş) iki yay arası 
kadar, hatta daha da yakın oldu”. 
28 Kur’ân,sure2, Bakara, ayet 285: “Onun peygamberlerinden hiçbirini (diğerinden) ayırt etmeyiz”. 

1. 

3. 

5. 

7. 
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2 

Mef¡ûlü Fâ¡ilâtü Me fâ¡µlü Fâ¡ilün 

 

Ma…bûl-i her dü-¡âlem ü ma√bûb-ı Kibriyâ 

Fa«r-ı cihân seyid-i ser-i cümle enbiyâ 

 

Bâz-ı sefµdi şer¡-i şerµf âşyânınuñ 

Sµmurπ-ı Ḳaf-ı …ulle-i kudret-gehi »udâ 

 

Yo…dur şebµh ü mislüñ evel29 yaradılmaπuñ 

Sensin Mu√ammed A√med-i Mu√târ Mu§†afâ 

 

Jeng-i @ulâm-ı kevni …amu §ordı §âf idüp 

Vech-i şerµfüñ olalı mir™ât-ı ◊a…-nümâ 

 

Şâh-ı güzµn [ü] fa«r-ı cihân seyyidü’l-ümem 

»ayrü’l-enâm u30 zübde™-i sertâç-ı evliyâ 

 

Buldı necât dünyevü ¡ukbâda her zamân 

Emr-i şerµf-i şer¡üñ iden kendüden edâ 

 

Ey şâh kân-ı lu†f u kerem it şefâ¡ati 

Geldi …apuña yalvaru bu Şânµ-i gedâ 

 

3 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Ey nübüvvet  «âteminde ism-i «atm-i enbiyâ 

V’ey velâyet §af√asında nâm-ı şâh-ı evliyâ 

 

Ey şerâyi¡ ba√rına ¡ummân-ı bµ-pâyân olan 

V'ey √a…âyı… kânınuñ dürr-i la†µfi Mu§†afâ 

29 Bu sözcük “evvel” şeklinde yazılmıştır; ancak vezin gereği “evel” okunmuştur. 
30Yazma metinde "en¡âm-ı" şeklindedir. 

1. 

3. 

5.    

7. 

1. 
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Ey ru«ı âyµne-i dµdâr-ı Ḥa… «ayrü’l-enâm 

V’ey §açı gerdân-ı ¡uşşâ…a olan bend-i §afâ 

 

Ey nice §â√ib-nübüvvet ◊a… resûliyken senüΣ 

Ümmetüñden olmaπı Ḥa…dan idindiler recâ 

 

[2a] 

Çaπırıcak nefsµ nefsµ enbiyâ vü mürselµn 

Ümmetµ didükde sen Şânµ …uluñ itme cüdâ 

 

4 

Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

( Fâ¡ilâtün)            (Fa¡lün) 

 

Zinde  ¡aş…uñla ser-â-pâ eşyâ 

Mürde ¡aş…uΣsuz olan her peydâ 

 

¡Aş…sın ¡âşı…-ı şeydâ da«ı sen 

Sensin ey zµver-i √üsn-i πarrâ 

 

~un¡-ı ≠âtuñ saña âyµne-mi&âl 

Görür anda olanı her bµnâ 

 

Gah …amuda †olusınbµ-ikrâh 

Gah müberrâ …amudansın yek-tâ 

 

Cân-ı ¡aş…uñda gezüp ¡aş…uñ arar 

Şu semek gibi ki ister deryâ 

 

Ne bilür âb-ı vi§âlüñ …adrin 

Düşmeyen deşt-i πam içre şeydâ 

 

Görmez ey Şânµ o nûr-ı pâki 

Çeşm-i «affâşesi olan a¡mâ 

3. 

5. 

1. 

3. 

5. 

7. 
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5 

Müstef¡ilün Müstef¡ilün Müstef¡ilün Müstef¡ilün 

 

Ey cân [u] cümle cism-i dil ü cân Mu√ammed Mu§†afâ 

Ma†lûb-ı ¡ârifµn şeh-i «ûbân Mu√ammed Mu§†afâ 

 

Her nu†…-ı pâküñ oldı biñ ervâ√a …ût-ı rû√ [olan]31 

Sensin su«an deminde dür-efşân [Mu√ammed Mu§†afâ] 

 

Ey sâlik-i reh-i ◊a…a vâ§ı†a-i …adµm [olan] 

Şer¡-i sirâc-ı lemyezel olan Mu√ammed [Mu§†afâ] 

 

◊a… sevdi kim sevüp seni ma†lûb idinmeye32 

Ey cisme cân u cânlara cânân Mu√ammed [Mu§†afâ] 

 

Umar şefâ¡at [ü] keremüñ ol şehüñ …amu [ümem] 

Oldur çü Şânµ menba™-ı i√sân [Mu√ammed Mu§†afâ] 

 

6 

Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Fe¡ûlün 

 

Yüziñe nûr-ı ◊a… olmış hüveydâ 

Anuñ çün ehl-i ¡aş…ı …ıldı şeydâ 

 

Dü-¡âlem na…şı  mir™ât-ı  ru«uñdan 

Görindi çeşm-i ¡uşşâ…a ser-â-pâ 

 

Görinür kâ™inât a√vâli andan 

Zihµ §ûret ki mir™ât-ı mücellâ 

 

Ru«-ı tâbuñdan olmış ¡ıyd-i nevrûz 

Siyeh zülfüñ berât-ı …adr-i a¡lâ 

31 Bu dize vezne uymamaktadır. 
32 Bu dize vezne uymamaktadır. 

3. 

5. 

 1. 

1. 

3. 
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Kaşuñ mi√râbına ey yüzi …ıblem 

Sücûd itdük …amu kim eylemez yâ 

 

Senüñ ≠ikrüñ …ılur her bir dehenden 

¢amu dillü dilince her bir eşyâ 

 

Dir imiş leblerüñ her dem ene’l-◊a… 

Dehânuñ sırr-ı πayb eylermiş ifşâ 

 

Düşüpdür müdde¡â …attâl çeşmüñ 

Anı §orma… bize far≥ oldı cânâ 

 

Ne var Şânµ saña ger olsa vâ§ıl 

Rücû¡ı mihredür çün zerre-âsâ 

 

7 

Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün 

 

∏ubâr-ı kûyet ey meh tûtiyâ-yı çesm-i her bµnâ 

Ne bilsün …ıymetin ol cevherüñ nâdân olan a¡mâ 

 

»ayâl-i «âl-i rûyet der-dilem dâπ-ı mu√abbet şûd 

Hevâ-yı zülf-i müşkµnüñ ser-i ¡âşı…da bir sevdâ 

 

[2b] 

Der-evc-i âsmân-ı dil hilâl-i na…ş-ı ebrûyet 

Meh-i nevdür  ki olmışdur şafa…dan ey perµ peydâ 

 

Zi-la¡let her sü«an ki meh zi-rûy-ı nükte mµ-âyed 

Gider §abrum …arârum …almayup ¡a…lum olur yaπma 

 

Çü der-bâπ-ı le†âfet ân ru«-ı yâr sırr-ı gül-rengµn 

Ben ey Şânµ ¡aceb mi ger olursam bülbül-i şeydâ 

5. 

7. 

9. 

1. 

3. 

5. 
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8 

Fe¡ilâtün  Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün  Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                               (Fa¡lün) 

 

N'ola cân eyler isem ben ru«-ı cânâna fedâ 

Şimdi mi şem¡e ider cânını pervâne fedâ 

 

Na…d ü §abr-ı dil-i cânum n’ola yâruñsa …amu 

Bende-i mu√li§ ider varını sul†âna [fedâ] 

 

~adef-i tab¡umuñ elfâ@-ı güherbârı müdâm 

Nâzı ço… ol dehen ü la¡l-i dür-efşâna [fedâ] 

 

Cem¡-i «â†ır dil-i sevdâzede sergeşte göñül 

Gerden-i yâre düşen zülf-i perµşâna [fedâ] 

 

Hedef-i dil siper-i sµne nişângâh gönül 

Nâvek [ü] tµr [ü] müje πamze-i fettâna [fedâ] 

 

Cân-ı şµrµn şeker-âsâ vü √ayâtum varı 

Mı§r-ı √üsnüñ şehri ol Yûsuf-ı Ken¡ân’a [fedâ] 

 

Sâye-veş yoluna «âk olduπum ey Şânµ bu kim 

İtmişim varımı ol serv-i «ırâmâna [fedâ] 

 

9 

Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün 

 

Nedür bu ru«lar u lebler nedür bu zülf-i ¡anber-sâ 

Nedür bu güller ü müller nedür bu sünbül-i πarrâ 

 

 

 

 

1. 

3. 

5. 

7. 

1. 
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Nedür bu çatma …aşlar incü dişler zülf-i serkeşler 

Nedür bu çeşm-i merdüm-keşler olma… böyle bµ-pervâ33 

 

Nedür bu reste reste deste deste çµn-be-çµn kâkül 

Nedür bu «aste-dem-beste şikeste dildeki sevdâ 

 

Nedür bu …oşa …oşadâne dâne ru√daki beñler 

Nedür bu kûşe kûşe ¡a…l-ı §abr-ı dil iden yaπma 

 

Nedür bu pâre pâre rµze rµze bağrımûñ √âli 

Nedür bu yâre yâre …ıldıπıñ bu cân-ı bµ-pervâ 

 

Nedür bu yalvarış bu âh [u] nâliş sende ey Şânµ 

Nedür dilberde bu cevr [ü] cefâ bu nâz-ı istiπnâ 

 

10 

Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün 

 

Nedür bu sürmeler bu πamzeler bu fitneler cânâ 

Nedür bu ba…malar dil ya…malar bu nâz-ı istiπnâ 

 

Nedür bu çatma …aşlar incü dişler zülf-i serkeşler 

Nedür bu çeşm-i merdüm-keşler olma… böyle bµ-pervâ34 

 

Nedür bu ¡ârı≥ [u] fem leb [ü] zena«dân ze…an πabπab 

Nedür bu ca¡d-ı gµsûlar nedür bu «âk-i ¡anber-sâ 

 

Nedür bu …add u kâküller nedür bu serv u sünbüller 

Nedür bu …ırmızı güller yañaπ mı lâle mi √amrâ 

 

Nedür Şânµ bu √âletler le†âfetler @erâfetler 

Nedür bunca belâπatler nedür bu †arz-ı nev-peydâ 

33 Gazelin ikinci beyti olarak yazılan bu beytin üstü çizilmiştir. Aynı beyit  yedinci beyitten sonra yanına 
çizgi çekilerek tekrar yazılmıştır. 
34 Önce 9. gazelin 2. beyti olarak yazılmış olan bu beytin üstü çizilerek 10. gazele dahil edilmiştir.  

3. 

5. 

1. 

3. 

5. 
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11 

Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün 

 

Nedür bu giryeler bu iñlemekler ey dil-i şeydâ 

Nedür bu nâleler bu âh u feryâd ile vâveylâ 

 

Nedür bu dildeki πamlar nedür bu cândaki hemmler 

Nedür bu gözdeki nemler nedür bu cerâ cerâ 

 

Nedür bu rind-i …allâşı ne[dür] bu üst[ü] başı 

Nedür bu gözlerüñ yaşı nedür bu …an a…an deryâ 

 

[3a] 

Nedür bu sµnenüñ çâkı nedür bu †arz-ı bµ-bâki 

Nedür bu cüst [ü] çâlâkı nedür bu cüst-i cevher-câ 

 

Nedür bu naπmeler dilde terennümler mi bülbülde 

Nedür bu zâr içi ilde nedür bu †aşra ki πavπa 

 

Nedür bu genc-i bµ-yârµ nedür bu zâr-ı bµmârµ 

Nedür bu √âl-i bµdârµ nedür bu giceler i√yâ 

 

Nedür bu güft [ü] gû Şânµ nedür bu «al…-ı «û Şânµ 

Nedür bu zerd-rû Şânµ nedür bu za¡ferân-âsâ 

 

12 

Mef¡ûlü Mefâ¡µlü Mefâ¡µlü Fe¡ûlün 

 

Ey yâr-ı ¡azµzim saña bir söz direm ammâ 

Cân kûşene †a… sen anı ki ol dür-i yek-tâ 

 

Yâd u bilişi «ayr ile yâd eyle hemµşe 

Ta ki seni de yâd u biliş «ayr ile aña 

 

1. 

3. 

5. 

7. 

1. 
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İl ≠emmin iden kimseye zinhâr …atıñda 

Yüz virme ki eksik dönecek ol yüzi …ara 

 

Elbette seni de idiser illere πıybet 

~an¡at idinüpdür anı kendüzine zµrâ 

 

Ke≠≠âb ile πammâz ile ≠emmâm ile nemmâm 

Allâh resûline vü «al…a olur a¡dâ 

 

Allâh’ı Resûl’i seven eyler bularabuπ≥ 

Ba…maz yüzine raπbet idüp bunlaruñ a§lâ 

 

İl ¡aybına depretme dilüñ ¡aybuñ açarsın 

Şânµ’den işit eyleme ba«&-ı …urı πavπa 

 

13 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Şev…-i ru«§âruñla dilde dâπ-ı πam güldür baña 

Gülşen-i sµnemde âh ey πonca bülbüldür baña 

 

Bezm-iπamda ¡işret-i şâhâne eylersem ne var 

Âh mu†rib-dµde sâkµ «ûn-ı dil müldür baña 

 

Gülşen-i √üsnüñde zülf [ü] …add [u] ru«sâruñ senüΣ 

∏once vü güldür nigârâ serv ü sünbüldür baña 

 

Dil lebüñ va§fuñdan epsem olmaπa mümkün midür 

Bezm-i şev…üñde §ürâ√µ söz-i πulπuldür baña 

 

±ülfi…âr-ı na@muma ey Şânµ a¡dâ baş eger 

‰ab¡-ı nâzuñ ¡ar§a-i ¡âlemde Düldül’dür baña 

 

 

3. 

5. 

7. 

1. 

3. 

5. 
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14 

Mef¡ûlü Mefâ¡µlü Mefâ¡µlü Fe¡ûlün 

 

Sµb-i ≠e…anuñ dime ki şeftâlüsin alma 

Ey tâze nihâlüm a…ıdur dµdeler alma 

 

Dil-teşnesi πâyetde diler âb-ı vi§âlüñ 

Allâh içün ölsün dir isen ey perµ alma 

 

Unutma bizi la¡l ü ≠e…an  bûselerinden 

Bµmâr-ı dil ister …atı şeftâlü vü alma 

 

Dil na…dine vir va§l metâ¡ını …ayırmaz 

Ey «˘âce-i √üsn ögrenigör §atma vü alma 

 

Olsun hedef-i sµne-i Şânµ’de nişânuñ 

Ey …aşı kemânum …omüjeñ tµrini alma 

 

15 

Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün 

 

Boyuñdur serv ü gül vechüñ ru«uñdur πonce-i ra¡nâ 

Çe πonce πonce-i nâzik çe nâzik nâzik-i √amrâ 

 

[3b] 

Dişüñ lü™lü sözüñ gevher lebüñdür la¡l-i «ûb-nâ†ı… 

Çe nâ†ı… nâ†ı…-ı mu¡ciz çe mu¡ciz mu¡ciz-i ¡Îsâ 

 

Gözüñdür âhu-yı Tâtâr dudaπuñ nâfe-i «oş-bû 

Çe nâfe nâfe-i ¡anber çe ¡anber ¡anber-i sârâ 

 

Benüm sevdâ-yı ¡aş…uñla bu kûyuñda …alan πulπul 

Çe πulπul πulπul-i bülbül çe bülbül bülbül-i şeydâ 

 

1. 

3. 

5. 

1. 

3. 
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Be-Ka¡be √a……ı ey Şânµ §a…ın dûr olma gül-ru«dan 

Çe gül-ru« gül-ru«-ı dilber çe dilber dilber-i πarrâ 

 

16 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Yâr ile vµrân olursa görinür cennet baña 

Yârsız cennet ma…âmı gösterür @ulmet baña 

 

Bu felek bir gün dil-i ma«zûnumu şâd itmedi 

Yâr ile vu§lat deminde olmadı ru«§at baña 

 

 

»ayli demdür kûşe-gµr-i derd-i hicrân eylemiş 

Ba¡dü ¡üsrin yüsrâ35 vardır itmesün minnet baña 

 

Ger ¢ur’ân-ı ¡ilm olursa i√tirâ…-ı zührede 

Vef…-i dil-«˘ah üzre te™sµrindedür devlet baña 

 

Kâtib-i âteş-zebândur Şânµ ta√rµr eylemiş 

Görse dirdüm reşk iderdi §â√ib-i şevket baña 

 

17 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Sensin ey «ayrü’l-beşer ol server-i ¡âlµ-cenâb 

Kim πulâm-ı dergehüñdür  ins [ü] cin [ü] şey« [ü] şâbb 

 

Şer¡üñ envârı ≥iyâ-ba«ş olsa âfâ…a n’ola 

±erredür eflâkda mihr-i ru«uñdan âfitâb 

 

Yaradılmışda na@µrüñ yo…dur ey seyyid senüñ 

Şânuña Levlâk36 dur Allâh’dan çünkim «i†âb 

35 Kur’ân,sure94, İnşirah, ayet 5: “Şüphesiz güçlükle beraber bir kolaylık vardır.” 

5. 

1. 

3. 

5. 

1. 

3. 
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N’ola açsa tµπ-i şer¡üñ şar… u πarbı ser-te-ser 

Çün refµ…üñ oldı Ḥa……’dan ¡izz ü na§r u fet√-i bâb 

 

»âk-pâyuñ tûtµyâ-yı dµde-i cân itmeyen 

Kördür başına †opra… gözüne †olsun turâb 

 

Ke√l-i mâzâπü’l ba§ardan37 sürmelüdür gözlerüñ 

Anuñ içün √â™il olmaz çeşmüñe yüz biñ √icâb 

 

Bir şehâdetle iki nı§f eyledük çar«uñ mehin 

Mu¡cizâtuñla şecer dil buldı taştan a…dı âb 

 

Ümmetüñ-çün zeyn olupdur bâπ-ı cennet √ûr-ı ¡ayn 

Hem yer a…lanmış durur a¡dâñ içün dârü’l-¡u…âb 

 

Yüz …arasıyla siyeh …ıldı ¡amel defterlerin 

Sen şefi¡ ol Şânµ’ye ey nûr-ı ◊a… yevmü’l √isâb 

 

18 

Müfte¡ilün Müfte¡ilün Müfte¡ilün Müfte¡ilün 

 

Bize temµz ehli gerek ide su™âl ile cevâb 

Bildürevüz aña nedür sehv-i «a†â ile §evâb 

 

Nicesi elvân ile eşkâli beyân idem aña 

Kim gözünüñ olmaya nûrı ya gözün †uta √icâb 

 

 

Bâ†ıl ile √a……ı nice far… ide nâdân [u] pelµd 

¡Ârif olan bildi nedür küfr ile µmân [u] &evâb 

 

36 Hadîs-i Kudsî: "Sen olmasaydın, felekleri (kainatı) yaratmazdım." 
37 Kur’ân,sure53, Necm, ayet 17: “Göz (gördüğünden) şaşmadı ve (onu) aşmadı.” 

5. 

7. 

9. 

1. 

3. 
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[4a] 

Man@ar-ı «al… olmaπa-çün mertebe-i a¡lâ gerek 

Bülbül [ü] †û†µle …açan bir ola her bûm gurab 

 

Man@ar-ı ◊a… olmaludur «al…-ı cihân âyinesi 

Tâ ki ne §ûretle ba…ılsa anı göstere cevâb 

 

ªulmet ile rûşeni göz görür eyâ †âlib-i ◊a… 

Altun ile ba…ırı §arrâf bilür itme şitâb 

 

Yüri »udâ-bµn olagör eyleme «od-bµn özüñ 

Pendi bu Şânµden işit her sözidür saña kitâb 

 

1938 

Ey dµnde …arındaşım gel edeb ögren edeb 

◊a… yolunda yoldaşım gel edeb ögren  edeb 

 

Edeb başlar tâcıdur sul†anlar mu√tâcıdur 

Edebsüzlik acıdur gel edeb ögren edeb 

 

Edebdür yüzüñ §uyı keser yaramaz √ûyı 

Hiç getürmez πayπulı gel edeb ögren edeb 

 

Edepsüzler «or olur her yerde ma…hûr olur 

»a… …atından dûr olur gel edeb ögren edeb 

 

Sesüñ …aldırup gülme «al…ı saña güldürme 

Nâ-√a… cânuñ öldürme gel edeb ögren edeb 

 

Edebli temµz olur her yerde ¡azµz olur 

Edebsüzler √µz olur gel edeb ögren edeb 

 

38 Bu gazel musammat gazel görünümünde olsa da aruz vezninin herhangi bir kalıbına uymamaktadır. 
Dizeler ikiye bölündüğünde 7+7 14’lü hece kalıbına uygunluk göstermektedir. 

5. 

7. 

1. 

3. 

5. 
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Eger oπlan eger …ız olmayalar edebsüz 

Edebsüz oñmaz hergiz gel edeb ögren edeb 

 

Şânµ  ne itse ta¡lµm  edeb †utup ol teslµm 

Uluña eyle ta¡@im gel edeb ögren edeb 

 

20 

Mef¡ûlü Fâ¡ilâtü Mefâ¡µlü Fâ¡ilün 

 

Ebrûlaruñ kemân-ı mu√abbet midür çatup 

Tµr-i müjeyle dil urasın ey perµ atup 

 

Zülfüñ şebünde dûr iderek hâl-i ¡ârı≥uñ 

Bir ugrıdur §abâ√a …alupdur o ço… yatup 

 

Bey¡-i vefâ it ey perµ göñlümle va§luñı 

Bâzâr-ı √üsne «ocasın ögren alup §atup 

 

∏amzeñ ucından öleni la¡lüñ çü dirgürür 

»ûnµ gözüñ n'ider güzelim …ana al …atup 

 

Ey Şânµ  «âl-i ¡ârız-ı dildâre …ıl na@ar 

Bir câzû-hindûdur ki boπulmaz §uya batup 

 

21 

Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                            (Fa¡lün) 

 

Neye döndi yüregüm πamzeñ o…ından na@ar it 

Gûş idüp nâle-i feryâd u figânum √azer it 

 

Ku√l-i erbâb-ı na@ar ola πubâr-ı ten-i «âk 

¢abrüm üzre gelüp ey ¡Îsµ-nefes bergüzer it 

 

7. 

1. 

3. 

5. 

1. 
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Murπ-i dil kûyuña uçma… ider ammâ uçamaz 

∏amzeñ o…ların aña ey …aşı yâ bâl ü per it 

 

Seng-i †a¡nı saña irgürmeye aπyâruñ elem 

Cism-i pâküñe beni cânuma minnet siper it 

 

[4b] 

Çµn-i zülfüñde durur bûy-ı vefâ ol yârüñ 

Sen gerek Şâm u ◊abeş illerine biñ sefer it 

 

Açmaπa genc-i dili …atl-i †ılısm-ı cânı 

Şimdi ey hâdµ refµküm baña fet√-i @afer it 

 

 

Fet√in istersen eger Şânµ †ılısm-ı cânuñ 

Giceler nâle-i dil-sûz ile âh-ı se√er it 

 

22 

Mef¡ûlü Fâ¡ilâtü Mefâ¡µlü Fâ¡ilün 

 

Cüz nµst  Ka¡be lµk û kûy-ı Mu√ammedest 

◊ablü’l-metµn-i ◊a…ser-i mûy-ı Mu√ammedest 

 

Guftend muhakkıkµn-i cihân «oş şinev √adµ& 

¢ur™ân-ı «al…-ı A√med u «ûy-ı Mu√ammedest 

 

Der-âsmân-ı şer¡-i nübüvvet-i û tâfteest 

Mihr-i felek-i Nûh pertev-i rûy-ı Mu√ammedest39 

 

 

Ger peyker-i ◊a…  zinde şevµ hemçü »ı≥r tü40 

Âb-ı √ayât kelime-cûy-ı Mu√ammedest 

39 Bu dize vezne uymamaktadır. 
40 Bu dize vezne uymamaktadır. 

3. 

5. 

7. 

1. 
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Şânµ bedân ki çâre-i bµçâregân ü şüd 

¡Azmem hemµşe z'ân ki be-sûy-ı Mu√ammedest 

 

23 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün 

 

¢anlu dâπum seyr iden sµnemde cânâ semt semt 

~andı güllerdür açılmış gülşen-ârâ semt semt 

 

Ru«daki «âlüñ πamıyla dilde her dâπ-ı siyeh 

Lâlelerdür vâdi-i sµnemde cânâ semt semt 

 

Âh-ı âteş-bârda her dâπ bir penbeyle dil 

Çar«dur zeyn oldı encümlerle gûyâ [semt semt] 

 

Dün gice ey meh πam-ı zülfüñle âh u nâleler 

Başın alup göklere gitdi ser-â-pâ [semt semt] 

 

Şâniyâ dilde şerâr-ı âh-ı âteş-bârdan 

Şem¡ler ya…dım bu şeb itdim temâşâ [semt semt] 

 

24 

Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                             (Fa¡lün) 

 

Kuralı pâdişeh-i¡aş… göñül şehrine ta«t 

Baña yâr oldı …amu ¡izz ü şeref devlet ba«t 

 

Cismümi …ollarumı dâπ ile zeyn eyledi yâr 

Oldı bir meyve-i nihâl bedenüm şâ«-ı dıra«t 

 

¡Âşı… oldurola âyµne-§ıfat rûşen-dil 

Zâhid-i seng-i siyeh gibi ne tünd ola ne sa«t 

5. 

1. 

5. 

3. 

1. 

3. 
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Sâlik-i râh-ı mücerred olana ey dervµş 

Cân u dil terki gerek …anda olur câna vü ra«t 

 

Şâhlık meylini …o Şânµ gedâ-yı ¡aş… ol 

Ne πam-ı «ayl u √aşem çek ne hemm-i tâc ne ta«t 

 

25 

Mef¡ûlü Fâ¡ilâtü Mefâ¡µlü Fâ¡ilün 

 

Ey dil ber-ân ki ¡a…l çü şem¡-i münevverest 

Devlet bedân ki der-şeb-i ba«şiş mu…arrerest 

 

Çe ki zi-¡a…l âyed ü ma…bûl-i ◊a… büved 

Her ki zi-nefs âyed u iblµs-i ebterest 

 

Nefset-i tµre küll-i şey-pûş pûr-√ayl 

Dürc-i ten ¡a…l-ı mihr ü meh pûr-enverest 

 

[5a] 

¡A…l-ı ma¡âş egerçi u nâ-bûd zi-nefs41 

Der-pµş-i a…l-i küll velµ µn na…ş-ı kemterest 

 

Cânest şâh-ı mülk-i beden a…l-râ vezµr 

Şânµ bedân ki  düşmen-i û nefs-i kâfirest 

 

26 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Nµşe didüm müjeñ ü …aşuñla câna râst geç 

Didi ey …albµ hedef ütmez mi o… yâ râst geç 

 

 

41 Bu dize vezne uymamaktadır. 

5. 

1. 

3. 

5. 

1. 
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Mâh-ı nev ebrûña serv öykündi didüm …addüñe 

Dir bu söz yerden göge olmış dirµπâ [râst geç] 

 

∏am degül πamzeñ ucından dutsa dil bµ-şekk eger 

Bunı câ¡iz gördiler bey¡ine «attâ râst geç 

 

Her gören na¡l-i elif kesdüm §anur sµnemde ben 

Râz-ı dilden bir niçe √arf itdüm inşâ [râst geç] 

 

¢add ü zülf-i yâr öñinde serv ü sünbül görmeyen 

Bilmez ey Şânµ cihânda pest ü bâlâ râst geç 

 

27 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

¡Ârı≥uñ zülfüñle örtüp itmegil ey yâr güç 

‰utma balçı…la güneş yüzün idüp i@hâr güç 

 

N’ola dil ger câna itmezseñ femüñ remzin¡ayân 

∏ayb sırrından olur fâş eylemek esrâr güç 

 

Gülşen-i kûyında ey gül-ru« figânın itme ¡ayb 

»âr-ı mi√netde görüpdür ¡andelµb-i zâr güç 

 

Alma… olurdı göñül na…d ile la¡lüñ bûsesin 

Ey perµ yo… §atduπıñdan oldugı bâzâr güç 

 

Tµşe-i πam yâr-ı mi√net birle diller «ânesin 

Kendü mülküñdür şehâ yı…ma idüp her bâr güç 

 

İtme nisbet πonceñ ey gül sen fem-i dildâde kim 

Ru«-be-ru« oldu…da gülşende olur güftâr güç 

 

 

3. 

5. 

1. 

3. 

5. 
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Kıldıπım-çün dil «adeng-i πamze-i yâre hedef 

Ol …aşı yâdan çeker Şânµ …atı aπyâr güç 

 
 
28 

Mef¡ûlü Mefâ¡µlü Mefa¡µlü Fe¡ûlün 

 

Bir  sµm beden buldı göñül da«ı henüz genc 

Bi'llâh ne ¡aceb bulur o maπrµbi göreñ genc 

 

Fi’l-√âl ider açmazdın evel şeh niçeyi mât 

Ol beyda…-ı «âl-i ru« ile oynasa şa†ranc 

 

La¡l-i dil-i bµmâra ki em didi †abµbüm 

Aπyâra na§µb oldı …amu derd ü belâ renc 

 

Men mest-i şarâb-ı leb-i cân-ba«ş-ı nigârem 

Añmañ baña afyonla …ahve dilemem benc 

 

Kâfir seni gördükde olur çünki müselmân 

Îmâna niçün gelmeyesin münkir-i efrenc 

 

Ol kâkül-i zülf ü müje vü yâr πamından 

Ey mâr-ı belâ bu dil-i bµmârı yeter §enc 

 

Yek geldi baña Şânµ hemân tâs-ı felekde 

Nerrâd-ı cihân atdı baña niçe şeş ü penc 

 

[5b] 

29 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Derd ü πam bµmârı olmışdur bugün πâyet mizâc 

Anuñ içün «ûn-ı va§luñdan diler miskµn gülâc 

 

7. 

1. 

3. 

5. 

7. 

1. 
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Bunca bu seng-i cefâya nµşe eylersin nişân 

¡Âşı…uñ …albi bilürsen kim olur cânâ recâc 

 

Bekleyüp derbend-i ba√rüñ dil emµn olur şehâ 

Almaπ içün kârbân-ı √üsnüñe geldükde pâc42 

 

Bûy-ı zülfüñ alsa †ân mı «âl-i ru«sâruñ senüñ 

Mâ-ta…addümden saña kâfir virür Rûma «arâc 

 

La¡l-i  dilberden ölürem diseler Şânµ baña 

Yo…sa bµmâr-ı πamum olmaz e†ıbbâdan ¡ilâc 

 

30 

Mef¡ûlü Fâ¡ilâtü Mefâ¡µlü Fâ¡ilün 

 

Sâ…µ yetür §abâ√ demidür bize §abû√ 

¢ûtü’l-…ulûbdür bize ol hem πıdâ-yı rû√ 

 

Elden  …omam ayaπuñı ey pµr-i meykede 

Zühd ü riyâya vir baña sen tevbe-i nasû√ 

 

¢a§dum †ılısm-ı cânâ künûz-ı dil açmadur 

Ey hâdµ vir hidâyet-i tevfi…le fütûh 

 

Va§f-ı ru«uñla «âl-i «a††uñolmaya beyân 

Yüz metn yüz √ˇâşµ ile dense yüz şürûh 

 

Şânµ bu âh-ı gµryeyi ta…lµl …ılma kim 

Yaş dökmemişdi nev√a idüp belki niçe Nû√ 

 

 

 

42 Nüshada kelime   ج -ا-پ “pe-elif-cim”harfleriyle yazılmıştır; ama bu yazım şekliyle sözlüklerde bir 
kelime bulunamamıştır. Bu yüzden kelimenin ج -ا- ب “be-elif-cim” harfleriyle yazılan ve ‘gümrük vergisi, 
haraç’ anlamlarına gelen “bâc” olduğunu düşünüyoruz. 

3. 

5. 

1. 

3. 
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31 

Mef¡ûlü Fâ¡ilâtü Mefâ¡µlü Fâ¡ilün 

Dün §undu sâ…µ destime bir kâse-i §abû√ 

~unar şifâ-yı …albµ vü kân-ı πıdâ-yı rûh 

 

Bir meyden itdi sâ…µ-i bâ…i bizi ki mest 

43کل الدّھور منھ ریاحین مسک تفوح  

 

Cân ile ¡azm-i feth-i diyâr-ı dil eyledük 

44یسّر لنا بفضلک یا مالک الفتوح  

 

Mihrüñde çekdigim ne dµyem «al…a fâş olur 

44Fاحوالی  صارعندک کالشمس فی الوضوح

45  
 
 انت حبیبی قبلتی کل حالتٍ 

46واللهّ مالنا لسواک فی الجنوح  
 

±ikr-i cemµl yârdur ey Şânµ itdigüm 

47لوکانھ لی عمر من الله عمر نوح  
 

32 

Mef¡ûlü Fâ¡ilâtü Mefâ¡µlü Fâ¡ilün 

 

Câm-ı lebüñden irse kime cur¡a-i §abû√ 

Buldı √ayât-ı sermedi †apdı gıdâ-yı rû√ 

 

Şerh idemez dibâce-i misbâ√-ı √üsnüñi 

Şemsü’l-me¡ânµ ≥av gibi yazarsa yüz şürû√ 

 

Nâsı√şarâb-ı ¡aş…a dimiş tevbe eylesün 

Olsun cihândatevbeye biñ tevbe-i na§û√ 

43Etrafa yayılan bu misk kokuları ondan ortaya çıkmıştır. 
44Ey, tüm fetihlerin padişahı keremin ve faziletin ile işimizi kolaylaştır.  
45Benim hâlim, senin yanında; gündüz güneşin görünmesi gibi belirdi, ayan oldu. 
46Vallahi senin gibi bir yardımcımız yoktur. 
47Ömrüm, Nuh’un ömrü kadar Allah tarafından uzun olsaydı. 

1. 

3. 

5. 

1. 
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Tµπ ile πamzen açdı gönüller vilâyetin 

Ey Pâdişâh-ı √üsn senüñdür …amu fütû√ 

 

Mührüñ göñülde gizlemek olurdı ey perµ 

◊üsnüñ ≥iyâsı gün gibi ger olmasa vü≥û√ 

 

Pµr oldum ey civân nece §abr idem it vefâ 

Eyyûb §abrı bende degüldür ne ¡ömr-i Nû√ 

 

[6a] 

Dirlerse dil-rübâlara ki rû√-ı &ânidür 

Ben sevdigüm habµbedür ey Şânµ &âni rû√ 

 

33 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

¢an…ı âdem kim anuñ ≠âtında bir ¡irfânı yo« 

Beñzer ol bir §ûrete olmış mu§avver cânı yo« 

 

Küntü kenzüñ48 gevherinden kim ki †uymadı rumûz 

Ma¡denin bilmez «azefdür gevher olmaz kânı yo« 

 

Asl-ı µmân çünki bilmekdür Ḥa…ı49 ayne’l-ya…µn 

Münkir-i  a¡mâya siz kâfir diyün µmânı yo« 

 

Ger vücûd-ı vâhide müşrik degülseñ …â™µl ol 

Çünki eşyâ kendiden bulmak vücûd imkânı [yo«] 

 

 

48 Küntü kenzen mahfiyyen fe-ahbebtü enu;rafe fe-halaktü’l- halka li-rafe: “Ben, gizli bir hazine idim, 
bilinmek istedim, bundan dolayıdır ki halkı yarattım, yokken var ettim.” 
49 Vezin gereği Ha…… tek …’li okunmuştur. 

5. 

7. 
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Gel beri mar≥iyye-i nefs illerine §âlik ol 

Bir ¡aceb i…lµmdür hµç fitne vü şey†ânı [yo«] 

 

Her kimüñ kim ≠a«mına derd-i √abµb olmaz devâ 

Çâresizdür iki ¡âlemde anuñ dermânı [yo«] 

 

◊asret-i dildâr ile bir derde düşdi Şânµ kim 

Nâle vü feryâd [u] âh [u] zârınuñ pâyânı yo« 

 

34 

Mef¡ûlü Fâ¡ilâtü Mefâ¡µlü Fâ¡ilün 

 

Aπyâr fikri sende göñül yâr fikri yo« 

Meyyâl-i «ârsun gül [ü] gülzâr fikri yo« 

 

İnkâra düşdüñ ola meger sende ey göñül 

Rûz-i ezelde itdigüñ ikrâr fikri yo« 

 

Gözüñ yumuldı πaflet ile saπ iken henüz 

Ol çeşm-icâdû nergis-i bµmârı fikri yo« 

 

Ba¡d ile mâsivâyı saña yâr eyledük 

¢urb-ı visâl meyli vü didâr fikri yo« 

 

Her cürm-i güft [ü] gûyla eş¡âr sende hep 

Hµç «â†ıruñda tevbe vü ezkâr fikri yo« 

 

∏aflet şarâbı mest-i «arâb eylemiş seni 

◊ayrânım aña sende bir efkâr fikri yo« 

 

Şâd u fera√ yürürsün il içinde sende hµç 

Künc-i belâda derd ile aπlar [fikri yo«] 

 

 

5. 

7. 

1. 

3. 

5. 

7. 
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Va§lı metâ¡ın ol perµ cân na…dine virür 

Ey dil neden ki sende bu esrâr [fikri yo«] 

 

 

Şânµ esµr-i zülf-i nigâr oldı zâhidâ 

Tesbµh [ü] tâc u «ırka vü zünnâr fikri yo« 

 

35 

Mef¡ûlü Mefâ¡µlü Mefâ¡µlü Fe¡ûlün 

 

Ey fa«r-ı cihân seyyid-i kevneyn Mu√ammed 

Ey nûr-ı dil dµde-i ¡ayneyn Mu√ammed 

 

İtdüñ dil ü cân mülkini  şer¡üñle müzeyyen 

Ey «âne-i islâma olan zeyn Mu√ammed 

 

Ey ≠ât-ı mu†ahhar güneş-i  çar«-ı nübüvvet 

Ey nûr-ı »udâ cedd-i şebâbeyn Mu√ammed 

 

Kimdür reh-i ¡aş…uñda özüñ itmeye …urbân 

Ey yolına cân virmek olan dµn-i Mu√ammed 

 

[6b] 

Geldi …apuña Şânµ bilüp sehv [ü] «a†âsın 

Redd itme anı ey şeh-i kevneyn Mu√ammed 

 

36 

Fe¡ilâtün  Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                               (Fa¡lün) 

 

Beni zencµr-i πam-ı ¡aş…a ura itmege bend 

Resen-izülfini boynuma benüm …ıldı kemend 

 

 

9. 

1. 

3. 

5. 

1. 
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Diyiñ ol pâdişeh-i hüsne meded bende bugün 

Na…d-i §abr-ı dil [ü] cân …oymadı bir şû« levent 

 

Şev…-i «âl-i ru«-ı cânân ile her la«@a göñül 

Âteş-i ¡aş…a düşüp yanmadadur hemçü semend50 

 

Terk-i cân u dil ider ¡âşı… olan …anda …alur 

Mâder ü hµş ü birâder [ü] peder yâ ferzend 

 

Ben miyem nây-ı mey-i  dilbere mâ™il anca… 

Gûş-ı hûş issi ider anları hep gûş-pesend 

 

Yeridür «asret-i «âl-i ru« [u] «a††uñla göñül 

Dâπlar ya…sa elifler kesüp âh itse bülend 

 

Kâkül ü perçem ü zülfedolaşur …anda ise 

Giçmez ey Şânµ n'idem bu dil-i divâneye pend 

 

37 

Müfte¡ilün Fâ¡ilün Müfte¡ilün Fâ¡ilün 

 

Kim ki yüzüñ görse dir §alli ¡alâ Mu√amed51 

İşte sirâc-ı münµr §alli ¡alâ Mu√amed 

 

Sûre-i Ve’şşems52 ile va§f-ı ru«uñ eyledi 

¢ıldı beşâret beşµr §alli ¡alâ Mu√amed 

 

İşidicek ismüñi vâcib olur cümleye 

Diye saπµr ü kebµr §alli ¡alâ Mu√amed 

 

50 Sözcük, sözlüklerde ‘güzel ve çevik at’ anlamıyla geçiyor. Ama beytin bağlamında 
değerlendirdiğimizde bu sözcüğün ‘semender’ sözcüğü olması beklenir. Sözcük de bağlama böylece 
oturur. Sözcük vezne uydurulmak için bu şekilde yazılmış olabilir. 
51 Vezin gereği Mu√ammed’teki  م“mim” kasır yapılmıştır. 
52 Kur’ân,sure91, Şems. 
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Olduπına şâh-ı dµn oldı sipâh-ı rüsül 

Bendesi mµr-i vezµr §alli ¡alâ Mu√amed 

 

Vird-i zebân eyleyüp söyledigi dembedem 

Şânµ-i miskµn fa…µr §alli ¡alâ Mu√amed 

 

38 

Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                             (Fa¡lün) 

 

Olsa ey pµr-i muπân du«ter-i rez germ ile ¡a…d 

Derhem-i dâπ-ı dilüm mihrine al benden na…d 

 

Sµnede nâr-ı mu√abbetle †utuşsa dil-i cân 

Ten kebâb olsa ciger yansa gider râ√at-ı ra…d 

 

Künc-i beytü'l-«azen olur yeri Ya¡…ûb gibi 

Kimüñ ol nûr-ı ba§ar ger na@arından ola fa…d 

 

¢or…arım sûz-i derûnum dimege ol yâre 

Şu¡le-i âteş-i âhumda ola ¡âlem va…d 

 

¢urtuluş yo…dur ebed dâm-ı belâdan Şânµ 

Kim ki ol zülf-i girih-gµre dili eylese ¡a…d 

 

 
39 

Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                             (Fa¡lün) 

 

Var mı «â†ırda dimişdüñ leb-i şekker ü şehd 

İtmiş idüñ dile la¡l-i lebüñ em virmege ¡ahd 

 

 

5. 

1. 

5. 

1. 
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‰uymadum ẕerrece la¡lün «aberin ço… ṣordum 

Sizmedüm …ılca belüñ sırrını ço… itdüm cehd 

 

[7a] 

Dâye-i ¡aş… …ucaπında idüm serverde 

Olmadın †ıfl-ı dil ü câna bula menzil-i mehd 

 

Âdemüz biz çekerüz ey perµ cevrüñ ammâ 

Tµz olma bize ço… küsme †utup «a§let-i fehd 

 

 

Leb-i cân-ba«ş direm Şânµ dil-i bµmâra 

»aste-i ¡âş…a ¡ilâc ola mı hµç şekker ü şehd 

 

40 

Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                             (Fa¡lün) 

 

Nedür ol zülf-i mu¡anber nedür ol perçem-i ca¡d 

Dil viren da√ı «alâ§ olmadı andan min ba¡d 

 

¢aşuñ üstinde cebµnüñde gören «âlüñi dir 

»oş …ırân itdi felekde meh-i nev kevkeb-i sa¡d 

 

Gün yüzüñsüz göricek âteş-i âhum  lâmi¡ 

Yaş döküp sµne dögüp na¡ra ider sûz ile ra¡d 

 

Fikr-i zülfüñle çı…ar her gice ol  …a§ruña gör 

Kimdür eflâka anuñ tek ide bir …ıl ile ṣa¡d 

 

Merhem-i va§luñ ile Şânµ dil-i «astañe gel 

Ey †abµb-i dil ü cân itmiş idüñ böylece va¡d 

 

 

3. 

5. 

1. 
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41 

Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                             (Fa¡lün) 

 

İtme ey nâ§ı√ iñen bu dil-i şûrµdeye pend 

¡Aş… dµvânesi bir …ıl ile hµç olmaz bend 

 

Nâsı√-ı ehl-i mu√abbet gerek ol kimse ki ola 

◊üsni zµbâ «ûyı gökçek lebi şekker sözi …and 

 

Da¡vâ-yı ¡aş… iden erbâb-ı mu√abbetden olan 

¡Aş… ¡ara≥ın gözede olmaya evbaş [u] levend 

 

¡Aş… yolında baña …ıldı na§µ√at bir pµr 

Didi oπlum saña bir söz diyeyim k'ola pesend 

 

Olmaπıl zâhid-i «odbµn u «ada¡-pµşe §a…ın 

»µle vü mekr ile dirilme geçüp illere fend 

 

¡Aş… ayaπına yüz sürdügüme ¡âlemde 

Pâye-i ¡âlµye irdüm buluban …adr-i bülend 

 

Ders-i ¡aş…a direm ey Şânµ §alâ hep gelsün 

¡Âlim ü vâ¡i@ ü nâ§ı√ ü †alebe dânişmend 

 

42 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Yâ nebµ vechüñ senüñ mir’ât-ı vechu’llahdur 

Kim ki bildiyse seni ol ¡ârif-i bi’llahdur 

 

Ben nebµ idüm vücûda gelmedin âdem didüñ 

Añlamaz nâdân bu remzi kim ne sırru’llahdur 

 

1. 

3. 

5. 

7. 

1. 
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Nefs-i §âfinüñ §afâsından musaffâ-dil olup 

Ol sebebden yâ benµ âdem §afµu'llahdur 

 

Cümleden müşfi… …amuya mihribânsın her işüñ 

Bµ-†ama¡dur bµ-πara≥dur √asbeten-li’llahdur 

 

Âb-ı rûy-ı ¡izzetüñdendür ki πar…olmayuban 

Geştµ-i ¡âlemde Nû√ adı Neciyyu’llahdur 

 

[7b] 

Her kime irdise nûruñdan e&er buldı şeref 

Ceddüñ olduπına İbrâhµm »alµlu’llahdur 

 

Ka¡be-i kûyuñda her dem cân-ı dil kurbân olur 

¡İzzet-i ≠âtuñ-çün İsmâ¡µl ±ebµ√u’llahdur 

 

Bildi Tevrât içre na¡tuñdan lebüñ esrârını 

Anuñ içün √azret-i Mûsa Kelµmu’llahdur 

 

¡İlm-i i√yâda lebüñ perverdesi iki resûl 

Biri »ı≥r anuñ biri ¡İsµ-i Rû√u’llahdur 

 

Şânuñı Levlâk53 ile va§f itdi ◊a… …ıldı senüñ 

Hem şefì¡ ü hem √abµb [u] hem resûlu’llahdur 

 

Kün Fe-kân’uñ54 mâyesi √ubbuñdur ey ma√bûb-i ◊a… 

Gün gibi aña delµl uş Küntü kenzu’llahdur55 dur 

 

Ceẕb ider Ḥa…dan yaña @ulmetde …oymaz †utanı 

Zülfüñ ey hâdµ ¡aceb nûrânµ √ablu’llahdur 

 

53 Hadîs-i Kudsî: "Sen olmasaydın, felekleri (kainatı) yaratmazdım." 
54 Kur'ân,sure2, Bakara, ayet 117: Âl-i İmrân 3/47, 59: "Ol" (kün) der, o da hemen oluverir.  
55 Küntü kenzen mahfiyyen fe-ahbebtü enu;rafe fe-halaktü’l- halka li-rafe: 'Ben, gizli bir hazine idim, 
bilinmek istedim, bundan dolayıdır ki halkı yarattım, yokken var ettim.’ 
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Şânµ-i miskµn nice va§fuñda ¡âciz olmasun 

Yâ nebµ çüñkim seni va§f eyleyen Allah’dur 

 
43 

Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                             (Fa¡lün) 

 

¡A…lumuz daπıdan ol zülf-i perµşânuñdur 

~abrumuz yaπmalayan πamze-i fettânuñdur 

 

Beni πavvâ§-§ıfât ba√r-ı me¡ânµye §alan 

Dür dişüñ fikri ile şol leb-i mercânuñdur 

 

Bâπ-ı πamda beni bülbül gibi şµvende …oyan 

Gül yüzüñ şev…i ile πonce-i «andânuñdur 

 

Daπıdup ¡a…lumı her an beni ¡âşüfte iden 

Ey perµ ol …add-i ebrûñda olan ânuñdur 

 

~adef-i †ab¡umızı pür iden ey cevher-i yâr 

Nu†…a geldükçe senüñ la¡l-i dür-efşânuñdur 

 

Zülfüñ aπına hemµşe düşüren murπ-i dili 

Dâne-i «âlüñ ile çâh-ı zena«dânuñdur 

 

Her kişi şânına lâyı… iş ider ey yüzi gül 

Şânµ üftâde ki n’itsüñ yine öz şânuñdur 

 

44 

Mef¡ûlü Fâ¡ilâtü Mefâ¡µlü Fâ¡ilün 

 

Âhum terennüm eylese bülbüller iñledür 

Bildüm ki mürπ-i cânı ru«-ı güller iñledür 

 

13. 

1. 

3. 

5. 

7. 
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~âfµ lebinden ol §anemüñ §ormışam didi 

Mestâne cânı la¡l-i leb-i müller iñledür 

 

¡Uşşâ…ı derd ile ney-i dil-sûz-nâkveş 

Bezmüñ ṣürâ√µsindeki πulπuller iñledür 

 

Hind-i πam içre †û†µ-yi dilüm dembedem 

La¡l-i nebât-ı ter bigi fülfüller iñledür 

 

Tiryâk-ı «âk-ı yârsız ey Şânµ göñlümi 

Va…t-i şebünde ejder-i kâküller iñledür 

 

[8a] 

45 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

‰âlib-i fa…r-ı fenâ dervµşdür 

Râπıb-ı renc ü ¡anâ dervµşdür 

 

Mâ-sivâdan  iltifâtın …at¡ idüp 

»a……a olanâşinâ dervµşdür 

 

Künc-i πamda ≠âd-ı ¡aş…ı …ût idüp 

Hûn-i dil iden πıdâ dervµşdür 

 

Nefsini ≠eb√ idüp İsmâ¡µl gibi 

Cân iden yâre fedâ dervµşdür 

 

Gerçi yo…lu…dan ¡ibâretdür velµ 

~anmañuz kim her gedâ dervµşdür 

 

Bende-i sul†ân-ı ¡aş…ına ne πam 

Derd iline pâdişâh dervµşdür 

 

3. 

5. 

1. 
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Pûte-i ¡aş… içre §âf itmiş dilin 

»âk-pây-ı kµmyâ dervµşdür 

 

Merve √a……ı Ka¡be kûyunda eger 

Var ise ehl-i §afâ dervµşdür 

 

»ûn-ı va§l-ı yâre şey™u’llâh  içün 

Şânµ de bir bµ-nevâ dervµşdür 

 

46 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

¢albini pâk eyleyenler §ûfµdür 

Nefsini «âk eyleyenler §ûfµdür 

 

Dest-i √ayretle girµbân-ı tenin 

Gül gibi çâk eyleyenler §ûfµdür 

 

Tµπ-i ¡aş…-ı yâre …urbân olmaπa 

Cânı bµ-bâk eyleyenler §ûfµdür 

 

Râh-ı ¡aş… içre özüni dembedem 

Cüst [u] çâlâk eyleyenler §ûfµdür 

 

±eb√ine ef’µsin öldürmek için 

¢ahrı tiryâk eyleyenler §ûfµdür 

 

Gice kâ™im irte §â™im dilini 

İlden imsâk eyleyenler §ûfµdür 

 

Sözlerüñ Şânµ ta§avvûfdur …amu 

Anı idrâk eyleyenler §ûfµdür 

 

 

7. 

9. 

1. 
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47 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Sµnesin §âf eyleyenler §ûfµdür 

¢âmetin …âf eyleyenler §ûfµdür 

 

¡Aş… sµmurgına mesken olmaπa 

Göñlünü …âf eyleyenler §ûfµdür 

 

Yer idüp «avf-ı recâ mâ-beynini 

Cismin a¡râf eyleyenler §ûfµdür 

 

Şey« der-kân-ı cevâhir kendüzin 

Aña §arrâf eyleyenler §ûfµdür 

 

~ûfµ oldur dil duta deryâ gibi 

~anma her lâf eyleyenler §ûfµdür 

 

[8b] 

Men ¡aref56 sırrın √a…µ…at fehm idüp 

Nefsi ¡arrâf eyleyenler §ûfµdür 

 

İlden ey Şânµ çeküp el hemdemin 

¡Ayn şµn …âfeyleyenler §ûfµdür 

 

48 

Mef¡ûlü Fâ¡ilâtü Mefâ¡µlü Fâ¡ilün 

 

Baπrum delik delik cigerüm pâre pâredür 

Tµπuñla cümle ten dil-i cân yâre yâredür 

 

Dil gibi lâle baπrı yanı… ¡âşı…uñ senüñ 

Olmaz §ıdµk-ı ¡aş…uñ o bir …albi …aradur 

56 Hadîs-i Kudsî: “Men ¡arefen nefsehu, fe-…ad ¡arefen rabbehu” , “ Kendini bilen rabbini bilir.” 
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Mihr-i ru«uñda sµnede her dâπ-ı âteşin 

Ey mâh dehre şu¡le virür bir sitâredür 

 

Sevdiyse kâfir olmadı ey büt seni göñül 

Ra√m it o derdmendi de Allâh yaradur 

 

Ey Şânµ va§f-ı dûza«ı vâ¡i≥ ço… itmesün 

Âhum odundan âteş-i dûza« şerâredür 

 

49 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Bende-i ¡aş… ol iki ¡âlemde sul†ânlı… budur 

Man†ı…-ı †ayr-ı mu√abbet bil Süleymânlı… budur 

 

¡Ârif iseñ bir işit bir söyle bir gör cümleyi 

İkilükde …alma «odbµn olma şey†ânlı… budur 

 

Sµretüñ düz ma¡rifetbirle derûnuñ zeyn …ıl 

~ûretüñ düzme §anup ey §ûfµ insânlı… [budur] 

 

Merdüm-âzâr olma  kibr ü kµnden pâk it dilüñ 

»ayr-«âh ol herkese cehd it müselmânlı… budur 

 

Sen nesin …andan gelüpsin …andadur ¡azmüñ yine 

Şânµ idrâk itmesüñ bil ma√≥-ı nâdânlık [budur] 

 

50 

Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün 

 

Anuñ kim pµri yo…dur pµri şey†ân-ı merµd olur 

Sa¡âdet ehli bir pµrüñ elin †utar mürµd olur 

 

3. 

5. 

1. 

5. 
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O kim ta¡lµm-i ¡ilm-i dµn içün bir pµre yapışmaz 

Şa…µ-i bµ-√ayâ bir na√s [u] bed-ba«t [u] pelµd olur 

 

Yapış §ıd… ile bir pµre ana teslµm idüp kendüñ 

Ululara57mu†µ¡ olanlaruñ …adri mezµd [olur] 

 

Ne dirse pµrüñ oldur söz ¡inâd itme nizâ¡ itme 

~a…ın kâmiller içre aduñ iblµs-i ¡anµd olur 

 

İdinme ki≠bi §an¡at √µle vü mekr ile dirilme 

Ki ki≠b ü mekr ü √µle ehli ra√metden ba¡µd olur 

 

Şa…µdür nâ-sezâ işlerle pµrin inciden kimse 

Rı≥â ehli olanlar iki ¡âlemde sa¡µd olur 

 

~a…ın her bir mürâ™µ câhil ü nâdânı pµr itme 

Eğer çi söyledince her kişi bir Bâyezµd olur 

 

Bilüp e†vâr-ı …albi vâ…ıf-ı esrâr olandur pµr 

Yalan da¡vâyla serverlik iden dµn-i Yezµd [olur] 

 

[9a] 

Düzüp «oş-§ûret-i √âli na@ar …ıl pµre ey Şânµ 

Ki mir™âta ne vech ile ba…ılsa ol bedµd olur 

 

51 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

‰ut …ula… ey †âlib-i ◊a… gevher-i irfâna bir 

Ba√r-i va√detde nedür anlayasın dürdâne bir 

 

Sil göñül mir™âtını jeng ü sevâdın §âfµ …ıl 

Gör ne §ûret var na@ar …ıl man@ar-ı ra√mâna bir 

57 Yazma metinde“lar” ekinde ا “elif”  kullanılmıştır. 

3. 

5. 

7. 

9. 

1. 

                                                             



138 
 

Ney yine nâlân u dil biryân [u] gözi key58 yanadur 

Gel bu meclisde …ula… ur nâle-i efπâna bir 

 

¡Âlem-i a§la na@ar §alup ulü’l-ebsârolan 

Didiler ma¡nâ yüzünden …a†re-i ¡ummâna bir 

 

Cümle revzenden …amu «âne müzeyyen olduπı 

Bir güneşdendür ne var olmazsa özin «âne bir 

 

Mestler bµ-hûşlar medhûşlar ço…∂ur velµ 

Sâkµ-i cân-ba«ş ile oldı mey-i mey«âne bir 

 

~ûret-i rız…-ı riyâdan …urtulurduñ zâhidâ 

Şânµ-veş gelseñ melâmet kûyuna mestâne bir 

 

52 

Mef¡ûlü Fâ¡ilâtü Mefâ¡µlü Fâ¡ilün 

 

Kûyuñda bunca nâle vü feryâd-ı zârı var 

Cân virmeye yoluñda kimüñ i«tiyârı var 

Ol mey ki §unmış idi ezel sâ…µ-i elest 

Başında da«ı ¡âşı…-ı mestüñ «umârı var 

 

Baş oynayup yoluñda fedâ cân idenlerüñ 

Devletlü başı var ne sa¡âdetlü kârı var 

 

Gamzeñ o…ıyla zülfüñ ucından  ölenlerüñ 

Ne √add-i ¡addi var ne √esâb-ı şümârı var 

 

Bir câya irmişüz ki zamân u mekânı yo… 

Ne gice vardur anda ne anuñ nehârı  var 

 

 

58 Bu sözcük dize başında tekrar yazılarak düzeltilmiştir. 
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Bir gülşen içre yüz güli §olmaz hevâsı «ûb 

Ne …ış u yazı var ne «arµf-i bahârı var 

 

Bir ba√re düşdi Şânµ ki πavvâs olup gezer 

Anuñ ne †ûl-i ¡um…ı ne √add ü kenârı var 

 

53 

Mef¡ûlü Mefâ¡ilün Fe¡ûlün 

 

Ey nefse esµr olan ≠ebûn er 

Kes kayduñı †ap «alâs bul fer 

 

Emmâre-i nefsi öldürigör 

Ol Mehdµ hüner içinde Ḥaydâr 

 

Şehrüñde ¡adû-yı nefsi öldür 

Mülküñ saña ola tâ musa««ar 

 

Niçe ki ¡adû-yı nefs olur §aπ 

Rû√ânµ divin olur serâser 

 

Çün a√sen-i ta…vµm oldı şânuñ 

Her zişte …aroldıπuñ ne çâker 

 

[9b] 

Ey kendüzi59 mi…dârını bilmez 

Sen seni tanı ki sır-ı ekber 

 

Şeh-zâdesin a§lıyla …adµmi 

Senden güneş ü meh oldı kemter 

 

Niçe heves-i hevâ-yı şey†ân 

Nice πara≥ u †ama¡ birâder60 

59 Kendü özi şeklinde yazılmıştır. Vezin gereği kendüzi okunmuştur. 
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Ra√mân’a dilersüñ irmek ey cân 

¢ur™ânı idin özüñe rehber 

 

Kur™ân-ı şerµfe uymayanlar 

İtürdi özini oldı ebter 

 

Mürşµd idin âyet-i kerµmi 

¢avl-i Nebµ pes «alµfe yeter 

 

¿âbit …adem ol yolında ◊a……uñ 

‰ayanduñısa bu köpriden eger61 

 

Yerüñdür esfel-i cehennem 

Sen seni esirge ey sefµl er 

 

∏ayret …anı cennet-i visâle 

Teşne-dile …anı âb-ı kev&er 

 

Ma√rûm-ı mü™ebbed oldı meẕmûm 

Bu nefse esµr olanlar ek&er 

 

∏afletden uyan ki §ub√ irişdi 

Rûzuñ telef itme ey birâder 

 

Şânµ gibi §oñra zâr olursın 

Aπlama… olur saña da hemser 

 

 

 

 

 

60 Bu kelimenin üzerine sonradan "ey" kelimesi eklenmiştir; ancak bu şekilde vezne uymamaktadır. 
61 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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54 

Mef¡ûlü Fâ¡ilâtü Mefâ¡µlü Fâ¡ilün 

 

Her dem ribâ†-ı dehre ki ¡âlem …onar göçer 

Beñzer o kârbâna ki bir dem …onar göçer 

 

Bir vâdidür ki dünye-i πaddâr-ı bµ-&ebât 

Niçe Selµm »üsrev ü Rüstem …onar göçer 

 

Mülk idimez62 bu zâviye-i dehri kendüye 

Niçe Sikender adluniçe Cem …onar geçer 

 

~a√n-ı serây-ı ¡âleme pür-πam gelür gibi 

Kimi §afâ-yı ¡ayş ile◊urrem …onar göçer 

 

±ahm-ı ni¡âl-i esb-i belâdur degül o dâπ 

Ey Şânµ sµnem üzre şeh-i πam …onar göçer 

 

55 

Mef¡ûlü Mefâ¡µlü Mefâ¡µlü Fe¡ûlün 

 

La¡lüñ gibi dil ≠a«mına ¡âlemde emüm var 

¡Aş…uñdan ölürsem da«ı cânâna πamum var 

 

Dil mu†rib ü nâlem ney ü eşküm mey-i gülgûn 

Hemdem baña âh oldı bugün gör ne demüm var 

 

∏am kişverine şâh olup âhum şererinden 

Öñümce çekilür niçe altun ¡alemüm var 

 

Kim men¡ idebilür beni kûyından o yârüñ 

Cân na…din ulaşdurmışum anda sülemüm var 

 

62 Bu sözcük imlaya göre idinmez şeklindedir.Vezin gereği idimez şeklinde okunmuştur.  
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Ey müdde¡µ ben bende-i bµ-kes mi §anursın 

Bir pâdişeh-i mu√terem-i pür-keremüm var 

 

[10a] 

Bir ru«ları gül lebleri mül beñleri fülfül 

Bir dişleri lû™lû sözi dürr πonce-femüm var 

 

Ey Şânµ ra…µbüñ yüzüni görmeden özge 

¡Âlemde benüm da«ı ne πu§§a elemüm var 

 

56 

Mef¡ûlü Mefâ¡µlün Fe¡ûlün 

 

Bir alnı …amer yañaπı enver 

Bir la¡li  güher †u†aπı şekker 

 

Bir «andelice mµyânı ince 

Bir lebleri πonce …addi ¡ar ¡ar 

 

Bir ¡işvelice girişmelice 

Bir «oşca erişmelice dilber 

 

Bir râ√at-ı dil sürûr-ı sµne 

Bir nûr-ı ba§ar meh-i münevver 

 

Bir şû«-ı nedim-i  meclis-âra 

Bir «ûb-ı la†µf rûşen-i a«ter 

 

Bir cevr-i cefâsı yo… güzelcek 

Bir lu†f [u] ¡a†âsıçokca dilber 

 

Bir pâdişeh-i vilâyet-i √üsn 

¢ıldı beni Şânµ şimdi çâker 

 

5. 

7. 

1. 

3. 

5. 

7. 
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57 

Mef¡ûlü  Mefâ¡µlün  Fe¡ûlün 

 

Bir beñleri fülfül …addi ¡ar ¡ar 

Bir lebleri mül dehânı  şekker 

 

Bir ru«ları gül bir dili bülbül 

Bir kâküli sünbül beñi ¡anber 

 

Bir …aşı kemân o…ları müjgân 

Bir πamzesi fettân perµ peyker 

 

Bir şµvesi vâfir gözi sâ√ir 

Bir laf@ı cevâhir dişi gevher 

 

Bir şû«-ı zamân âfet-i devrân 

Bir cân-ı cihân rû√-ı mu§avver 

 

Bir …âmeti bâlâ §açı sevdâ 

Bir serv-i dilârâ sözi kev&er 

 

Bir şâh-ı cihân cânlar cânı 

Sevdi yine Şânµ oldı çâker 

 

58 

Mef¡ûlü  Mefâ¡ilün Fe¡ûlün 

 

Benüm sevdicegüm ineñ güzeldür63 

◊üsn ile cihânda bµ-bedeldür 

 

◊üsnine zevâl-i na…§ irişmez 

Şems-i ebed ü meh-i ezeldür 

 

63 Bu dize vezne uymamaktadır. 

1. 

3. 

5. 

7. 
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Her yañadan anı gözler iller 

O kıble-i cümle-i mileldür 

 

Ben …ul olayım o şâh-ı hüsne 

K’anuñ64 işi bendesine kelldür 

 

Kûyında işüm olunca ¡aklum 

Ta…vâ vü riyâ≥et [ü] ¡ameldür 

 

[10b] 

59 

Mef¡ûlü  Mefâ¡ilün  Fe¡ûlün 

 

¡Aş… ile olunca şev…i birle 

Söz dilde terennüm-i πazeldür 

 

Sevdâlıπum irişince ki gâh 

‰anmañ baña o da bir ma√aldür 

 

Añmañ baña münkiri ki işi 

Hep da«l [u] ta¡arru≥ u cidaldür 

 

Derd-i dilimi †abµb bilmez 

Ey la¡l-i  şifâ bu ne ¡ileldür 

 

Gitmez lebiñüñ «ayâli dilden 

Bi’llâh baña bu ne «oş emeldür 

 

◊ayrân-ı mu√ibbe Şânµ şi¡rüñ 

Şµrince şekker-i ¡leb ¡aseldür 

 

 

 

64 Yazma metinde ki anuñ şeklinde yazılmıştır: ancak vezin gereği hece düşürerek okunmuştur. 

3. 

5. 

1. 
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60 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Ey ¡aceb ru«lar mıdur yâ bu …ızıl güller midür 

La¡l-i  rengµnler midür lebler midür müller midür 

 

¢ad midür ¡ar ¡ar mıdur  yâ serv-i şimşâd-ı çemen 

Gülsitân-ı ru«da bu zülfler mi sünbüller midür 

 

Bu ¡aceb kâkül midür ser-fitne-i ¡âlem midür 

»âller midür ya uπrılar …ara diller midür 

 

~af√a-i ru«sârda miskµn nu…a† mıdur ya «âl 

Murg-i câna dâneler midür ya fülfüller midür 

 

¢anlu …anlu dâπlar mıdur dil-i mecrû√da 

Lâleler mi yâ …ızıl güller …aranfiller midür 

 

Mu†rib-i «oş-«ˇân [u] perver-i şeker lebler midür 

‰û†µler midür ya …umrµler ya bülbüller midür 

 

Bendesini Şânµyâ dilber neden bilmez ¡aceb 

Nâz mı bu şµve mi bilsem teπâfüllermidür 

 

61 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Cân u  dil ey âhu-çeşm olmışdur iki şµrler 

Bend içün zülfüñ …ılanlar boynına zencµrler 

 

Gün yüzüñden ayru dil âh itdügince ra¡di var 

Bark-i «â†ıf tek çeker dehre felek şemşµrler 

 

 

1. 

3. 

5. 

7. 

1. 
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Sµne bâπında biraz nâzik nihâl olmış durur 

Çeşm-i …âtil câna πamzeñden ki atmış tµrler 

 

Açmazuz keyfiyyet-i la¡lüñden itme bir «ayâl 

Bize bu esrârı  keşf itme dimişdür pµrler 

 

Em dimişken la¡lüñi dirsen bugün yarın yine 

Şânµ-i dil-«asteye65 rû√um bu ne te™«µrler 

 

62 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Baπlanurken πâlibâ zencµrlerle şµrler 

Bu ¡aceb †utmaz dil-i divâneyi zencµrler 

 

‰abla-i çar«ı müşebbek66 eyledi encüm dükel 

Ey kemân ebrû atar eflâka âhum tµrler 

 

[11a] 

¡Aks idüp mir™ât-ı vechüñle mu…âbil olsa gün 

Tµz çeker ◊urşµd üstüne felek şemşµrler 

 

¡İyd-i va§la köhne-dil e†fâldan çok şâd olur 

Nev-heves olur gehµ ey nev-civânum pµrler 

 

Öldürüp aπyârı şâd idem dimişdiñ Şânµyi 

Dilemez «ayr iş yolında öldügüm  te™«µrler 

 

 

 

 

65 Yazma metinde bu sözcükte imla hatası yapılmıştır. ت “ t” noktaları aşagıya konarak  ى “y”  gibi 
yazılmıştır. 
66 Yazma metinde bu sözcüğün imlası hatalıdır. Müşebbek ك “ kef” ile yazılması gerekirken  ق “ kaf “ ile 
yazılmıştır. 

3. 

5. 

1. 
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63 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Geşt-zâr u dehr-i mergüm hep mezer¡u’llâhdur 

Münbit-i enva¡-ı erzâ…-ı ¡ibâdu’llâhdur 

 

±ikr-i ◊a……a her giyâh-ı sebz olmış bir zebân 

Her vara… bir defter-i âsâr-ı §un¡u’llâhdur 

 

Her semer bir †a¡am u bir reng le†âfet baπlamış 

Her birin gör ma@har-ı envâ¡-ı fey@u’llâhdur 

 

Her şecer başın §alar ta¡@µm ile idüp …ıyâm 

İşleri hep gûyiyâ tesbµ√-i ẕikru’llâhdur 

 

Zeyn olup cennet gibi ¡âlem olur cûlar revân 

~an rehâda çeşme-i ¡ayn-ı »alµlu’llâhdur 

 

Lâle vü zamba… açılmışlar güle gülşende dün 

Şâh öñindekâr-ı dervµşân-ı şey™ullâhdur 

 

Baπ-ı §a√râ zeyn olur Şânµ şukûfeyle tamâm 

~anki kevkeb ¡aksidür  kandil-i ¡arşu’llâhdur 

 

64 

Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                             (Fa¡lün) 

 

Her ki mir™ât-ı dilin §âf-ı mücellâ eyler 

Pertev-i nûr-ı «udâ anda tecellâ eyler 

 

¡Îsµveş nefs [ü] hevâsını …oyup ◊a……a uyan 

Menzil-i mertebesin ¡arşı mu¡allâ eyler 

 

1. 

3. 

5. 

7. 

1. 
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Bilmedi Rabbi o kim tanımadı öz nefsin 

"Men-¡aref" sırrını A√med didi kim lâ eyler 

 

Lâ’da besdür bilinür nükte-i ma…§ûd nedür 

Da«ı müşrikdür o kim bu söze illâ eyler 

 

±erreveş mihre yetiş cehd ile bµ-sa¡y olma 

¢a†re kim ba√re irer kendiyi deryâ eyler 

 

Len Terânµ67 irişür Ḥa≥ret-i Mûsâya «i†âb 

‰ûr-ı dilden niceler seyr-i temâşâ eyler 

 

Her ki gerçekden iderse dili dildâra fedâ 

∏ayriden …albini ey Şânµ müberrâ eyler 

 

65 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtünFâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Gel gedâ-yı kûy-ı cânân ol ki sul†ânlı… budur 

Tâc u ta«tı cümle berbât it Süleymânlı… budur 

 

Bütperest olma »udâya †ap sücûd-ı «âk …ıl 

Cehl ile …alma πurûr içre ki şey†anlı… [budur] 

 

Kâtib-i …udretden onı ser-nüvişte râ≥ı ol 

◊ikmete çün u çerâ …ılma Müselmânlı… budur 

 

Ma@hâr-ı eşyâ özüñdür man@ar-ı ◊a…dur dilüñ 

"Men-¡aref" sırrından âgâh ol ki insânlı… [budur] 

 

[11b] 

Âftâbı ≠erreden deryâyı Şânµ …a†reden 

Görüp idrâk itmeseñ ¡âlemde nâdânlı… budur 

67Kur’ân,Sûre 7, Araf, ayet 143: “Beni asla göremezsin”.  

5. 

3. 

7. 

1. 

3. 
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66 

Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün 

 

»ayâl-i dilde mihmânum enµs ü πam-güsârum yâr 

Vi§âl-i teşne-cânum şerbeti hep külli varum yâr 

 

‰abµb-i  cân-ı dilsin sensiz ârâm idemem göñül 

Şikeste göñlümüñ eglencesi §abr u …arârum yâr 

 

Firâ…uñla gül ü gülşen ya…ar od oldı cânum hep 

Vi§âlüñ teşne câna gel yetür ey gül-¡izârum [yâr] 

 

Behiştüñ √ûr-ı πılmânı degül bir ¡işve-i çeşmüñ 

Benüm ey dilber-i ¡ayyâr şû«-ı şµve-…ârum yâr 

 

Vücûd i…lµmini yaπmaya virdi leşker-i hicrân 

Gel ey mülk-i dilüm ıssı emµr-i tâcdârum yâr 

 

»ayâl-i çµn-i zülfüñ itdi Mânµden beni üstâd 

Benüm ey lev√-i dilde nakş [u] ta§vµr-i nigârum yâr 

 

Degüldür dâπ-ı sµnem za«m alupdur na¡l-i pâyından 

Semend-i nâzın oynatdu…ça Şânµ şehsüvârum [yâr] 

 

67 

Müf¡teilün Mefâ¡ilün Müf¡teilün Mefâ¡ilün 

 

Gördüm o mehli…âyı kim pertev-i şems-zât olur 

İrdüm o şem¡a kim da«ı şu¡le-i ka™inât olur 

 

Seyr-i ru«ında ol mehüñ her günüm oldı rûz-ı ¡iyd 

Fikr-i §açıyla her dünüm …adr-i şeb-i berât olur 

 

 

1. 

3. 

5. 

7. 

1. 
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◊üsn-i cemâl «add u «âl anca… olur ≠ihi cemµl 

Dembedem anı va§f iden âyet-i beyyinât [olur] 

 

Biñ √asenâtı bir nazar-ı seyr-i ru«ında √â§ıl it 

Eyleme iltifât-ı πayr a¡@am-ı seyyi™ât olur 

 

Câm-ı lebinden esrüdi cümle-i kâ™inât anuñ 

La¡li zülâlidür ki her «ı@r-ı dile hayât olur 

 

∏ar…a-i ba√r-i ≠âtuñda buldı tecellµden @uhûr68 

Ma@har-ı zât olup girü âyµne-i §ıfât olur 

 

Çeşm ü dehân [u] lebleri eyledi Küntü kenzi69 fâş 

Sırr-ı …adem beyân ider bu nice mümkinât [olur] 

 

Yirde vü gökde her ne var oldı mu†i¡ ü çâkeri 

¡Ârif olan bilür bunı kim nice mu¡cizât olur 

 

Atı ayaπına ru«ın kim ki firâş kılmadı 

Rûy-ı zemµne şâh ise nu†…-ı felekde mât olur 

 

Hûn-ı cigerle yazmaπa ru«ların va§fını anuñ 

Her müje elde bir …alem dµdelerüm devât olur 

 

Şânµ §alât ile selâm it o resûl-i ekreme 

Varta-i πamdan âdem’e ol sebeb-i necât olur 

 

 

 

 

 

 

68 Bu dizede vezin sorunu vardır.İkinci tef’ilede açık olması gereken hece kapalı gösterilmiştir 
69 Küntü kenzen mahfiyyen fe-ahbebtü enu;rafe fe-halaktü’l- halka li-rafe: “Ben, gizli bir hazine idim, 
bilinmek istedim, bundan dolayıdır ki halkı yarattım, yokken var ettim.” 

3. 

5. 

7. 
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68 

Fe¡ilâtün  Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                             (Fa¡lün) 

 

Her …açan ol dürrdür kim ru«-ı cânâna düşer70 

~anırum şebnem-i terdür gül-i «andâna düşer 

 

¡A…lumı daπıdur ol zülf-i siyeh şµveleri 

◊al…a √al…a …açan ol nâz ile gerdâna düşer 

 

~anma peykân-ı müjeñ  ≥ayi¡ olur bende şehâ 

Sµneden geçdügi dem ol  yeri var câna düşer 

 

[12a] 

Açmaga tµπ-ı πamuñ sµnemi …a§d itdi …oma 

Râz-ı pinhân açılur araya bµgâne düşer 

 

Gül gibi gül hemµşe «urrem ü «andân ol sen 

Aπlama… bencileyin bülbül-i nâlâna düşer 

 

Bu ne germiyyet olur cân-ı dil ey şem¡-i ezel 

Şev…-i ru«sâruñıla âteş-i sûzâna düşer 

 

Nâm-ı dilber midür aπzuñda ¡aceb evrâduñ 

Birbirinden sözüñ ey Şânµ @arµfâna düşer 

 

69 

Fe¡ilâtün Mefâ¡ilün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                  (Fa¡lün) 

 

Ey Resûl-ı Nebµ vü ey mu«târ 

Ey şefµ¡ ü √abµb-i pür-envâr 

 

70 Bu dizenin ikinci tefilesi vezne uymamaktadır. 

1. 

3. 

5. 

7. 
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Seyyµd-i ins ü cân olan sensin 

Mef«ar-ı ¡âlem-i şeh-i  ebrâr 

 

Pertev-i nûr-ı ≠ât-ı mevlâsın 

Görmedi gerçi dµde-i küffâr 

 

Şânuña geldi âyet-i Levlâk71 

¢ıldı gün tek nübüvvetüñ i@hâr 

 

»ı≥r u ¡Îsµ degül saña şâkir 

¡İlm-i i√yâda …ılmada güftâr 

 

Teşne-i ¡âlemi suvarmaπa 

Daştan mu¡cizeñ akıtdı enhâr 

 

Mu¡cizâtuñla bâπ-ı ¡âlemde 

Virdi tâze yemiş …urı eşcâr 

 

Getürimez vücûda bir sen tek 

Niçe devr itse çar«-ı pür-devvâr 

 

Şânµ geldi …apuña dut ma¡ẕûr 

¡Acz ü ¡aybına eyleyüp i…râr 

 

70 

Fe¡ûlün Fe¡ûlün Fe¡ûlün Fe¡ûl 

 

Ne var yaradılmış saπµr u kebµr 

O…ur ism-i pâküñ beşµr u neẕµr 

 

Şeb-i bezm-i mi¡râc u va√det için 

Ru«uñ şu¡lesidür sirâc-ı münµr 

 

71 Hadîs-i Kudsî: "Sen olmasaydın, felekleri (kainatı) yaratmazdım." 
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∏ıdâ rûh-ı pâküñe dµdâr-ı Ḥa… 

Saña arş-ı a¡lâ besât u kerµm 

 

Şefì¡u’l-¡ümemsin …apuñda  müdâm 

Senüñ  sâ™ilüñdür πanµ vü fa…µr 

 

Kim añlar senüñ künh-i ẕâtuñ nedür 

Dil-i Şânµ ola medi√üñde …a§µr 

 

71 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Âdem ol ey †âlib añla ¡ilmü’l-esmâ nedür 

Sen nesin anı bilüp fehm eyle bu eşyâ nedür 

 

¢aşlarıyla gözleri sırrından âgâh it seni 

¢âbe …avseyne na@ar …ıl gör bu Ev ednâ72  nedür 

 

On sekiz biñ ¡âlemi …ılmış i√â†a ser-be-ser 

Ey dür-i ma…§ûd-ı ‘âlem añla bu deryâ nedür 

 

Çünki πark-ı ba√r-ı va√detsin ezelden tâ ebed 

Ey muva√√id sen de pes bu lâ nedür illâ nedür 

 

[12b] 

Şâhbâzın evc-i istiπnâ iden kerkes gibi 

Lâyı… olmaz †âlib olma… cµfe-i dünyâ nedür 

 

Çünki va√dette bir imiş laf@-ı ma¡nâ nu†…-ı §avt 

Ke&ret-i ¡âlemde bunca §ûret-i ma¡nâ nedür 

 

 

72 Kur’ân,sure53, Necm, ayet 8-9: “¢âb-ı ¢avseyn - Ev Edna”, “O kadar ki (birleştirilmiş) iki yay arası 
kadar, hatta daha da yakın oldu.” 

3. 

5. 

1. 
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Vâlih-i ¡aş… olmadıñsa bu rumûzı bilmedüñ 

~orma bu Mecnûn [u] Leylâ  Vâmı… [u]  ¡Azrâ nedür 

 

Ey vücûdında ene’l Ḥa… sırrını bildüm diyen 

Küntü kenzüñ73 ma√remi olduñsa bu da¡vâ nedür 

 

Çünki bildüñ ma@harı ≠ât u §ıfât imiş özüñ 

Açma râzıñ §a…la bu esrârı gel ifşâ [nedür] 

 

Ey …anâ¡at kûşesinde mu¡tekif olan civân 

Vir «aber kim bundan özge kenz-i lâ-yefnâ74[nedür] 

 

Mekteb-i ¡aş…ında sen lev√-i ≥amµrüñ §âf …ıl 

Añlayasın Şânµ’den tâ nüs«a-i kübrâ nedür 

 

72 

Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

( Fâ¡ilâtün)                               (Fa¡lün) 

 

Göñlümi bâd-ı §abâ zülf-i semensâya çeker 

Bu hevâ görine miskµni ne sevdâya çeker 

 

Eşkümi âhum ile zµr u zeber …ıldı bu çar« 

Kimi gör yire çalar kimini a¡lâya çeker 

 

Seg rakµbe dime ço… öldüregör ses kesile 

Yo…sa kûyuñda bu işüñ soñı πavπâya [çeker] 

 

Râ …aşuñ sevdigime «ançer ile «ûnµ gözüñ 

Beni öldürmege o râya vü bu râya çeker 

 

 

73 Hadis-i Kutsi:  “Ben gizli bir hazineydim bilinmek istedim” 
74Bitmez tükenmez hazine. 

7. 

9. 
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Bâd kûyuñda dimiş müdde¡µnüñ gözine «âk 

◊ayfdur ancılayın sürme-i a¡lâya çeker 

 

Dür dişüñva§fına na@m eyledigim gûş itse 

◊a≥ret-i ¡Îsµ anı evc-i &üreyyâya çeker 

 

¢âmetüñ yanına dil √asret ile ey şeh-i √üsn 

Âh sanca…larını sidre vü †ûbâya çeker 

 

Da«ı bir ≠erre †uyulmadı rumûz-ı dehenüñ 

»urde-dânlar niçe dolu anı ma¡nâya çeker 

 

Mâh-rûlar dimiş ey Şânµ senüñçün ki …amu 

Her şeb ol gün da«ı bir ¡âlem-i tenhâya [çeker] 

 

73 

Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                           (Fa¡lün) 

 

Dil «ayâlüñ ki göñül gibi «afµ câya çeker 

∏âfil olma güzelim ol seni tenhâya çeker 

 

Resen-i zülfüñe dil baπlayanı yirde …omaz 

Dâr-ı dünyâda felek menzil-i a¡lâya çeker 

 

¢aşı bµmârını gör geç o †abµb-i dil-i cân 

Didi bu «asta dilüñ √âli iki aya çeker 

 

¢ılca duyulmadı ortada miyânuñ «aberi 

Ehl-i te™vµl anı gerçi niçe ma¡nâya çeker 

 

Hem dem itmiş özine kûşe-i «alvetde müdâm 

Şânµ beñzer ki seni ceẕbe-i esmâya çeker 

 

5. 

7. 

9. 

1. 

5. 

3. 
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74 

Mef¡ûlü Fâ¡ilâtü Mefâ¡µlü Fâ¡ilün 

 

La’lün  sü«an demünde ki cânân açar …apar 

Yâkût-ı √ufreden dili mercân açar …apar 

 

[13a] 

Bâzâr-ı √üsn içinde leb-i yâr-ı cevheri 

Dükkân-ı dür-i la¡l-i bede«şân açar …apar 

 

Çâh-ı zena« gibi dil-i üftâdeler içün 

Cellâd-ı «âl-i hindûsı zindân açar …apar 

 

Evrâ…-ı ¡a…lımuz n’ola daπılsa her zamân 

Şµve kitâbın ol perµ her ân açar …apar 

 

Ey Şânµ çeşmüm ol §anemüñ la¡li  yâdına 

Biñ dürr-i tu√fe √o……a-i mercân açar …apar 

 

75 

Mef¡ûlü Fâ¡ilâtü Mefâ¡µlü Fâ¡ilün 

 

Dilber ki nâz ile leb-i rengµn açar …apar 

Ferhâd-ı câna …ı§ṣa-i Şµrµn açar …apar 

 

Dil «ânesinde @ulmet-i πam ma√v olur gider 

Va…tâ o meh ki sµne-i sµmµn açar …apar 

 

Dil-§abrın ol perµ …apup âvâre itmege 

Si√r ile çeşm-i fitne-i ta¡yµn açar …apar 

 

Gülzâr-ı πamda πonce-i pür-«ûn gibi benüm 

Göñlüm hemµşe ol ru«-ı gülçµn açar …apar 

 

1. 

3. 

5. 

1. 

3. 
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Ey Şânµ lâle §anma ki kûh-sâr-ı deşt-i πam 

Ferhâd-ı câna defter-i «ûnin açar …apar 

 

76 

Mef¡ûlü Fâ¡ilâtü Mefâ¡µlü Fâ¡ilün 

 

Evrâ…-ı gülsitânı ki gerdûn açar …apar 

∏am nâmesini bülbül-i ma«zûn açar …apar 

 

Çeşmüm piyâle dil der-i mey«ânedür gibi 

Göñlüm demâdem ol leb-i mey-gûn açar …apar 

 

Uşşâ… içinde ey perµ her dem kitâbını 

Leylâ-yı zülfüñüñ dil-i Mecnûn açar …apar 

 

Ârâm-ı na…din almaπa yâr √ok…a-i lebin 

Dil †ıflın aldayup ider efsûn açar …apar 

 

Ey Şânµ üç didüm diyen anca… birin dimiş 

Ma≥mûna mâliküm dir isem on açar …apar 

 

77 

Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

( Fâ¡ilâtün)                           (Fa¡lün) 

 

Çeşm-i ≥a¡µfem §anursun §anema …âfumdur75 

Tµşe-i hicr ile yı…ma… anı in§âf mıdur 

 

Zer-i ¡ömrünvirenüñ va§l metâ¡ın târe 

Mi√ek-i ¡aş…la …albi silenüñ §âf mıdur 

 

Ney gibi inledigüm sµne dögüb fir…atla 

Bezm-i ¡aş… içre gören didi bu deffâf mıdur 

75 Bu dizenin ikinci tef’ilesi vezne uymamaktadır. 

5. 

1. 

3. 

5. 

1. 
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Leb-i yâ…ûtına yârüñ dür-i eşk eyledi §arf 

Yo…sa bu cevher-i çeşmüm aña §arrâf mıdur 

 

Şânµ pervâne-i şem¡-i ru«-ı yârüm didügi 

Yandıπundan bilinür gerçek mi lâf mıdur76 

 

78 

Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                             (Fa¡lün) 

 

¡Ârı≥-ı dilbere kim zülf-i mu¡anber dökülür 

¢almaz ârâm-ı dil ü cân …amu diller dökülür 

 

~adef-i †ab¡ımı pür eyler o şµrµn dehenüñ 

»o……a-i la¡li açıldı…ca ki dürler dökülür 

 

[13b] 

Beñzemiş …addine yârüñ yañılup «avfinden 

Bâd-ı âhum işidüp serv ü §anavber dökülür 

 

Merdüm-i çeşmüm elinden dökülür §anmañuz eşk 

Pâyına ol §anemüñ bir niçe cevher dökülür 

 

‰û†µ-i tab¡ımı gûyâ ider ey Şânµ müdâm 

Leb-i dilber söze geldikce ki şekker dökülür 

 

 

79 

Mef¡ûlü Fâ¡ilâtü Mefâ¡µlü Fâ¡ilün 

 

Râ …aşların çatup bu gün ol dil-rubâyı gör 

Tµr-i müjeyle dil atup eyler bu râyı gör 

76 Bu dizenin üçüncü tef’ilesi vezne uymamaktadır. 

5. 

1. 

3. 

5. 
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Bezm-i §afâda ney gibi gûş it terânesin 

N'eyler zebân-ı √âl ile neyden §adâyı gör 

 

Egri ra…µbe hemdem olup kûy-ı mi√nete 

Ok gibi †oπrusun atar ol …aşı yayı gör 

 

 

Örter ni…âb-ı zülf ile ebrû vü rûyını 

Gizler ne vech ile şeb-i zülfinde ayı gör 

 

Genc-i ru«ında zülf idüp avın o πamzeler 

Si√riyle cem¡ ider niçe biñ ejdehâyı gör 

 

Cânân πamından özge yimek içmek istemez 

Bi’llâh özine dil ne idinmiş πıdâyı [gör] 

 

Ey Şânµ jeng-i πayrı göñülden silüp gider 

Mir™ât-ı …albe §âfµ na@ar §al πıdâyı [gör] 

 

80 

Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün 

 

¡Alµ-veş düldül-i nâza süvâr olmış bugün ◊aydar 

Göñül öñünce ¢anberveş da…ınmış nâleden ≠iller 

 

Göñüller kişverün feth itmek içün tµπ-i πamzeyle 

~o…unmış çeşm-i √ûn-rµzi yanınca saπ u §ol «ançer 

 

Der-i devlet-i tâbında olurdı bende-i …urbân 

Celâl-i şevket-i nâzın göreydi añun İskender 

 

3. 

5. 

7. 

1. 

3. 
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Rakµb olsa n’ola tµπ-ı ser-kâ†ı¡77 

Odur meydân-ı √üsnüñ serveri çar«-ı hüner a«ter 

 

Semend-i nâza binmiş zülf-i çevgân ile ey Şânµ 

Ser-i ¡âşı…la meydân-ı mu√abbet içre †op oynar 

 

81 

Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün 

 

Bu ne zülf ü «add ü  «a†dur bu ne …add bu ne …âmetdür 

Meger ki fitne-i devr-i …amerden bir ¡alâmetdür 

 

Göñüller kişverin ya…dı …amu hep §aldı ayaπa 

Bu ne ebrû-yı çeşm ü …add olur bu ne …ıyâmetdür 

 

»ayâl-i ebrûñ ey meh dilde mi√râb-ı mu√abbetdür 

Müjeñ anda giçerse bil ki ma…§ûd-ı imâmetdür 

 

Lebüñ cânlar baπışlar mürdeye elfâ@-ı la¡lüñde 

Nedür bu mu¡ciz-i ¡Îsµmidür bu ne kerâmetdür 

 

Melâmet donunı giymezden evvel ¡aş…a yapışma 

Nişânı evvelâ ¡aş…uñ bil ey Şânµ melâmetdür 

 

82 

Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün 

 

Gedâ-yı bµ-kesem gerçi ne mâlum78ne menâlüm var 

Velµ ey sµm-ten bi’llâh πamuñla «oşça «âlüm var 

 

 

 

77 Bu dize vezne uymamaktadır. 
78 Metinde "u ne" şeklindedir ancak bu şekilde vezne uymamaktadır. 
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[14a] 

Neden mât eylemişdür ¡ilm-i i√yâda Mesµ√âyı 

Benüm rû√um §orayın …o lebüñden bir su™âlüm var 

 

Bugün künc-i belâda râz-ı ¡aş…uñla senüñ ey meh 

Cihânuñ şâdına virmem πamuñdan bir melâlüm var 

 

Bu ortada rumûzun …ılca şer√ eyler anuñ yo…dan 

Nezâketde miyân-ı yâre beñzer bir «ayâlüm var 

 

Dir ol meh-rû bugün »ı@r u Sikender görmedi anı 

Leb-i la¡lümde bir ter-çeşme-i âb-ı zülâlim var 

 

Cihânda her kişi mâl u kemâliyle bulur ¡izzet 

Arada …almışum ¡âciz ne mâl [u] ne kemâlüm var 

 

Yürekde dâπ-ı mi√net ¡aksidür ey Şânµ düşmişdür 

Görenler öyle §anur rûy-ı zerdim üzre «âlim [var] 

 

83 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Bâπ-ı dilde …add-i ru«sâruñ gül-i ¡ar ¡ar yeter 

Başda sevdâ-yı ser-i zülfüñ baña hemser [yeter] 

 

∏once vü nergis gerekmez la¡l ü çeşmüñ var iken 

¢add ü «add ü zülfüñ ey meh serv u gül ¡anber yeter 

 

Dâπ-ı mi√net za«m-ı peykân-ı müjeñ ey …aşı yâ 

Gülşen-i sµnemde dâ™µm lâle-i â√mer yeter 

 

Fa…r-ı πam çekmem πınâ-yı …albe mâlik olmışum 

Eşk-i çeşmüm rûy-ı zerdüm baña sµm [ü] zer yeter 

 

3. 

5. 

1. 

7. 

3. 
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N’ola pervâz itse mürπ-i tab¡-ı Şânµ her †araf 

Tµr-i πamzeñ ey …aşı yâ aña bâl ü per yeter 

 

84 

Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                           (Fa¡lün) 

 

Başladı gelmege derd-i πam-ı cânân bir bir 

Gelür ey dil bizi görmeklige yârân bir bir 

 

Her gelen πu§§a-i πam §adra geçüp itdi …arâr 

Tekye-i dilde çoπaldı yine mihmân bir bir 

 

Tâ …ıyâmet …opa şer√ olmaya dilden zerre 

Söylenür olsa eger derd-i πam ey cân bir bir 

 

‰a¡n †aşına zırıh oldı müjeñ tµrinden 

¢alduπunca yıπılup sµnede peykân bir bir 

 

Leblerüñ birbirine yo… yere düşmiş §anemâ 

İkisinden §orarum olmaya ¡i§yân bir bir 

 

Bir zamân «âl-i siyehkâruñ idi şimdi «a†uñ 

Durmayup §almadadur fitne-i devrân [bir bir] 

 

Ben helâk olduπım derd ile ey Şânµ bilüp 

Başladı her yañadan gelmege dermân bir bir 

 

85 

Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                      (Fa¡lün) 

 

Tµr-i πamzeñ ki dil u câna geçer 

Ey perµ key …atı rindâne geçer 

5. 

1. 

3. 

5. 

7. 
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Şöyle ki keskünolupdur πamzeñ 

Hâ diyince dil-i biryâna geçer 

 

[14b] 

Bir yaña «âlüñ ise ey yüzi gül 

Murπ-ı dil kapumda bir dâne geçer79 

 

Cân dimâπını mu¡a††ar eyler 

Zülf-i müşkµnüñe kim şâne geçer 

 

∏am-ı ¡aş…uñda ne var cân virse 

Şânµ da¡vâsına merdâne geçer 

 

86 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Gûş idelden nâle vü feryâd-ı zârum †aπlar 

Lâleler yer yer dilin †aπlara her dem daπlar 

 

Çeşm-i giryânum dökelden √ayret ile …anlu yaş 

◊âlüme ra√m eyleyüp gökden80 bulutlar aπlar 

 

Yaşumuñ düşkinligin serv-i …addüñsiz gördiler 

Yirlere sürtüp yüzin aπlar baña ırmaπlar 

 

¢urtuluş yo…dur diyâr-ı πamdan ey dil bilmiş ol 

Yollarum seylâb-ı eşküm oldı her dem baπlar 

 

Sûz-ı dilden bir nefes âh etdigümçün Şâniyâ 

Âhuma âhenk idüp iñleşdi yer yer †aπlar 

 

79 Bu dizenin ikinci tefilesi vezne uymamaktadır. 
80 Yazma metinde önce "gökler" yazılmış olmasına rağmen üzeri çizilip "gökden" yazılmıştır. 
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87 

Mef¡ûlü Mefâ¡µlü Mefâ¡µlü Fe¡ûlün 

 

¡A…lum †aπıdan …âkül-i ¡anber şikenüñdür 

Bend-i dil iden dâ™imâ çâh-ı ≠e…anuñdur 

 

Olursa n’ola †û†µ-i dil şekerin elfâ@ 

Gûyâ iden ey meh anı şµrµn sü«anuñdur 

 

∏am «aymesi …urarsa n’ola sµnede ¡aş…uñ 

Mâni¡ olmaz kimse aña yurd …ovanuñdur81 

 

Dil murπını virmezse n’ola şâhin-içeşmüñ 

∏ayrıya benüm sevdicegüm av alanuñdur 

 

Va§luñ  uma geldi …apuña  Şânµ Efendi 

Bâ…µ-i kerem lu†f-ı mürüvvet de senüñdür 

 

88 

Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                             (Fa¡lün) 

 

O mehüñ vechine kim zülf-i mu†arrâ dökülür 

Rûm üzre §anuram ¡anber-i sâra dökülür 

 

Görüben πonce-i la¡lin o şehüñ ayaπına 

Yolınup berg-i vücûdı gül-i ra¡nâ dökülür 

 

Jâle §anmañ görüp efπânumı gûş itdi felek 

Eşk encümleridür dâ™ima her câ dökülür 

 

Reh-i ¡aş…uñda …anı bir da«ı bir ¡âşık-ı pâk 

Yoluña merdüm-i çeşmüm gibi cânâ dökülür 

81 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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Leblerinden ne …adar §ordumısa ey Şânµ 

Sözleründen o mehüñ lû™lû™-i lâ lâ dökülür 

 

89 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Her ki câna tµπ-i πamzeñden dirµπ sır †utar 

Ehl-i ¡aş… anı yolın azmış «arâb-ter †utar 

 

Sûre-i Kevser82 gibi bu †ıfl-ı dil va§f-ı lebüñ 

Mekteb-i ¡aş… içre aπzında §orup ezber †utar 

 

~anmañ ol sµmin …abaπ üzre görüp ebrûdur ol 

Çeşm-i mesti …a§dına ben «astenüñ «ançer [†utar] 

 

[15a] 

 

La¡l-i yâr üzre görüp «âl-i siyeh §anmañ kim ol 

Bir √abeşdür Mı§ra gelmişdür †urup şekker †utar 

 

Rûy-ı zerdüm sµm-i eşküm ¡ar≥ idicek yâre dir 

Vey bu Şânµye n’olupdur bize sµm ü zer †utar 

 

90 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Lâle-i kûh-i belâda …anlı dâπum §andılar 

Sâπar-ı pür-mey görüp «ûn-ı …abaπum§andılar 

 

Gördiler dil tekye-gâhı derd-i πam mihmânıdur 

Şu¡le™-i âhum görüp yanar çerâπum §andılar 

 

82 Kur’ân,sure108, Kevser. 
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Dûd-i âhumdur livâ πam ¡askerüm ben şâh-ı ¡aş… 

Başum üzre lâceverdµ çar« otaπum §andılar 

 

Dûd-i âhumdur degüldür hâle ammâ dir gören 

Mâh-rûlar §ayd iden anı bir aπum §andılar 

 

Şer√a şer√a dâπlarla vâdµ-i sµnem görüp 

Lâlelerle Şâniyâ  zeyn olma bâπum §andılar 

 

 

91 

Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün 

 

Bugün çâk-ı girµbân eylemiş bir πonce-leb yer yer 

Didi ey sµm-ten billûr-ter mi bu didi mermer 

 

Görüp çar« üzre §anmañ hâledür devr-i felek üzre 

Bu gün ol mihr-i ¡âlem mâha §ıçratma… diler çenber 

 

Dimeñ bu rûy-ı dilberde ne …âküldür k’olur «oş bû 

Götürdi çµn-i zülfi rûma ol mihr ü §ırr-ı ¡anber83 

 

Çı…armaz ol şehüñ va§f-ı lebin dil †ıflı aπzından 

Aña pµr-i mu√abbet eli itdürmiş meger ezber 

 

Kime §ordumsa ey Şânµ belâ i…lµminüñ râhın 

Didiler dûd-ı âhuñ gibi olma hµç aña rehber 

 

92 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

∏once aπzuñ gül yüzüñ †u†a…laruñ yapraπıdur 

İki yanında iki zülfüñ benefşe bâπıdur 

83mihr ü §ırr-ı ¡anber: bu tamlama metne sonradan eklenmiştir. 

1. 
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Her birisi bir yañayabaş çekerler †urreñüñ 

Mülk-i dil yaπmasına «âlüñ √arâmµ yaπıdur 

 

Sµm-i gerdânuñ miyânuñ …oçmadan «âlµ degül 

Cân oynatmasıdur bu ne hamâ™il bâπıdur 

 

Za«m-ı pây na¡lidür dâπ-ı siyehler §anmañ ol 

Sµnemüñ üsti semendür derd ü πam oynaπıdur 

 

◊asret-i şekker-dehenlerle dem-â-dem Nµl-i Şa† 

Gözlerümden dökülen ba«r-i sirişk ırmaπıdur 

 

Dâne-i «âl ile dil murπın şikâr itmek içün 

Ol gözi §ayyâduñ ol zülf-i siyehler aπıdur 

 

Şâhid-i ¡aş…um reh-i mi√netde ey Şânµ benüm 

Rûy-ı zerdümdür gözüm yaşıyla84 sµnem daπıdur 

 

93 

Mef¡ûlü Mefâ¡µlü Mefâ¡µlü Fe¡ûlün 

 

Gencµne-i  ¡aş…uñ dili vµrâne idüpdür 

Yanma…ta ru«uñ şem¡ine pervâne idüpdür 

 

[15b] 

Sevdâ-yı «a††uñla πam-ı ¡aş…uñ beni ey meh 

Dillerde ne vech ile gör efsâne idüpdür 

 

Ey sâ…µ-i gül-çehre ne meydür ki §unarsın 

Bir …a†resi hep cümleyi mestâne idüpdür 

 

 

84 Yazma metinde “yaşıyla”kelimesinde ش “şın” harfinin noktaları yazılmamıştır. 
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»âl-i siyehin «ırmen-i √üsninde o meh-rû 

Dil murπını §ayd itmekçün dâne idüpdür 

 

Bend itmek içün silsile™-i ¡aş…a beni dost 

Ey Şânµ alup ¡a…lumı dµvâne idüpdür 

 

94 

Mef¡ûlü Fâ¡ilâtü Mefâ¡µlü Fâ¡ilün 

 

Leylâ gibi gidübeni Mecnûn-§ıfat o yâr 

Yollarda …oydı nâle-i âh ile âşikâr 

 

~aπı §olı peşi pesi gözetmeden gözüm 

Dörtolayazdı gelmedi o şû«-ı şµvekâr 

 

¢or…um budur ki ölice…85 râh-ı πamda ben86 

Mir™ât-ı vech-i yâre vire âh-ı dil πubâr 

 

Çeşmüm §ulaπına gelüp uπramadı hµç87 

Yâ Râb o gözi âhûyı kim eyledi şikâr 

 

Zülfi πamyıla ol §anemüñ dil πıdâları 

Ey Şânµ tatlu cânuma hep oldı zehr-i mâr 

 

95 

Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün 

 

Neden bu mülk-i diller ol şaha yâ Râb musa««ardur 

Meger kim ol şeh-i i…lim-i hüsn adı mu@afferdür 

 

 

85 Yazma metinde “olıca…” şeklinde ق “kaf” ile yazılmıştır; fakat anlam gereği “ölicek” şeklinde yazmayı 
uygun bulduk. 
86 Bu dizenin ikinci tefilesi vezne uymamaktadır. 
87 Bu dize vezne uymamaktadır. 
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Olursa «al…-ı ¡âlem n’ola aña çâker-i bende 

Serµr-i √üsne şâh oldıπı anuñ çün mu…arrerdür 

 

¡Aceb mi olsa artuk ≠erreden üftâde ¡âşı…lar 

Çün ol meh çar«-ı √üsn içre bugün mihr-i münevverdür 

 

¡Abµr-i zülfi bûyın §atmak içün ol melek sµmâ 

Bugün ¡a††ar olupdur ¡âlem anuñ-çün mu¡a††ardur 

 

Nola şµrµn ise şi¡rüm benüm aπzumda ey Şânµ 

Lebi va§fı o dildârûñ nebât-ı …and-ı şekkerdür 

 

96 

Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                      (Fa¡lün) 

 

H˘âbdaydum o yâri geldi beni gördüm [uyar] 

~an Mesµ√ irdi dil-i mürdeye cân itdi ni&âr 

 

Dir o meh başuña gün †oπdı ne yatursın ayâ 

~ub√-ı devlet saña yâr oldı şeb-i ba«tuñ [uyar] 

 

Gün açup şa¡şa¡a-ı mihr-i ru«ın seyr idicek 

±erre-veş ¡a…lum arada itürüp …aldum zâr 

 

Ser-i ser-geşteyi zânû-yı vefâ üzre alup 

Şerbet-i va§l ile cem¡ eyleyüben ¡a…lum uyar 

 

Didi ey Şânµ iki öldüñ iki kez dirilüp 

Hı@r-veş câm-ı √ayât içdüñ olup mest-i «umâr 

 

 

 

 

1. 

3. 

5. 
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[16a] 

97 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Bâπ-ı dilde tâze dâπum …ırmızı güller durur 

Gülşen-i sµnemde âhum §avt-ı  bülbüller  durur 

 

Sâğar-ı çeşm-i sirişk lâle-gûne πark iden 

Bezm-i πamda sâkiyâ l¡al-i leb-i müller durur 

 

Bâπ-ı √üsn-i yârda zülf-i «a† [u] «âl-i siyâh 

Sünbül [ü] nesrµn [ü] fülfüller …aranfiller durur 

 

Ol şeh-i √üsn itse dil mülkin …açan yaπma aña 

»âller câsûs kâküller …ara diller durur 

 

Kâse-i zühdüñ ayaπın §ıele Şânµ mey al 

¡Iyş-ı nûş eyyâmıdur va…t-i tenâvüller durur 

 

98 

Mef¡ûlü Fâ¡ilâtü Mefâ¡µlü Fâ¡ilün 

 

»âk-i derüñ ki bâd-ı se√erden …apar …açar 

Bir uπrudur ki ku√l-i ba§ardan …apar …açar 

 

Verd-i nesµme açmaπa §a…ın bûy-ı zülfüñi 

Eyle √a≠er bu ¡anber-i terden …apar …açar 

 

~a√n-ı çemende oynayara… †ıfl-ı gülşenüñ 

Bâd-ı se√er külâhını serden …apar …açar 

 

»âl-i ru«uñ ki na…d-i dil-i dµnde …oymadı 

¡Ayyârdur ki ba√rla berden …apar …açar 

 

1. 

3. 

5. 

1. 

3. 
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Şöyle alur gider dil-i Şânµ «ayâl-i yâr 

~an murg-ı va«şi dâneyi yerden …apar …açar 

 

99 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Sµne-i ¡uşşâ…da tµr-i belân içün siper 

Ey elif-…ad yâ kaşuñ bilmem ne endµşe çeker 

 

Nice §ordumsa lebüñden zerre zerre mû-be-mû 

Duymadım bir şemme aπzuñla miyânuñdan «aber 

 

Göz …arardur kim çeker ku√l-i ~ıfâhânuñ πamın 

»âk-pâyuñ var iken çeşm-i dile nûr-ı ba§ar 

 

Ey Mesµ√â-dem nice dil mürdeyi i√yâ ider 

¢anda kim irse nesµm-i rû√ ba«şuñdan e&er 

 

Sen ma¡ânµ kânısın dirsin mu†avvel söylemeñ 

Söz leb-i dilber gibi Şânµ gerekdür mu«ta§ar 

 

100 

Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün 

 

¡Ara…-nâk olsa «addüñ dir gören gül üzre şebnemdür 

Ru«uñ bâπında «a†† bitse gül ü nesrµn nem nemdür 

 

Dehânuñla miyânum görmedin varum ¡adem itdüm 

Nigârâ ¡aş…a cân virmekde ¡uşşâk içre kem kemdür 

 

Ru«uñsız gülşen-i kûyuñdan ayru ay gibi πoncem 

Gül-i gülzâr-ı ¡âlem §an baña nâr-ı cehennemdür 

 

 

5. 

1. 

3. 

5. 

1. 

3. 
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»ayâl-i serv-…addüñ «âk idelden sâye-veş çeşmüm 

A…ar pâyuña her dem cûybâr-ı dµde pür-nemdür 

 

Dimâπın çatladup âh itse tañ mı bülbül ey Şânµ 

Diş uran leblerine πonce-i bâπuñ çü şebnemdür 

 

[16b] 

101 

Mef¡ûlü Fâ¡ilâtü Mefâ¡µlü Fâ¡ilün 

 

Yâr işiginde ötme ra…µbâ la…ır la…ır 

Epsem sürülmedin yire yüzüñ ta…ır ta…ır 

 

Ben ¡andelµb-i gülşen-i bâπ-ı le†âfetem 

Kûyuñda yârüñ ötdügüm oldur şa…ır şa…ır 

 

Añdu…ça yâd-ı hicr-i firâ…-ı nigâr-ı dil 

Ditrer dıra«t-ı berg-i vucûdum şa…ır şa…ır 

 

Nâr-ı sitemle sµne-i tennûrunda cân-ı dil 

¢aynar hemµşe πam …azanıdur ba…ır ba…ır 

 

Aπyâr açmasun88 hiç aπız kim vefâdur ol 

Şânµ baña …a…ın sen o meh ger …â…ır …â…ır 

 

102 

Mef¡ûlü Mefâ¡µlü Mefâ¡µlü Fe¡ûlün 

 

Yolunda kişi §u dökünen «âk gerekdür 

Mey gibi §afâ dil §u gibi pâk gerekdür 

 

~âdı… oluben §ub√-ı mu√abbetde nigârâ 

Gül89 gibi girµbân teni …atı çâk gerekdür 

88 Bu sözcükte imla hatası vardır. 3. tekil kişi ekinde و “vav” yazılmıştır  

5. 

1. 

3. 

5. 

1. 
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Ey dil ru«-ı dilberle degiş varıñı cehd it 

Âdemde bir âyine-i idrâk gerekdür 

 

»âlin nola la¡linden añuñ emsem olursam 

Bµmâr-ı «a†ı …ahrına tiryâk gerekdür 

 

Ol πamzesi «ûn-rµz cefâ pµşesi Şânµ 

Bir sencileyin ¡âşı…-ı bµ-pâk gerekdür 

 

103 

Mef¡ûlü Fâ¡ilâtü Mefâ¡µlü Fâ¡ilün 

 

Sâ…µ piyâle §un ki dem-i nevbahârdur 

Hengâm-ı serv-i bâπ leb-i cûy-bârdur 

 

Bülbül gibi gerek içevüz câmı πonceden 

Ma†lubumuz çü bir §anem-i gül-¡izârdür 

 

İrse ¡aceb mi mürde-i gülzâra kesr-i √ayât 

Bâd-ı bahârı gör ki dem-i ¡İsa-vardur 

 

Bezm-i çemende lâle içüp sµne çâk olur 

Nergis kabaπın oynadamaz pür «umârdur 

 

~u gibi yüz sürüp kim ola bâπa varmaya 

Elvân-ı mµve §a«n-ı çemen-i sebze-zârdur 

 

Bir serv-…add u lâle ru«uñ yâdigârıdur 

Sµnemde tâze …anlu elifler ki vardur 

 

Her bir vara… ki dâmen-i pür-dürr ü jâledür 

Ma…§ûdı şâh-ı gül …adehinde ni&ârdür 

89 Bu sözcükte imla hatası vardır. “gül” sözcüğünde  و“vav”  yazılmıştır. 

3. 

5. 

1. 

3. 

5. 

7. 
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Her lâle-«add u πonce-fem [ü] gül-¡izâr içün 

Ebr-i bahâra döndi gözüm jâle-vârdur 

 

Her kim ki oldı bir da«ı gül yâre hem-nişin 

Yaz u …ış aña Şânµ nevbahârdur90 

 

[17a] 

104 

Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün 

 

Le†âfet reng-i bûda ol ru«-ı gülfâma gelmişdür 

~alınma… nâz ile ol serv-i gül endâma gelmişdür 

 

Dimâπ-ı câna her bir sözde …and ezmek √alâvetde 

O la¡l-i gülbeşekker gözleri bâdâma gelmişdür 

 

~a…ın ey πonce sen ba√&-ı fem-i yâre dehen açma 

Ki bâπ-ı √üsne ol gülru« seni ilzâma gelmişdür 

 

Daπıtmış her †araf sünbüllerin gül ru«ları üzre 

Bahâr-ı √üsn-i dilber gör ne «oş eyyâma gelmişdür 

 

¢ad-i zülfinde yârüñ cân virüp ey dil murâd it kim 

Cihâna her gelen anca… bir eyü nâma gelmişdür 

 

Degüldür bâπ-ı dehre geldügi şimşâduñ öykinmek 

¢adüñ önüñde †oπrulu…da bir ikrâma gelmişdür 

 

¢addüñle çeşm-i zülfüñden lebüñ-çün dil ne çekmişdür 

¢apuña yüz sürüp Şânµ anı i¡lâma gelmişdür 

 

 

90 Bu dize vezne uymamaktadır.  

9. 

1. 

3. 

5. 

7. 
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105 

Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün 

 

Gözüm gönlüm murâdı ol ru«-ı zµbâya ba…ma…dur 

Yaşum-tek ¡a…l-ı fikrüm dembedem ol serve a…ma…dur 

 

Ru«uñ seyrinden ey meh bu dil-i şeydâyı men¡ itme 

∏ara≥ ol şem¡e bu pervâne olan cânı ya…ma…dur 

 

Üzülmezsin91 †a…ılduñ râh-ı πamda bizden ey nâle 

Cereş gibi dilüñ dek †urmaz iseñ biri ça…ma…dur 

 

Dolaşursın dil-i sevdâzedeyle her zemân ey zülf 

Bilürüm …a§duñ ol dµvâneyi zencµre †a…ma…dur 

 

 

∏am-ı müjgân-ı yârı çekmeyen nâdâna ey Şânµ 

Sözüm mismâr olur kârın işüm başına …a…ma…dur 

 

106 

Mef¡ûlü Fâ¡ilâtü Mefâ¡µlü Fâ¡ilün 

 

¢a§duñ iki ra…µbüñ eger birisinedür 

Öldür ikisini de şehâ birisi nedür 

 

Dil râzın açma sµne-i tµπuñla itme çâk 

Genc-i πamuñ yeri biri dil biri sµnedür 

 

~ordum dehânuñ ile miyânun «aberlerin 

Virmez cevâb-ı lebüñüñ birisi nedür 

 

Aπzuñla dişüñe †oluşur «urdedânlar 

Her nükte ki birisi mµme92 birisi nedür 

91 Bu sözcük dizenin hemen yanında düzeltilerek tekrar yazılmıştır. 

1. 

3. 

5. 

1. 

3. 
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Elfâ@-ı na@mıyile dişi va§fını gören 

Dir Şânµ birisine güher birisi nedür 

 

107 

Mef¡ûlü Fâ¡ilâtü Mefâ¡µlü Fâ¡ilün 

 

¡Azmüñ çün â«ir iki evüñ birisi nedür 

Biri cinândür bil anuñ birisi nedür 

 

¡İyd-ı vi§âl-i yâr müyesser olursa ger 

Cân [u] dil ikisi de fedâ birisi nedür 

 

[17b] 

Ol πamze o…larına nişâne olanlaruñ 

Dildür birisi ey …aşı yâ birisi nedür 

 

¢anlu yaşumla sµm-i sirişküm gören didi 

La¡l-i Beda«şµ birisi ne birisi nedür 

 

»ûbân-ı dehrüñ istemem ey Şânµ her birin 

Meylüm iki cihânda birisinedür93 

 

108 

Mef¡ûlü Fâ¡ilâtü Mefâ¡µlü Fâ¡ilün 

 

Çün meyli gözlerüñ yine birbirinedür 

~ormaz √âl-i ¡âşı…ı hµç birisi nedür 

 

Eyyâm-ı va§lı müjdesine ol …ıyâmetüñ 

Kevneyn ikisi de fedâ birisi nedür 

 

92 Vezin  gereği kısa okunmuştur 
93 Bu dize vezne uymamaktadır. 

5. 

1. 

3. 

5. 

1. 
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»oş besle cânı †â¡at ile cismi «âk …ıl 

Biri cenâb-ı √a≥rete vir birisi nedür 

 

Mihr ü meh felek gibi âfâ…a ≥av viren 

Mi§bâ√ vechidür birisi birisi nedür 

 

»âlüñ πamıyla ölene ¡ıtrµ kefen gerek 

Ol zülf-i kâkülüñ velµ gül birisi nedür 

 

Nµsân …a†resin ki olur mâr ile §adef 

Olur birine zehr anuñ birisi nedür 

 

Ey Şânµ kûy-ı yâri …oyup cehennem istemem 

Vallâhµ meylüm anca… anuñ birisinedür 

 

109 

Mef¡ûlü Fâ¡ilâtü Mefâ¡µlü Fâ¡ilün 

 

Dur itdi sâl-i köhne irüp fa§l-ı nevbahâr 

~an oldı ¡âlem on iki yaşında bir nigâr 

 

Mâtem  libâsını çıkarup dehr-i pµre-zen 

‰onatdınev-¡arûs gibi §a√n-ı sebze-zâr 

 

Bâd-ı şimâl ¡âdet idüp §a√n-ı gülşeni 

¢ılmışdı leşker-i çemeni cümle târmâr 

 

Hep …ara …ılmışdılar dıra«t-ı bâπ94 

Virmişdi berg u bârdan hep yile rûzgâr 

 

Sul†ân-ı nevbahâr irişüp dehri göricek 

Açdı «azâ™in-i keremi …ıldı âşikâr 

 

94 Bu dize vezne uymamaktadır. 

3. 

1. 

3. 

5. 

7. 

5. 
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Elvân-ı câmeler girüpbaπ-ı ¡âleme 

¢ıldı şukûfeden niçe biñ a…çeler ni&âr 95 

 

110 

Mef¡ûlü Mefâ¡µlü Mefâ¡µlü Fe¡ûlün 

 

Segrür gözüm ey dil …ulaπum da«ı çıñıldar 

Vir müjde-i yârı bu göñül niçe iñilder 

 

Müjgânuñ o…ı cânuma §ancıldı πamuñdan 

Âh eyledügünçe bilüñi dilde fiñilder 

 

¡Afv eyleye şâyed §uçumuz ço…dı kerem …ıl 

‰aşra …apuda müdde¡µ seg gibi iñilder 

 

[18 a] 

Peyk-i dilimüñ ≠illeridür nâle degüldür 

Dil …ûyıña niçe ki segirdür o diñlilder 

 

Baş üstüne bâr-ı πamuñı ben çekeyüm tek 

Aπyâr-ı«ara urma §a…ın §oñra buñuldar 

 

Alma sögüşin müdde¡inüñ basma ayaπın 

Zµrâ ki itüñ …uyruπı ba§ılsa çeñilder 

 

Seng-i πam ile itme dil-i Şânµ’i mecrû√ 

Zârumla §a…ın râz açılur †âs çıñıldar 

 

111 

Mef¡ûlü Fâ¡ilâtü Mefâ¡µlü Fâ¡ilün 

 

Ol dilrubâ ki §â√ib-i √üsn-i cemâldür 

Vallah yo… na@µri anuñ bµ-mi&âldür 

95 Bu gazelde mahlas beyti bulunmamaktadır. 

1. 

3. 

5. 

7. 

1. 
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Bedrµne na…§ erişmez anuñ şemsine zevâl 

Mülk-i be…âda pâdişeh-i lâ-yezâldür 

 

Mânend-i mi&l-i şibh-i şebµh-i şerµki yo… 

Vâ√iddür ikilik aña emr-i mu√âldür 

 

Her şeyde görinen gören alan viren odur96 

∏ayruñ vücûdı arada vehm ü «ayâldür 

 

Kâfirdür itti√âd-ı √ulûl-ı tenâsü«i 

A…vâl-i bâ†ılıyla hep ehl-i cidâldür 

 

Â¡mâdur ol ki her na@arı ¡ayn-ı ◊a… degül 

Kâzibdür ol ki dembedem ehl-i vi§âldür 

 

◊a… resûli çünli ma¡allahµ97 söyleye 

Kimdür ki √âli dâ™µm anuñ itti§âldür 

 

Mül√iddür ol ki …avl ile fi¡li bir olmaya 

Râh-ı şeri¡atı bıra…an kimse ∂âldür 

 

Her bir vara… bir âyinedür sun¡-ı ◊a……a ba« 

Her yañeden göze görinen ol cemâldür 

 

Baπrumda tâze tâze siyeh dâπ ¡aksidür 

Mir™ât-ı vech-i yâre sanemüñ ne «âldür 

 

Göñlüm gözüm o yâr ile bir resme †oldıgum 

¡Âlem gözümde Şânµ hemân bir «ayâldür 

 

 

96 İmlada oldur şeklinde yani  ل “lam” ile yazılmış; ancak vezin gereği o şeklinde okuduk 
97Allah benimledir. 

3. 

5. 

7. 
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112 

Mef¡ûlü Fâ¡ilâtü Mefâ¡µlü Fâ¡ilün 

 

Ru«sâruñ üzre zülf ile yâ Rab ne «âldür 

¡A…lum daπıldı göricek anı ne √aldür 

 

Sünbüllerüñ gül üzre †aπıtmışsın ey nigâr 

¡Uşşâk-ı derdmende ne rûy-ı celâldür 

 

¢o †ursın alma πamzeñ o…ın ey …aşı kemân 

Bu bâπ-ı ¡ömrüm içre dikilmiş nihâldür 

 

Şemşµrüñ içre virse n’ola baña za«mını 

Bu teşne cânuma benüm âb-ı zülâldür 

 

[18b] 

Dimem √arâmµ gözlerüñe …anum içse ger 

Ma¡şû…a ¡âşı…uñ şehâ …anı √elâldür 

 

¢apuñda †a¡n eyle beni öldürdi müdde¡µ 

Baña yazı…dur ey perµ saña vebâldür 

 

¢o alma «ançerüñ dil-i pür-«ûn sµneden 

Bayram idüm görünce şafa…da hilâldür 

 

Gülşende ru«laruñla lebüñ va§fın eylesem 

∏once aπız mı açabilür güng [ü]  lâldür 

 

Acı söz ile eylese düşnâm leblerüñ 

Baña nebât u şehd ü şeker …and [u] bâldur 

 

Hicrüñle …almışum ola va§luñ diyü na§µb 

¡Âlemde göñlüm añlayan işbu «ayâldür 

 

1. 

3. 

5. 

7. 

9. 
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Zülf ü …addüñ hevâsı ile Şânµ-i derdmend 

Kûyuñda sâyeveş ¡aceb pâymâldür98 

 

113 

Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün 

 

Ne ru«dur bu ne enverdür ne lebdür bu ne şekerdür 

Ne sözdür bu [ ne] cevher dür ne dişdür bu ne gevherdür 

 

Nedür bu ¡ârı≥ [u] la¡lüñle «âl ü zülfüñ ey meh-rû 

Ne güldür bu ne müldür bu ne fülfül bu ne ¡anberdür 

 

¢atı serkeş iken âteşbecidd ka™il amân bilmez 

Ne …addür bu ne «addür bu ne …aşdur bu ne «ançerdür 

 

Ne …adr añlar ne söz diñler ra…ib fitne-gû bµ-çeşm 

Ne «ardur bu ne gerdür bu ne şerdür bu ne a¡verdür 

 

İmâm-ı …ıble tesbµh ü πıdâ-yı cân mıdur Şânµ 

Ne gözdür bu ne yüzdür bu ne …and u bu ne şekker[dür] 

 

114 

Mefâ¡µlün  Mefâ¡µlün  Mefâ¡µlün  Mefâ¡µlün 

 

Lebüñ şev…iyile cân sözüñ aπzumda mükerrerdür 

Ne †atludur ne şirµndür ne nâzikdür ne şekkerdür 

 

Şehâ bu çeşm-i gamzeñ «âl-i fitneñ zülf-i bµ-dµnüñ 

Ne @âlimdür ne …âtildür ne câzûdur ne kâfirdür 

 

¢apuñda …ul olandur şâh anı bilelüm da«ı bilmem99 

Ne Dârâdur ne Rüstemdür ne »üsrevdür ne ¢ay§erdür 

98 Bu dize vezne uymamaktadır. 
99 Bu dizenin üçüncü tef’ilesi vezne uymamaktadır. 

11. 

1. 

1. 
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Nigârâ «âl-i şev…üñ ¡ilm-i ¡aş…uñ bilmeyen kimse 

Ne eblehdür ne a√ma…dur ne echeldür ne ebterdür 

 

Lebüñle dişlerüñ va§fında şi¡r-i Şânµyi diñle 

Ne yâ…ût[dur] ne cevherdür ne lû™lûdür ne gevherdür 

 

115 

Fe¡ilâtün  Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

 

Nedür ol fem nedür ol leb nedür ol şehd [ü] şeker 

Be ne nâzik be ne zµbâ be ne şµrµn be ne ter 

 

Nedür ol beñ nedür o zülf nedür ol πamze o çeşm 

Be ne câzû be ne sâ√ir be ne @âlim be ne şer 

 

19a 

Nedür ol zâhid-i engel nedür âπyâr-ı ra…µb 

Be ne ebleh be ne câhil be ne nâdân be ne «ar 

 

Nedür ol dişler ü lebler sûz-ı dilber [u] ru«-ı men 

Be ne cevher be ne gevher be ne lû™lû be ne zer 

 

Nedür ol şi¡r-i πazel †arz-ı güzel …atl-i ra…µb 

Be ne şâ¡ir be ne kâmil be ne Şânµ be ne er 

 

116 

Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                              (Fa¡lün) 

 

Pend-i ¡âşı… mı …ulaπuñda nedür bu küpeler 

Dime misin güzelüm boynuñı …ocup öpeler 

 

 

5. 

1. 

3. 

5. 

1. 
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Himmet it derd ile ben âh idicek aπyâruñ 

Dostum yerli …aya ise …apuñdan kopalar 

 

Gice √ammâma gidermişsin işitdüm tenhâ 

¢orkma mısın ki mücerred seni §oyup §opalar 

 

¢andadur bâd-ı §abâ gülşen-i kûy-ı dildâr 

Vir «aber cân u göñül şev… ile aña …opalar 

 

Dişlerüñ va§fını gülşende didi Şânµ-i sa√ir 

Jâleden oldı …ulaπında gülüñdür küpeler 

 

117 

Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün 

 

∏am-ı «âl-i ru√uñla dilde niçe tâze dâπum var 

Şerer âlûd olan her pembeden yanmaz çerâπum var 

 

Nola …aplarsa âh-ı dûd-ı âteş-bârum âfâ…ı 

Şeh-i ¡aş…um …urulmış dehre altunlu otaπum [var] 

 

Demidür bezm-i πamda hemdem olursuñ baña yekdem 

Mey-i eşkümle ey sâkµ iki †olu …abaπum [var] 

 

¡Aceb mi yitse eflâka serüm çün devlet el virdi 

Felekde mâh-ı nev gibi benüm zerrµn ayaπum [var] 

 

Kebâb ol ey ciger büryân ol ey dil tutuş ey sµne 

Göñül πam tekyesidür derd-i mu«µtden …onaπum [var] 

 

Ne câh-ı man§ıb ister ne πam-ı ¡u…bâ çeker göñlüm 

¡Alâi…den ¡avâi…den be-küllµ hep ferâπum [var] 

 

 

3. 

5. 

1. 

3. 

5. 
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Baña «ûbân dârını gerekmez Şânµ ¡ar≥ itmek 

Benüm bir lü†fı ço… çeşmi siyâhum yüzi aπum[var] 

 

118 

Fe¡ilâtün Mefâ¡ilün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)              (Fa¡lün) 

 

Kâkülüñ birle zülf-i «oş-bûlar 

~aldı sevdâya göñlüm işbular 

 

Tµr ile çeşmüñ âdem öldüremez 

Yâ niçün …urdı …avsin ebrûlar 

 

Yâhû hµç eylemez saña te™&µr 

Na¡re-i ¡âşı…ân [u] yâ hûlar 

 

 

~añki müjgân ile o çeşm-i siyâh 

O…lanupdurlar iki âhûlar 

 

[19b] 

Zülfüñ u πamzeñ u benüñ çeşmüñ 

Bir yire geldi nice câzûlar 

 

Cânımı varuña ser uperde pây 

Gelse reftâre …add-i dil-cûlar 

 

Leyletü’l …adr idi bu şeb Şânµ 

Bizde cem¡ olmış idi mehrûlar 
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Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                            (Fa¡lün) 

 

7. 

1. 

3. 

5. 

7. 
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Dil-i miskµni πamuñ …anda bulursa ya…alar 

Dostum aña mı virildi bu iller ya…alar100 

 

Nice feryâd idelim ney gibi dâπ-ı πamdan 

Lâleveş niçe çâk ideli kanlu ya…alar101 

 

Vara…-ı √üsnüñe ço… geçdi çarşumda ¡ayân102 

¢or…uram103 sen büti kâfir üzerine yı…alar 

 

Bûse-i la¡lüñi lu†f ile ra…µbe §unma 

Kim görüpdür işigii âb-ı √ayâta yı…alar 

 

Ateşµnruhlarınuñ ¡azmi bu durur her ân 

Dil-i ¡uşşâ…ı alup âlemi odaya…alar104 

 

Şi¡r-i dilsûzum işiden ru«-ı va§fından105 

Şâniyâ …almaya bir defter-i dµvân ya…alar 
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Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Serv …adce lâle «adce πonce lebce olsa yâr 

Şµvelice şûhca hem pür-†arabca olsa yâr 

 

Nâzlıcanâzücek zµbâca terce tu√fece 

‰atlu dillüce sözi şehd [ü] ru†abca [olsa yâr] 

 

O…umışca yazmışca añlamışca √âlden 

Pµr-perverce  güleçce  «oş edebce [olsa yâr] 

100 Bu dizenin üçüncü tef’ilesi vezne uymamaktadır. 
101 Bu dizenin ikinci tef’ilesi vezne uymamaktadır. 
102 Bu dize vezne uymamaktadır. 
103 Yazma metinde sözcüğün “Korkuram” şeklinde okunması için  ُ  “ötre” koymuştur. 
104 Bu beyit varakın yan tarafına  yazılmıştır. 
105 Bu dizenin üçüncü tef’ilesi vezne uymamaktadır. 

1. 

1. 

3. 

5. 

3. 
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~âf dilce πıll u πışşsızca zaπalsizce olup 

Sµmµ tence pâkce ârµdehence olsa yâr 

 

Bendecük üftâdecük ülfetecük …adrin bilür 

Begceñüz begzâdecük ¡âlµ nesebce [olsa yâr] 

 

Bµ cefâca pür-vefâca rindce ¡ayyârca 

»ûbca ma√bûbca dilde †alebce olsa yâr 

 

Âşinâsızca bilişsizce πaribce √üsn ile 

Kimsesizce a…rabâsızcabµ-ebce olsa yâr 

 

‰ûzda Rûmµce kandµşde ¡Acemce ¡işve-ger 

Hem belâπatda fe§â√atda ¡Arapca olsa yâr 

 

 

Derdmendce müstemendce «aste dilce Şânµya 

Pür-keremce bµ-sitemce bµ-πa≠abca olsa yâr 

 

[20a] 

121 

Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün 

 

Ya…arsam nâr-ı ¡aş… ile kime ne dil ocaπumdur 

Yanarsa penbe-i dâπum nola altun çerâπumdur 

 

Ne ister sµnemüñ göyneklerinden müdde¡µ bilmem 

Benüm ¡âlemde anlar her biri bir …ara †aπumdur 

 

Kesüp …anlu elifler gül gül itsem sµnemi tañ mı 

¢ılursam serv ü güllerle müzeyyen tâze dâπumdur 

 

 

5. 

7. 

9. 

1. 

3. 
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Olur la¡lüñ πamından bu dil-i bµmâra bir emdi 

Bu sözler ey †abµb-i cân [u] dil billâhi §aπumdur 

 

Yezµd aπyâra uyma âb-ı va§luña beni …andur 

Şehµd-i Kerbelâ √a……ı be-πâyet teşne çaπumdur 

 

¡Didüm câm-ı lebüñden mest olupdur dil didi ol şâh 

~a…ın çı…masun aπzuñdan bu söz Şânµ yasaπumdur 
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Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

¡Aks-i dâπ-ı dil midür bu «âk-i misk-âsamıdur 

¡Ârı≥-ı dilber midür ya lâle-i √amrâ mıdur 

 

Mest-i câm-ı √ayretüm destümde sâ…µ bilmezem 

Gül midür tâze açılmış saπar-ı §ahbâ [mıdur] 

 

¢anlı peykânlar mıdur tende ya pür «ûn dil midür 

Ya …ızarmış πonce-i şâ«-ı gül-i ra¡nâ [mıdur] 

 

Allâh diller alan ru«lar mıdür lebler midür 

Cân-ı dil meftûn iden ol nergis-i şehlâ [mıdur] 

 

Dµde-i «ûnbârdan …anlu yaşum ırma… iden 

Gördü yeñilmez didi bu …an a…an deryâ [mıdur] 

 

Kâkül-i pür-«am cebµn üstünde ¡a…d olmış henûz 

Yâ berât-ı √üsne şâhum anberµn †uπrâ [mıdur] 

 

Mürde diller cân bulur nu†…uñdan ey Şânµ sözüñ 

Nef«a-i rûhu’l …uds mi derdüm ¡ayâ [mıdur]106 

 

106 Bu dize vezne uymamaktadır. 

5. 

1. 

3. 

5. 

7. 
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123 

Fe¡ilâtün Mefâ¡ilün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)               (Fa¡lün) 

 

¡İlm u fa≥l u kemâli neylerler 

Cezbe vü vecd-i √âli neylerler 

 

Zâπ-ı herze la…ırdısı var iken 

Murg-ı şekker ma…âli neylerler 

 

Mu¡teber oldı şimdi müsta¡mel 

~âf-ı âb-ı zülâli neylerler 

 

¢aldı il meyl-i …a√be-i dehre 

Himmet ehli ricâli neylerler 

 

Telli «âre ile var iken dµbâ107 

»ır…a vü §ûf şâlı neylerler 

 

Berş-iafyon …ahvedür ma†lûb 

Şekker ü …and ü bâlı neylerler 

 

[20b] 

Zer perest oldı §ûret ister «al… 

Bilmezem bu vebâli neylerler 

 

Var iken ba¡d ile cüdâlı…lar 

Meyl-i …urb u vi§âli neylerler 

 

Aπzına gül-döken dir ayru… «al… 

Sözde fikr ü «ayâli neylerler 

 

 

107 Bu size vezne uymamaktadır. 

1. 

3. 

5. 

7. 
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Oldı deyü şeyâ†µn-i eyyâmı 

Her firişte-«ı§âlı neylerler 

 

Var ise √âl-i ma™na gel göster 

Şânµ bu …µl u …âli neylerler 

 

 

124 

Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                            (Fa¡lün) 

 

Ne sa¡âdetlü mubârek dem olur câna sefer 

Ger ide mülk-i bedenden der-i cânâna sefer 

 

¢u†b-i ¡alem gibi kûyunda mukµm-i evvel ol mehüñ 

¢’olmadı bâdi zevâl mihr-i dıra«şâna [sefer] 

 

Mı§r-ı dilde ara bul Yûsuf-ı cân ise murâd 

A§§ı virmez saña sâlik reh-i Ken¡âna [sefer] 

 

Ka¡be-i a§l-ı §afâya irüp it def¡-i ¡ataş 

Teşne-dil eyleme her berr-i beyâbâna sefer 

 

‰añ mı zülfüñle ru«uñ seyrin idersem her rûz 

Maπrib u maşrik idi günde Süleymâna [sefer]108 

 

Mescide §ûfi §alâ√ ehlin o…ursın ammâ 

Künc-i mey«âne durur zümre-i rindâna [sefer] 

 

Leşker-i âhum ile πulπule §aldum dehre 

Mülk-i ¡aş…a iderüm Şânµ emµrâne [sefer] 

 

 

108 Bu dizede yazım yanlışlığı olduğunu düşünüyoruz. Anlama ve vezne uygun olarak bu şekilde okuduk. 

11. 
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125 

Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün  Fe¡ilâtün  Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                               (Fa¡lün) 

 

Ey göñül gel idelüm dergeh-i cânâne sefer 

Â¡ni ol ka¡be-i ma…§ûd-ı dil ü câna sefer 

 

Ten πubâriyle †a…ıl sen de hevâ-yı ¡aş…a 

Zerre-vâr idelim ol mihr-i dıra√şâna [sefer] 

 

Niçe beytü’l √azen olsun yeri Ya¡…ûb-ı dilüñ 

Ey gözüm nûrı gerek ol şeh-i Ken¡âna [sefer] 

 

Girme gel …anuma a…ıtma gözüm yaşını sen 

Ço… da«ı ya«şı degül eyleme ¡ummâna sefer 

 

∏am degül «âl-i «a††uñ fikri dile la¡lüñ içün 

ªulmete uπrar idin çeşme-i √ayvâna [sefer] 

 

 

Mı§r-ı dilde bulagör †û†µ-i şekker şikenüñ 

Gitme Hind illerine itme ◊orâsâna [sefer] 

 

‰abl-ı sµnem dögerek leşker-i âhum çeküben 

Şâniyâ mülk-i πama itdümemµrâne sefer109 

 

[21a] 

Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                     (Fa¡lün) 

 

Cân virsün dileyen va§lumı dirmiş cânân 

Böyle bâzâr olur ey Şânµ benüm cânumdan110 

109Bu varağın sonunda yazan kelime sonraki varağın ilk sözcüğüyle uyuşmamaktadır. Bu da eksik 
varakların oldugunu gösterir. 

1. 

3. 

5. 

7. 

1. 

                                                             



191 
 

 

126 

Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün 

 

Açıldı bâb-ı mey«âne gelen gelsin giden gitsün 

~alâdur cümle rindâne gelen gelsün giden gitsün 

 

Gelür kûyuña ¡âşı…lar deyü gitmiş ra…µb andan 

¢ıluñ tenbµh der-bâne gelen gelsün giden gitsün 

 

¢apuñdan men¡ …ılmasın sen ol erbâb-ı √âcâtı 

Budur üslûb-ı şâhâne gelen gelsün giden gitsün 

 

Gelenler çün teva……uf yo… gidenler çün tereddüd hem 

‰olaşma kâr-ı devrâne gelen gelsün giden gitsün 

 

Gelür derd-i πam u mi√net çı…ar dilden fiπân-ı ah 

Bu …a§r-ı ¡âlµ bünyânâ gelen gelsün giden gitsün 

 

 

Benüm man@ûrum oldı bir perµ peyker melek man@ar 

Na@ar …ılmam her insâna gelen gelsün giden gitsün 

 

Yöneldik ¡aş… iline Şânµ âh u nâleler hem-râh 

Veda¡ itdük dil-i câna gelen gelsün giden gitsün 

 

127 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Ey yüzüñden on sekiz biñ ¡âlemünna…şı ¡ayân 

¢aşlaruñ bir yerde baş çatup anı eyler beyân 

 

110 Bu beyit eksik varaklarda yer alan bir gazelin mahlas beytidir. Bu beytin eksik beyitleri olduğu için 
numaralandırmamayı uygun bulduk. 
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Gözlerüñden za«m-nâk olup ölenler √âlini 

Leblerüñden §ordum oldur dir √ayât-ı câvµdân 

 

Ebr-i zülfüñ gün yüzüñden ref¡ idelden ey §anem 

∏ar…-ı envâr-ı tecellµ oldı hep kevn-i mekân 

 

Nûr-ı √üsnüñden §anasın her vara… bir âyine 

Görinürsin …anda ba…sa cism-i ¡uşşâ…a ¡ayân 

 

◊a≥ır-ı mevcûdsın her şeyde sensüz nesne yo… 

Cümle-i ¡âlem mekânuñ yine sensin lâ-mekân 

 

Münkirüñ inkâr u her mü™minüñ µmânı sen 

Cümle eşyâ her biri bir dil seni söyler hemân 

 

Kendüdür her söz ki benden @âhir olur söyleyen 

Ben kimüm ey Şânµ kim leb depredüp açam dehân 

 

128 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Yo… …arârum sensüz ey ârâm-ı cânum …andasın 

Ey güneş †al¡atlı yâr-ı mihribânum …andasın 

 

Vâdµ-i fir…atde …aldum «astedür cân-ı göñül 

Ey benüm ¡İsµ-§ıfat »ı@r-ı zamânum …andasın 

 

Aradum zµr-i  zemµn-i âsmânı bulmadum 

Ey göñülde ¡aş…ı &âbit lâ-mekânum …andasın 

 

[21b] 

Sensüz âram idemez bir dem dµl u cân u göñül 

Ey «ayâl-i mülk dil ta«tında «ânum […andasın] 

 

3. 

5. 

7. 

1. 
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Yandı ba«r odından ateş düşdi cism-i câna hep 

Teşne-i cân va§lı ey âb-ı revânum […andasın] 

 

Andelµb-i cânı «âr-ı πamda pes aπladasın 

Ey benüm tâze bahâr-ı gülsitânum …andasın 

 

Nice sordumsa kimesne virimez senden nişân 

Ey benüm nâm-ı nişânum bi-nişânum …andasın 

 

Âteş-i âhum ya…ar nâr-ı ca√µmi kül ider 

Ey melek §ûretlü vey √ûr-ı cinânum […andasın] 

 

Ey güneş †al¡at ne ebr içre nihân olduñ ¡aceb 

~aldı âfâ…a §alâ ra¡d-i fiπânum […andasın] 

 

~ub√ olınca o…urum zülfüñleVe’lleyl111 âyetin 

Ey cemâli Ve≥≥u√a112 Seb¡ü’l Me&ânµ113 […andasın] 

 

Hamdü’lillâh eyledük va§luñ müyesser Şâniyâ 

¢andesin «oş geldüñ ey rû«-ı revânum […andasın] 

 

129 

Mefâ¡µlün  Mefâ¡µlün  Mefâ¡µlün  Mefâ¡µlün 

 

Esµr-i ¡aş…um ammâ mülk-i πamda pâdişâhum ben 

Serümde seng-i mi√net §â√ib-i tâc-ı külâhum ben 

 

Fiπân u nâle vü eşkümle yir gök †op†oludur hep 

‰arµ…-i πamda a¡dâ §anma sen kim bµ-sipâhum [ben] 

 

 

111 Kur’ân,sure92, Leyl, ayet 1: "Örttüğü zaman geceye" 
112 Kur’ân,sure93, Duha. 
113 Kur’ân,sure15, Hicr, ayet 87: “Ve andolsun ki; sana mesânî(ikinci)den 7’yi (7’liyi, 7’li olarak) ve 
Kur’ân-ül Azim’i verdik. 
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7. 
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Seni sevmez deyü §uçlı çı…armış bendeñi aπyâr 

Bu sözler hep yalandur pâdişâhum bµ-günâhum [ben] 

 

∏ubârum tûtiyâ iltür §abâ gözine eflâküñ 

O demden kim reh-i ¡aş…uñda cânâ «âk-i râhum [ben] 

 

Seg-i kûyla hem-dem [ü] hem-nişµn olma… diler göñlüm 

Şehâ gel gör beni kim ne mu√ibb-i ¡izz u câhum [ben] 

 

Sözüm o… gibi †oπrı olduπundan …âmetüm buldı 

Vücûdum yo… …apuñda ey perµ bir şekl-i âhum [ben] 

 

Çekilür tûπ-ı âhum †abl-ı sµnem urılur her dem 

Diyâr-ı πamda ey Şânµ gözet ne ¡âlµ şâhum [ben] 

 

130 

Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün 

 

Kim olmaz müşterµ mihrüñde sen bir râya beñzersin 

Çerâπ-ı ehl-i dilsin şem¡-i bezm-ârâya beñzersin 

 

Niçe πam mürdeyi bir nu†…-ı l¡alüñle dirildürsin 

Bu mu¡cizle sen ey rû√-ı revân ¡İsâya [beñzersin] 

 

Tükürsen şev…-i dendân lebiyle dürr-i mercânı 

Sen ey çeşm-i güher-pâşum benüm deryâya [beñzersin] 

 

[22a] 

Güzeller bâπ-ı dehri zeyn ider ezhâra dönmişdür 

Hüsün-i bâπında cânâ sen gül-i ra¡nâya beñzersin 

 

Degülsin gülşen-i kûyında bir  dem nâleden fâriπ 

O gül ru«sâra Şânµ bülbül-i şeydâya beñzersin 

 

3. 

 

5. 

7. 

1. 

3. 

5. 
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131 

Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün 

 

Dil-i cân gülşeninde bir gül-i nâzik bedensin sen 

Semen-«a† πonce-fem bir serv-…add gül pµrehensin sen114 

 

¢atı keskün geçersin …atl-i ¡uşşâ…a sen ey πamze 

Müjeñdür câna ey …âtil iñen nâzük-figen[sin sen] 

 

Benümle sen nice da¡vâ-yı ¡aş… eylersin ey Ferhâd 

Öñümce kûy-ı mi√netde benüm bir kûh-kensin sen 

 

Cihân bâπında ey gül πonce-femler √asreti birle 

Şehµd-i ¡aş… olan şeydâlara …anlı kefen[sin sen] 

 

Ni@âm-ı na@muña …ılduñ musa««ar cümle âfâ…ı 

Bugün ¡alemde Şânµ »üsrev-i mülk-i sü√an[sın sen] 

 

132 

Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

 

Beni ey ru«ları gül bülbül-i şeydâ sen idüpsin 

Beni ey lebleri mül †û†µ-i gûyâ sen idüpsin 

 

Baña bir nâz ile ba…duñ beni ¡aş… odına ya…duñ 

Beni daπlara bıra…duñ beni tenhâ sen [idüpsin] 

 

Beni illerden ayırduñ diledüñ tµπı …ayurduñ 

Beni ¡âleme duyurduñ beni rüsvâ sen [idüpsin] 

 

Beni unutma vefâdan kerem-i lu†f u ¡atâdan 

Ölürüm soñra cefâdan işüm eyvâ sen [idüpsin] 

 

114 Bu dizenin üçüncü tef’ilesi vezne uymamaktadır.  

1. 

3. 

5. 
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Beni bµmâr idenümsin πamla zâr idenümsin 

Yine timâr idenümsin beni i√yâ sen idüpsin 

 

Yandurup baπrumı çün ki iñiletti πamuñ hey 

Baña nitdüñse yine ey ru«ı zµbâ sen [idüpsin] 

 

Dil-i bµmârumı emle beni öldürme bu hemle 

Elem ü mi√net-i πamla dil-i perdâ sen idüpsin 

 

Neden ey şem¡i mu†âli¡ …amu ¡âlemlere şâyi¡ 

Sen iken gün gibi †ali¡ seni i«fâ sen [idüpsin] 

 

¢ılduñ ey √ayy-ı tevânâ kimini ¡âlem-i dânâ 

Kimini ¡ârif-i bµnâ kimin a¡mâ sen idüpsin 

 

Kimini derd ile ma√zûn kimin itdüñ πama meftûn 

Kimini ¡aş… ile Mecnûn kimin Leylâ sen [idüpsin] 

 

Ben idüm Şânµ-i bµ-πam …amu esrâruña ma√rem 

Beni bilmezdi bir âdem beni ifşâ sen idüpsin 

 

[22b] 

133 

Müf’teilün Mefâ’ilün Müf’teilün Mefâ’ilün 

 

Rûz-ı elestde çün ezel …âlû belâ diyenlerin 

Dünye-i dûna aldanup …avlümüz itmezüz yalan 

 

Ba√r-ı fenâda πar… iken küll-i vücûd ile hevâ 

Câm-ı be…â-yı lem-yezel §undı girü sâ…µ-i revân 

 

¡Ömr ¡azµz na…diñi itme telef §a…ın bugün 

◊a… yolına it anı §arf ger ider iseñ ey civân 

 

5. 

7. 

9. 

11. 

1. 
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Çünki resül-i ◊a… gelüp didi ki En-Nâsü niyâm 115 

Var ise ¡irfânuñ bugün yatma bu πafletden uyan 

 

Men ¡aref sırrına ir  ¡ârif-i Rabb iste yüri 

¡İlmüñi cehl idüpyeter tekyelenüp aña †ayan 

 

Ma√v-ı fenâda Şânµ Beg ma√v-ı vücûd idüp bugün 

¢oyma özüñde sensin ol ≠erre vü şemmece nişân 

 

 

134 

Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                             (Fa¡lün) 

 

Cân oynamada biñ cehle iderse düşmen 

Ben †arµ…-i resen-i ¡aş…-ı §anemden düşmen 

 

N’ola ger ba√r-ı ha…µ…atde olursan seyyâ√ 

Şer¡-i  A√med bize keştµ vü hidâyet yelken 

 

¢al¡a-i rû√a gelüp nefs-i ¡adüvv kâr idemez 

‰op-ı tev√µd ile çün beklemedür bir bi-beden 

 

Nefs-i emmâre-i Deccâli n’ola …atl itsem 

Ten diyârına bugün Mehdµ-i fet√ oldum ben 

 

Tµπ keskün baña ey Şânµ yed-i …udretden 

Fa≥l-ı ◊a… ism-i İlâhµle tevekküldür olan 

 

115 “en-Nâsü niyâm feizâ mâtû intebehû”, “İnsanlar uykudadır. Öldükleri zaman uyanırlar” şeklinde 
muhaddislerin Hz. Ali'ye nispet ettikleri bu hadis, sûfiyyenin özellikle de Gazâlî (Ö.505) ve İbn Arabi'nin 
eserlerinde onlara tâbi olarak da Bursevî'nin kitaplarında merfû hadis olarak zikredilmiştir. Bursevî'nin 
vahdet-i vücûd görüşünün izlerini de gördüğümüz bu hadiste, insanların dünyada uyuyan bir insan gibi 
gaflet içinde oldukları ölüme bu gaflet uykusundan uyanacakları, ilahi gerçekleri o zaman anlayacakları 
belirtilmekte, tabii ölümü tatmadan önce nefisleri ıslah etmek suretiyle iradi ölümün önemi 
vurgulanmaktadır. [1432] 
[1432] Gazâlî, IV, 494-495; İbn Arabµ, Fütuhat, I, 207-208; Kitabü'n-Netice, I, 371. 
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135 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Sµneye bir tµπ-ı πamze §alsa ol …aşı kemân 

Cân-ı dil ö« ö« diyü karşu çı…ar aña revân 

 

Virmiş idüm la¡l-i yâre πâ™ibâne göñli ben 

Mihr-i lu†fından da«ı bir ≠erre görmezden nişân 

 

Sµnem üzre na¡l-i dâπ-ı pür-şerârum ¡aksidür 

Encüm ü mihr ü meh-i nev §anmañuzdur âsmân 

 

∏amze-i tµπuñ esµr iken ¡aceb mûr-ı «a††uñ 

»âtem-i la¡lüñde neyler ey Süleymân-ı zamân 

 

Oda yanmaz §uya batmaz iki câzûlar durur 

Devr-i ru«sâruñda «âl-i †urre-i ¡anber-feşân 

 

Seng-i πamuñla gök olmış sµne-i mecrû√da 

Penbe-i dâπ-ı dilümdür §anma necm-i âsmân 

 

Sµnesin çâk eyledi devr-i felek ol mâh içün 

Görinen çar« üzre ey Şânµ degüldür kehkeşân 

 

[23a] 

136 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Ra√m idüp aldı dil-i üftâdenüñ ol şâhelin 

‰utdı §an bir mürdenüñ ¡İsµ-i Rûhu’llâh elin 

 

Ba§§a pâ rûyumda …a§d-ı cân idüp ol «ûnµ âh 

Yüz süreydüm geh ayaπına öpeydüm gâh elin 

 

1. 

3. 

5. 

7. 

1. 
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Öpdügüm sâ…µ ayaπı †utduπum dâmân-ı  yâr 

◊âşâli’llâh neylerüm ben zâhµd-i gümrâh elin 

 

Bâπ-ı dilde ser-firâz olsun nihâl-i …âmetüñ 

Dâmenüñden müdde¡µnüñ it şehâ kûtâh elin 

 

Ey elif …ad …âmetüm hicrüñ dü-tâ itmek niçün 

Râst gelmez hµç açdurma kapuñda âh elin 

 

Sµm ü zerle pür görüp zamba… kefin ey πonce leb 

Gülşen-i kûyuñda güller açdı şeyu’llâh elin 

 

Ol elif-…add em  dimiş l¡alin saña ey Şânµ 

Var öp dehânın geh lebin gâhµ ayaπın gâh elin 
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Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                           (Fa¡lün) 

 

Niçe bir a…ıdasın yaşumı u§anmayasın 

Dem ola yoluña geldügini o §anmayasın 

 

¢an döküp πamzeñ ider l¡al-i lebüñ baπrımı …an 

Niçe demdür henûz eyhûnµ ¡aceb §anmayasın 

 

Yanmadı… …almadı çeşmümde benüm dâπ-ı fitµl 

N’oldı ey şem¡-i murâdum baña bir yanmayasın 

 

Göz göre §alınur aπyâr ile ol serv ü revân 

Ey gözüm çeşmesi …an yaşıla bulanmayasın 

 

Geçmedüñ zülfi hevâsıyla mey ¡aş…ından 

Da«ı sen ey dil-i divâne bir u§lanmayasın 

 

3. 

5. 

7. 

1. 

3. 

5. 
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¢atı «am …ılma …adem zülfüñ idüpdür çevgân 

Yarın ey pir olası hµç aña †anmaya[sın] 

 

Gelüp ol mihr-i cihân yanuma Şânµ bu seher 

Didi irdi şeb-i hicr-i â«ire uyanmayasın 
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Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                            (Fa¡lün) 

 

Yine †oldurduπuñ âhıla cihân gülzârın 

Çünkü bülbüllerinüñ diñlemez ol gülzârın 

 

Ba§ayım baπruma dirsen o gül πonce-femi 

Sµneñüñ yarasına merhem idiñür «ârın 

 

Kim ki ol güherini mi&le ider müşterµ dil 

Virmelidür aña sermâye-i πamzeñ varın 

 

Va…tüñe √â≥ır ol ey dil πam-ı ferdâyı unut 

Bugünva§luñla kovar kim ki dilerse yarın 

 

Gam yime …ılsa melâmet seni ¡aş…-ı cânân 

Dost yolunda §alar ¡ârif olanlar ¡ârın 

 

[23b] 

Çekemezse …o semâvât ile ar≥ı incitme 

Başum üstine çekem cân ile ¡aş…uñ bârın 

 

Niçe demdür ki senüñ vâlih-i √ayrânuñdur 

‰uyur da Şâniyâ bir ≠erre lebüñ esrârın 

 

 

 

7. 

1. 

3. 

5. 

7. 
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139 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Gonçeler la¡lüñden ögrenmiş tebessüm nidügin 

‰ûtµ güftâruñdan ögrenmiş tekellüm nidügin 

 

Bir melek sµmâ perµ peyker güzel meftûnuyum 

Âdeme meyl eylemez bilmez tera√√um nidügin 

 

Ru«laruñ ¡ar≥ it dile söyletmeñ istersen anı 

‰û†µ mir™ât olmasa bilmez ta¡allüm nidügin 

 

Bûselik …a§dına gerd-i âyineden mu†rib bize 

Naπme-i ¡uşşâ…dan göster terennüm nidügin 

 

»âk-pâyın ellerümle sürmeyince yüzüme 

Ka¡be √a……ı bilmedüm Şânµ teyemmüm nidügin 

 

[24a] 
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Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Cân zebânına düşelden ¡aş… ile güftâr-ı hû 

Sâlik-i cân-ı dil oldı vâ…ıf-ı esrâr-ı hû 

 

Ma√volup gitdi şeb-i hicrân …arañusı tamâm 

»âne-i dilde belürdi şu¡le-i envâr-ı hû 

 

Hûdan özge var mı hµç bilmem cihânda cân-ı dil 

Şâhid- i ¡aş…um zebânumda benüm ezkâr-ı hû 

 

Bu ne serâydur †abµb-i cân-ı dil bilsem ¡aceb 

Şerbet-i Hû nûş ider olur yine bµmâr-ı hû 

 

1. 

3. 

5. 

1. 

3. 
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Nâπme-i Hû’dan terennümler idüp bµ-hûş olup 

Murπ-ı cânuñ meskeni olalıdan gül-zâr-ı hû 

 

Nûrdur şem¡-i hidâyetden yanar her rûz şeb 

Sµne-i kâşâne-i sâlikde ey dil nâr-ı hû 

 

Sırr-ı Hûyı §akla ey Şânµ elüñde itme fâş 

Olmasun her cehl-i ebter vâ…ıf-ı esrâr-ı [hû] 
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Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                             (Fa¡lün) 

 

Zülf midür bâπ-ı ru«a sünbül-i «oş bûdur bu 

Zµver-i gülşen-i √üsn-i gül-i ter bûdur bu 

 

 

¡A…l u §abr u dili hep …ıldıperâkende şehâ 

Cem¡- i «a†ır …omaz arada ne gisûdur bu 

 

Seni bu √üsn-i cemâl ile görenler didi hep 

Beni âdem mi ¡aceb bu ne melek rûdur bu 

 

Beni gördükde ma√alleñde segân-ı kûyuñ 

Çaπırup birbirine söylediler odur bu 

 

Tµre dildür πam-ı zülfüñle şeb-i yeldânuñ 

Bilmedüm zâhid-i miskµne ne πayπudur bu 

 

¢anlu yaşum görüp ey serv nedür bu dime kim 

Kadd-i dil-cû ki revân olan iki cûdur bu 

 

‰utdı mı Şânµ yine mest-i «arâbâtlıπuñ 

Kûy-ı dilberde bugün yine ne Yâ Hûdur bu 

5. 

7. 

1. 

3. 

5. 

7. 
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Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün 

 

Ey çâresizler çâresi …ıl çâre ben bµ-çâreye 

Lu†f eyle gel it bir na@ar sµnemde olan yareye 

 

Muhyµ lebüñden dir√ayât olmışlara her câ temâm 

Ey cân †abµbi bir ¡ilâc it bu dil-i §ad pâreye 

 

¢a¡be √a……ı …ıblem §afâ bulmaz dem olunca temâm 

Kûyuñ †olanmak olmasa ben ¡âşı…-ı âvâreye 

 

Ben saña şâhum sen baña bendem di ben lebbeyk116 idüp 

»oş söyleşelüm dostum πayrı …omayup araya 

 

Kûyuñ ki gülşen-i ru«uñ tek verd-i ra¡nâ bulmasa 

Bâd-ı §abâ ger bâπ-ı dehri geşt idüben araya 

 

[24b] 

 

Tµr-i  müjen itme telef …alb-i ¡adû olmaz hedef 

Ey …aşı yâ ok mı geçer ¡âlemde senüñ «âreye 

 

Eyler mu¡a††ar ¡âlemi bûy-ı §afâ-ba«ş ile yâr 

Ol zülf-i müşg-efşânına ger şâne urup  daraya 

 

İşigi †aşına yeter sür yüzüñi ki key müdde¡µ 

Âπ olmaπa hµç çâre mi vardur cihânda …araya 

 

Mecrû√-ı tµπ-ı mi√netüm olmaz e†ıbbâdan ¡ilâc 

La¡lüñden olur em deseñ ben Şânµ-i bµçâreye 

 

 

116Lebbeyk: “Buyrun efendim” anlamında masallarda geçen bir ünlem. 

1. 

3. 

5. 

7. 

9. 
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143 

Mef¡ûlü Mefâ¡µlün Mef¡ûlü Mefâ¡µlün 

 

¡Âlemde bugün ey dil Mecnûn ile Ferhâda 

Olmaya bedel illâ men ¡âşı…-ı dildâda 

 

Bilseydi nedür ¡aş…ı ¡âlemde eger Mecnûn 

¢oyup işigüñ cânâ neyler idi §a√râda 

 

Sâye gibi «âk oldı bu râh-ı mu√abbetde 

Ma™il olalıdan dil sen …âmeti şimşâda 

 

Çün rûz-ı ezel cânâ ¡aş…uñla bilişdük biz 

Yad eyleyüben anı meyl eylemezüz yâda 

 

Sen şâha πulâm oldı cân u dil ile Şânµ 

Meydân-ı mu√abbetde yürür iken âzâde 

 

144 

Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                           (Fa¡lün) 

 

Ey göñül kendüñi her câhile hem-râz itme 

Râz virme yitene raπbetüñi az itme 

 

Yitse eflâka suyı câhile baş egme göñül 

Ayaπı †opraπı ol ehl-i dilüñ nâz itme 

 

Naπme-i nâleñe âhenk yeter âhenk idici 

Bezm-i πamda saña her câhili dem-sâz itme 

 

∏amdan aπlama göñül her yitene §abr idegör 

Sırruñ açdurma gözüñ yaşını πammâz itme 

 

1. 

3. 

5. 

1. 

3. 
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Gel gel ey murπ-ı dil Şânµ göñülden va†an it 

Bâl açup her yaña yükseklere pervâz itme 

 

145 

Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün 

 

İlahµ sen münezzehsin saña lâyı… yo… iş bende 

Beni kendüye bu emmâre nefs itmiş durur bende 

 

Benüm «od nefs-i @âlim düşmenümmiş bilmedüm anı 

Baña dost §anup aldandum yüzüme itdigin «ande 

 

Yed-i fa@luñla sen …urtar hû nefs-i √µlekâr ey ◊a… 

¢urup biñ dâne-i √µle düşürmişdür beni bende 

 

Beni bu küştegân-ı nefs iñen çok basdı lü†fuñdan 

İlahµ sen hidâyet it ≠ebûn idüm anı bende 

 

İlâhµ Şânµyem  uydum  hevâya sen ¡inâyet …ıl 

Yed-i fa≥luñla cem¡ it ¡a…l-ı cân oldı perâkende 

 

[25a] 
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Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                            (Fa¡lün) 

 

Nem var a√vâlümi aπlar benüm ol bµdâda 

Di olsun hele didüm erişür feryâda 

 

Sµne mecrû√ u göñül pür-πam u dil âteşnâk 

~abr-ı ârâm ise  yo… yâr ise istiπnâda 

 

Yâr na…şın idemez Mânµ-i ¡aş… ise eger 

∏ayrıdan eylemeyen §af√a-ı göñlin sâde 

5. 

1. 

3. 

5. 

1. 

3. 
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Dâmenin dest-i ta¡allu…dan iden kimse «alâ§ 

Bâπ-ı dehr içre yürür servi gibi âzâde 

 

»âr-ı mi√metde …alup sâye-§ıfat «âk olsun 

Beñzeden …add [ü] ru«- ı yârı gül-i şimşâda 

 

Bilmeyüp …adrin ider câmı leb-i yâr ile ba√& 

Düşse ey sâ…µ ne var elden ayaπa bâde 

 

Dil virüp zülf ü …add-i yâre bugün ey Şânµ 

Eyledüñ kârımuzı tûl-ı emel dünyâda 
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Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                            (Fa¡lün) 

 

Sâkµyâ §anma √abâb ola mey-i §ahbâda 

Jâledür kim görinür berg-i gül-i ra¡nâda 

 

Gonce-veş la¡l-i leb-i yâri göricek bildüm 

Gül gibi gülşen-i bezm içre …ızardı bâde 

 

Dâπ-ı dilden dökülen penbe-i pür-«ûnumdur 

¢ızaran lâle degül deşt-i πam-ı §a√râda 

 

Baña Mecnûnı melâmetde müşâbih idenüñ 

¡Acabâ ¡a…lı olur mı ola hµç dünyâda 

 

Le≠≠et-i ¡aş…ı bilürdi ne imiş ey Şânµ 

Şi¡r-i şµrµnüm eger irseyidi Ferhâda 

 

 

 

5. 

7. 

1. 

3. 

5. 
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Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                            (Fa¡lün) 

 

»âl-i §anemüñ görinen âyine-i §ûretde117 

Nükte™-i ¡ârif odur dâ™ire-i va√detde 

 

Her ki dilden gidere «âk-i vücûduñ kederin 

Belki âyine-i ≠ât eyler özin √a≥retde 

 

¡Â…ıbet Mı§r-ı dil içre bulur Yûsufını 

Ol ki Ya¡…ûb ola Ken¡ânı πam-ı mi√netde 

 

 

¢a†resin ba«re yetiş ≠erre iseñ mihre ulaş 

Aldanup …alma meges gibi yiten le≠≠etde 

 

Mara≥-ı cehline ey Şânµ şifâ bulmaz mı 

Kişi kim ¡ilm ile Lo…mân ola ger √ikmetde 
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Mef’ûlü Mefâ’µlün Mef’ûlü Mefâ’µlün 

 

¡Aş… ile enµs oldu… neyler görelüm Allâh 

Terk-i dil u cân …ıldu… neyler göre[lüm] Allâh 

 

Dirler πamı cânânı sermâye-i dil besdür 

Ol derd-i πam buldu… neyler görelüm Allâh 

 

[25b] 

Ol şems-i √a…µ…atde göz gibi @uhûr itdüñ 

Hep yire göge doldu… neyler görelüm Allâh 

 

117 Bu dizenin ilk tef’ilesi vezne uymamaktadır. 

1. 

3. 

5. 
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Ol gevher-i yektâ ne ba√r-ı dil içindeymiş 

∏avvâ§ oluban †aldu… neyler görelüm Allâh 

 

Meydân-ı mu√abbetde †op itmiş idik başı 

Çevgân aluban çaldu… neyler görelüm Allâh 

 

∏ar… itdi beni yaşum dil-zevra…ını ammâ 

Girdâb-ı πama §aldu… neyler görelüm Allâh 

 

¡Ahd itmişidüm Şânµ cânâna virem cânı 

Ol ¡ahda vefâ …ıldu… neyler görelüm Allâh 
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Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün 

 

»udânuñ sen √abµbisin şefâ¡at yâ Resûlallâh 

¢amu derdüñ †abµbisin şefâ¡at yâ Resûlallâh 

 

Cemi¡-i evliyâsından gürûh-ı a§fiyâsından 

Diler hem enbiyâsından şefâ¡at yâ Resûlallâh 

 

Yüzüñdür âfitâb-ı dil  cihân nûruñladur aydın 

¢amu ilden bize öñdin şefâ¡at yâ Resûlallâh 

 

Senüñ şânuñdadur Levlâk118 senüñçün var oldı eflâk 

Çü sensin şâh-ı”Erselnâk119 şefâ¡at yâ Resûlallâh 

 

İşimüz ≠illet ü ¡i§yân «a†â vü sehv ile no…§ân 

Umaruz idesün i√sân şefâ¡at [yâ Resûlallâh] 

 

~ırâ†-ı √aşr-i mµzânda…alınca zâr-ı efπânda 

İrişüp sen bize anda şefâ¡at [ya Resûlallah] 

118Hadîs-i Kudsî: "Sen olmasaydın, felekler (kainatı) yaratmazdım." 
119Kur’ân,sure21, Enbiya, ayet 107: “Biz seni aleme şefkat ve merhamet kaynağı olarak gönderdik.”,“Ve 
ma erselnâke illa rahmeten lil alemin “ 

5. 

7. 

1. 
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Senüñ Şânµ fa…µrüñdür anı †ut bir √a…µrüñdür 

Senüñ √a… dest-gµrüñden şefâ¡at yâ Resûlallâh 

 

151 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Sâ…µ-i bâ…µ elinden içmişüz peymâneyi 

Mest-i lâ-ya¡…ıl iden oldur dil-i dµvâneyi 

 

Rav≥a-i rı∂vâna virmem selsebµl-i cennete 

Genc-i ¡aş…ı câm-ı şev…i kûşe-i mey«âneyi 

 

Almışum pµr-i fenâ pendin «arâbât ehliyüm 

¢a§r-ı ¢ay§erle degişmem menzil-i virâneyi 

 

~aldum ol şem¡-i dil-firûza dil-i sûzân içün 

Nice yanar ya…ılur billâh göreñ pervâneyi 

 

»ûblar seyrinden ey vâ¡i@ meni men¡ itme kim 

¢ulaπum işitmez iken …ı§§a-i efsâneyi 

 

‰aşra düşme ma¡rifet ¡ummânuna πavvâ§ olup 

Ba√r-ı zatuñda ara ol gevher-i yek-dâneyi 

 

Şânµ isterseñ hümâ-yı lâ-mekânı itmekşikâr 

Kûh-ı ¢âf-ı dilde yap sµmurπ-ı ¡aş…a lâneyi 

 

[26a] 
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Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün 

 

Câm-ı lebüñdür ba«ş olan mestâneden mestâneye 

¡Uşşâ… anuñçün dûr iden meyhâneden meyhâneye 

7. 

1. 

3. 

5. 

7. 

1. 
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Diller ¡aceb mi pertev-i ru√sâruñ ile olsa ≠eyn 

Tâb-ı ru«uñdur ≥av viren kâşâneden kâşâneye 

 

Şem¡-i ru«uñsız √âlüme yanmış semender-veş …amu 

Sûz-ı derûnum iricek pervâneden pervâneye 

 

Gencµne-i ¡aş…uñ yiri genc-i dil-i ¡uşşâ… imiş 

Dµvânedür ol kim gezer vµrâneden vµrâneye 

 

Efsûn-ı ¡aş…ı yâr ider efsâne dillerde beni 

Nâ§ı√ …o pendi başlama efsâneden efsâneye 

 

Dil zârını aπyâr ile zinhâr zâhid †uymasun 

Sırr-ı «afµ açılmasun bµgâneden bµgâneye 

 

Sa√râ-yı ¡aş… içinde Şânµ şimdi Mecnûn yo… menem 

Bu vâdi nevbetle diger dµvâneden dµvâneye 
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Mef¡ûlü Mefâ¡µlü Mefâ¡µlü Fe¡ûlün 

 

Ey cân †abµbi dil-i bµmârı unutma 

Ol künc-i belâ içre olan zârı unutma 

 

Feryâda iriş derd ile öldürdi beni πam 

Ey rûh-ı fera√-ba«ş bu gam-«ˇârı120unutma 

 

Cân u dil ile munta@ır-ı va¡de-yi va§luz 

Bizümle ezel itdigüñ i…rârı unutma 

 

¡Uşşâ…ı helâk eyleme güldürme ra…µbi 

Yâr eyleyüp aπyârı saña yârı unutma 

120Sözcüğün imlasında Vav-ı ma™dule olması gerikirken  metinde yazım hatası yapılmış, yazılmamıştır. 
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Kûyuñ itine müdde¡µ çı…mış beni cânâ 

Dilden dile düşmiş bu dil-figârı unutma 

 

Acı söz ile eyledi diyü baña düşnâm 

Ey dil §a…ın ol la¡l-i şeker-bârı unutma 

 

Dil zülfüñe bend oldı görüp dâne-i «âlüñ 

Ol dâm-ı belâ içre giriftârı unutma 

 

Biñ cânıla bir va§luñ eger ola müyesser 

Lü†fuñdan umarum bu «arµdârı unutma 

 

Unutmaz o dildârµ seni Şânµ …ayırma 

Aπyâra uyup sen tek o dildârı unutma 

 

154 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

¡Ârdur kerkes şikâr itmek hümâ §ayyâdına 

Herkesüñ lâyı… gerek ¡âlemde fi¡li adına 

 

[26b] 

 

Cânuñı …allâb-ı dehr-i dûna merbû† eyleme 

Nefsiñüñ emr olmadın …atli …a≥â cellâdına 

 

Kµmyâ-yı «âk-i fer«ine niçün §arf eylemek 

Çünki şâkird olasın ol cevherüñ üstâdına 

 

Sen seni …atl eyleyince kimseden umma meded 

Kimse varmaz kendüzin121 öldürenüñ feryâdına 

 

121 Kendü özün ayrı ayzılmıştır; ancak vezin gereği birleşik okumayı uygun gördük. 
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İki destüñle meges gibi döñersün başuña 

Aldanursuñ ger bu dehrüñ tel« [ü] şµrµn dadına 

 

Çar« bir √âl üzre dönmez dehr-i dûnuñ ey göñül 

∏âfil olma i¡tibar itme πamına şâdına 

 

¢a§r-ı cismüñ «âke yeksân eyle nâmı «âke sal 

Kendüñi beñzetme ¡ucb ile cihân şeddâdına 

 

Sâde dil hem §âf sµne pâk meşreb ¡âşı… ol 

Münkir olma ehl-i dµnüñ zâhid u ¡abbâdına 

 

İki ¡âlemde necât istersen ey †âlib eger 

Tâbi¡ ol gel Şânµ’nüñ ezkârına evrâdına 
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Mef¡ûlü Fâ¡ilâtü Mefâ¡µlü Fâ¡ilün 

 

Sµnemde zâhidâ elif-i dâπa söyleme 

Serv [ü] gül ile zeyn olan bâπa söyleme 

 

Başum giderse bâdeyi gözden bıra…mazam 

Destümde gül gibi meye ayâπa söyleme 

 

Meclisde ur …ula… def [ü] †anbûr gör ne dir 

‰olaşma gel §ürâ√iye tâbâπa söyleme 

 

Sµnemde nâr-ı ¡aş…a dil uzatma zâhidâ 

Ya«şı degül anuñ gibi ocaπa söyleme 

 

Gül ru«laruñ πamıyla gözüm dökse …anlı yaş 

‰aşπınlu demidür o bulaπa söyleme122 

 

122 Bu dize vezne uymamaktadır.  
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Kûyındamüdde¡µ …o bu mesti …ızartmagil 

◊âlüm o gözü …ara yüzü aπa söyleme 

 

Zâhid çekerse bâde-i ferrâce altına 

Ey Şânµ sen de …alma o bardaπa söyleme 
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Mef¡ûlü Fâ¡ilâtü Mefâ¡µlü Fâ¡ilün 

 

Ey dil senüñle gel gidelüm şehr-i πurbete 

Hem-râh olalı …âfile-i derd-i mi√nete 

 

Dil râ√atın virüp alalum derdi hicr-i πam 

Cân na…dini teslim virelüm âh-ı √asrete 

 

Giryân olan gözümle bu biryân olan ciger 

Zâda zevâda bize yiter düşme za√mete 

 

[27a] 

Sµm-i sirişkimüz bize na…d-i revân yeter 

Mi√net iline gitmege ey dil ticârete 

 

Rûy-ı ra…µbi görmemek a§§ı yiter bize 

Dilber bizümle gelse idi künc-i «alvete 

 

Âzâdeli… gerekse saña söz …abûl it 

Kendümizi …ul ideli şâh-ı mu√abbete 

 

Mülk-i fenâda «âk-i «arâbâta ba§ …adem 

Ey Şânµ irmek ister iseñ câ-yı râ√ata 

 

7. 

1. 

3. 

5. 
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157123 

‰ut elin bir velµnüñ tev√µde gel tev√µde 

Al ögüdin olanuñ tev√µde gel tev√µde 

 

Pµr öñinde tel…µn al …ula…tan al câna §al 

Tâ olasın ehl-i √âl tev√µde gel tev√µde 

 

Gündüzlerde §â™im ol gicelerde …â™im ol 

Yiter böyle nâ™im ol tev√µde gel tev√µde 

 

Şerµ¡atuñ mu√kem it ◊a… yolına †oπru git 

Yaman «ûylaruñ terk it tev√µde gel tev√µde 

 

Râ≥î eyle pµrüñi şaşurma tedbµrüñi 

Cennet eyle yerüñi tev√µde gel tev√µde 

 

Gel çileye girelüm tâze güller direlüm 

Dost cemâlin görelüm tev√µde gel tev√µde 

 

Dervµş olan §ızılur ◊a… yolına düzilür 

Çörek unı özilür tev√µde gel tev√µde 

 

Yamanlara uyma hµç πıybet ü bühtândan geç 

◊a…la bâ†ılı seç tev√µde gel tev√µde 

 

Kim işige tevbe …ıl kimseye uzatma dil 

Öz ¡aybuñı añla bil tev√µde gel tev√µde124 

 

Münkir kişiye uyma ne didigini duyma 

Kendüñi yoldan …oyma tev√µde gel tev√µde 

 

123 Musammat gazel görünümündeki bu manzume aruz veznine göre yazılmamıştır. Dizeler iç 
uyaklarından bölündüğünde karşımıza 7+7 14’lü hece ölcüsüyle, düz uyak biçiminde yazılmış bir 
manzume çıkmaktadır. 
124 Bu beyit sayfanın yanına yazılmıştır. 
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Terk it hevâ-yı nefsi √a……ıyla †utπıl ünsi 

Bulasın rû√-ı …udsi tev√µde gel tev√µde 

 

Pend eyleyen Şânµ’dür saña √a……ı tanıtur 

Ha…dan özüñe …anıdur tev√µde gel tev√µde 
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Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün 

 

~afâsından güneş ditrer düşer lerze dil ü câna 

Ne «oş mir™ât-ı rûşendür na@ar …ıl vech-i [câna] 

 

Nihâl-i …âmeti bir şem¡-i kâfûrµ dürür gûyâ 

Ki şev…inden olupdur cân [u] diller cümle pervâne 

 

Aya… ba§madı bir kez yüzüme bu bâπ-ı ¡âlemde 

Bu deñlü sâye-veş düşündüm ol serv-i «ırâmâna 

 

Ne-mümkündür «alâ§ ola da«ı ol kayd-i kâkülden 

Ne diller kim giriftâr oldı ol câh-ı zena«dâne 

 

[27b] 

Olupdur küfr-i zülfi ehl-i zünnâra delµl ammâ 

Ru«-ı tâbendesidür şâhid olan ehl-i µmâna 

 

Beli ince femi πonce beñi fülfül lebi yâ…ût 

Güzeller ço…dur ammâ beñzemez ol verd-i «andâna 

 

Bilerse …atlüme cellâd-ı çeşmi tµπın ey Şânµ 

Çevirmem yüz …açırmam ser mu†i¡üm emr-i fermâna 

 

 

 

 

 11. 

1. 

3. 
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Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün 

 

Eger münkir degülseñ zâhidâ ayât-ı ¢ur™âna 

Na@ar …ıl mu§√af-ı rûyında «a† u «âl-i [cânâna] 

 

Güneşte var mı …anı çeşm [ü] ebrû «âl [ü] zülf [ü] fem 

Nice teşbµh iderler âfitâb-ı rûy-ı cânâna 

 

Lebüñ ey cân †abµbi olmalu bµmâra emsem dir 

Kapuñ dâr-ı şifâdur çâre vardur çı…madu… câna 

 

¡Aceb mi olsalar bende saña erbâb-ı devlet hem 

Seni ser-defter-i «ûbân yazarlar cümle dµvâna 

 

Egerçi şehr-i √üsnüñ dilberi ço… ey püserammâ 

Senüñ gibi güzel olmaz @arµfâne levendâne 

 

Gerek öldür gerek …oy bir …uluñum âstânuñda 

Ne buyursañ mu†µ¡üm pâdişâhum emr-i fermâne 

 

Dil-i Şânµ degül anca… ölürseñ bülbül-i şeydâ 

Senüñ-tek baπ-ı √üsn içre açılmış verd-i «andâna 
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Mef¡ûlü Fâ¡ilâtü Mefâ¡îlü Fâ¡ilün 

 

Dilde olan «aberleri dudaπa söyleme 

Cân ma√rem ise aña di ıraπa söyleme 

 

Yaşum gibi cihânı bulandurma ey gözüm 

Deryâ «aberleri §a…ın ırmaπa söyleme 

 

 

1. 

5. 

3. 

7. 
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Yire göge dime sözüñ ins u melek †uyar 

Yel gibi yılma yukaru aşaπı söyleme 

 

Ha≥m olmaz ulular sözi aπarca lo…madur 

Her †ıfl-ı nâ-resµdece uşşaπa söyleme 

 

Bülbüller ile gülşen-i va√dette kün dimeñ 

‰uyurma degme …arπaya her zâπa söyleme 

 

Ferhâda n’itdi tµşe-i hicrân [u] seng-i πam 

Sırr §a…lamaz açarsırruñı dâπa söyleme 

 

Bir pµr öñinde diz çökicek diñle gör nedir 

Dört yaña ba…ma §ola vü §aπa söyleme125 

 

[28a] 

Cân sem¡in açan o mehe di Şânµ sözlerüñ 

Her §âπr u §uπr …aba…ulaπa söyleme 

 

161126 

 

Ey nefs-i şerme uyan tevbeye gel tevbeye 

Uyan πafletden uyan tevbeye gel tevbeye 

 

Nefsüñ yolına gitdüñ ¡ömrüñ na…din çürütdüñ 

Görsen saña ne itdüñ tevbeye gel tevbeye 

 

Niceye dek bu işler bu yaramaz cünbişler 

Bu dögüşler sögüşler tevbeye gel tevbeye 

 

Nice bu fıs… u fücûr nice bu mekr ü πurûr 

Önüñde yo… mıdur gör tevbeye gel tevbeye 

125 Bu dize vezne uymamaktadır. 
126 Bu gazel musammat gazel görünümünde olsa da aruz vezninin herhangi bir kalıbına uymamaktadır. 
Dizeler ikiye bölündüğünde 7+7 14’lü hece kalıbına uygunluk göstermektedir. 
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¡Azra™µl bir gün gelür ecel boπazuñ alur 

Sevdügüñ bunda …alur tevbeye gel tevbeye 

 

Ey Mü™min olan …ardaş …ıl tâ¡at ◊a……a ulaş 

Tevbedür cümleye baş tevbeye gel tevbeye 

 

Sen yürirsin bµ-«aber ölüm arduñca gezer 

El-√azer heyü’l-√azer tevbeye gel tevbeye 

 

Gel dünyâya aldanma sözi gerçekdür §anma 

Seni aldar inanma tevbeye gel tevbeye 

 

Şânµ gibi sen da«ı tevbeye gel ey â«µ 

Olmayasın dûza«µ tevbeye gel tevbeye 

 

162127 

 

Kimdür …apuñda sehv u «a†â …ılmamış ey İlâh 

±ât-ı şerµf-i ◊a……dur olan var ise bµ-günâh 

 

Kendüye lâyı… ol idigüm işledi …uluñ 

Sen saña lâyı… olanı it ey πanµ-i İlâh 

 

Mer√ûm it anı eyleme ma√rûm «ûr-zâr 

Geldi …apuña zâr-ı perµşân rû-siyâh 

 

Yüz sürigeldi Şânµ bilüp sehv-i cürmini 

Kendüye …ıldı dergeh-i a¡lâñı ¡özr-i «ˇâh 

 

 

 

 

127Bu gazel aruz vezninin herhangi bir kalıbına uymamaktadır. 
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163 

Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün 

 

Bahâr eyyâmıdur gül devridür bir πonce leb olsa 

Fe-emmâ şû«-ı zµrek olsa denür pür-†arab olsa 

 

Tenezzül itmesün meyl eyleyüp her dûna ¡âlemde 

Güzel ¡âlµ-cenâb olsaydı hem ¡âlµ-neseb olsa 

 

¡Acem olmasa dilber Türk-i tâtâr olmasa ma√bûb 

Ya Rûmµ olsa dilber yo…sa bir şû«-ı ¡Arab olsa 

 

[28b] 

»arµdâr-ı metâ¡-ı va§l-ı cânân oldum ey Şânµ 

¡Aceb mi na…d-i çeşmüm dµde-i terden †aleb olsa 
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Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün 

 

Risâlet çar«ınuñ vechüñ olaldan mihr-i rahşânı 

±ulâm-ı küfri ref¡ itdi çü doπdı nûr-ı süb√ânı 

 

Vücûda geldigüñde dir küfrüñ …ubbesi geçdi 

~anemler ser-nigûn oldı «acâlet ba§dı şeytânı 

 

¢amu ümmetden itdi ümmetüñ ◊a… â¡lem u ef∂al 

Nitekim enbiyânuñ eyledi sen şâh-ı sul†ânı 

 

Ne var »ı≥r âb-ı zinde içse olmaz ümmetüñde 

Olar kim içdiler şer¡-i şerµf-i âb-ı √ayvânı 

 

Ne sırr-ı ekber imişsin ki her dem çeşm-i ¡uşşâ… 

Görinür §ûretüñden cümle-i peydâ vü pinhânı 

 

1. 

3. 

1. 
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Olar kim görmediler bilmediler bunda bi't-ta√…µ… 

Ne bilsün anda sen şâhı çü yo…dur çeşm-i ¡irfânı 

 

Hemµn mâdi√lerüñden olmaπı ma…§ud ider yo…sa 

Ne dil ile idersin ¡âlµ-şânuñ med√ini Şânµ 
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Mef¡ûlü Mefâ¡µlün Mef¡ûlü Mefâ¡µlün 

 

Neyler kişi ¡âlemde bilsem da«ı cânânı 

Cânı gibi çekmezse ger sµneye cânânı 

 

Cânum dimeden yâra bilsem ne olur √â§ıl 

Cânum gibi bu cisme §arılmaya her ânı 

 

 

Öpülmez emilirse la¡lin ki şifâ dirler 

Dâ«ı niye emsem dir billâh diño dermânı 

 

◊ayrân-ı mu√abbetler ¡aş…dan ne alur lezzet 

Buñları sevüp tenhâ neyler kişi ey Şânµ 
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Mef¡ûlü Fâ¡ilâtün Mef¡ûlü Fâ¡ilâtün 

 

Çevgân-ı zülf-i yâre ol dem ki dil alındı 

Meydân-ı ¡aş… içinde †op oldı ser çalındı 

 

Ken¡ân-ı tende πa™ib olmışdı bulımazdum 

Mı§r-ı dilüm aradum cân Yûsufı bulındı 

 

Dem-sâz-ı mu†rib-i âh olmaπa bezm-i ¡aş…a 

Şev… o…larıyla baπrum ney rinde yek delindi 

 

7. 

1. 

3. 
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Bu ne celâl olur kim görüp cemâl-i yâri 

Bir târ-ı zülfe biñ biñ Mansûr-ı dil §alındı 

 

[29a] 

»âl-i ¡izârı gördükde …or…dı cânum 

Sµnemde daπ-ı tâze kimden imiş bilindi 

 

Bir söz ne olduπı çün pây-ı Mesµ√e lenger 

¡Aş… ehlinüñ bu yolda hep varı terk olundı 

 

»ayret eliyle Şânµ çâk olmasun mı sµnem 

Zülf-i nigâr-ı mehveş çün ¡ârı≥a bulundı 
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Fe¡ilâtün  Fe¡ilâtün Fe¡ilâtün Fe¡ilün 

(Fâ¡ilâtün)                             (Fa¡lün) 

 

Yandırup nâr-ı πamuñ baπrumı büryân itdi128 

Sµnemi âh-ı ciger-sûzıla efπân itdi 

 

Dembedem sırrumı fâş etmegile ¡âlemde 

Baña n’etdise hemân dµde-i giryân itdi 

 

Sırr-ı πayb añlarıdu… gâhµce güftâruñdan 

Ne ¡aceb mµm femüñden anı pinhân itdi 

 

Lâle-veş sâπar-ı dil hûn-ı cigerle pürdür 

Şµve-i la¡l-i lebüñ baπrumızı …an itdi 

 

Bu ne keyfiyyet olur bilsem âyâ sâ…µ-i pâk 

Cür¡a-ı câm-ı lebüñ cümleyi sekrân itdi 

 

128 Bu sözcük “e” ile yazılmıştır: ancak“i” şeklinde okunacağı ِ  esre ile göstermiştir. 
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Leşker-i ¡aş…ı ile derd-i elem cevr-i cefâ 

Geldi dilmülküni πâret-i tâlân itdi 

 

Ba√r-ı dil cûşa gelüp daştı sirişk ırmaπı 

¡Âlemi …anlı yaşum la¡l-i Beda«şân itdi 

 

Baπrımı tµr-i mu√abbet deleli ey Şânµ 

Bezm-i ¡âlemde meni ney gibi nâlân itdi 
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Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün 

 

¡Aş… âteşine yandıran yârüñ cemâlidür beni 

Âb-ı vi§âle …andıran yarüñ cemâlidür beni 

 

Va√det meyin nûş itdüren πayrı ferâmûş itdüren 

Deryâ gibi cûş itdüren  yârüñ cemâlidür beni 

 

~abr-ı …arârumı alan ¡a…l-ı dilüm yaπma …ılan 

Mecnûn-§ıfat daπa §alan yârüñ cemâlidür beni 

 

Ki vâlih-i √ayrân iden ki deng-i ser-gerdân iden 

Ki menba¡-ı irfân iden yârüñ cemâlidür beni 

 

Her dem baña dil †aπladan seylâb-ı eşküm çaπladan 

Bülbül gibi …an aπladan yârüñ cemâlidür beni 

 

Âh ile işüm zâr iden derd ile hem timâr iden 

Hem giceler bµdâr iden yârüñ cemâlidür beni 

 

[29b] 

Baπrum †olu …an eyleyen πam«ârum efgân eyleyen 

Dillerde destân eyleyen yarüñ cemâlidür beni 

 

7. 
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Derd ile fir…atde …oyan âh ile √asretde …oyan 

Her demde √ayretde …oyan yârüñ cemâlidür beni 

 

Gâh Şânµ-i ¡âlµ-şân iden ¡âlemlere sul†ân iden 

Gâh «âk ile yeksân iden yârüñ cemâlidür beni 
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Mef’ûlü Mefâ’µlün Mef’ûlü Mefâ’µlün 

 

Kim görse seni cânâ terk itdi dil ü cânı 

Cânı n’ider ol kimse seyr eyleye cânânı 

 

Cânânı kim isterse kendüye …ıla mâ™il 

Cân ise murâdı yâr itmeye dırµπanı 

 

Anı bunı …oy ey dil her …anda kim olursa 

Pâyına ni&âr it cân gördükde  o sul†ânı 

 

Sul†ânıdurur şimdi ı…lµm-i πam-ı ¡aş…uñ 

Nâmına göñül dirler olmaya hiç a…rânı 

 

A…rânı bulınmaz hµç dünyâyı bütün gezdim 

Cân ile bugün sevdim bir âfet-i devrânı 

 

Devrânı bütün virseñ yârüm pula almaz hµç 

Göñlüm gibi ülfete ¡âlemde bugün …ânı 

 

¢anı §anemâ ¡ahdüñ ben «aste dile dirdüñ 

L¡alümden idem bir gün Şânµ saña dermânı 
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170 

Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

¡Aş… bir meydür ki ¡âlem cümleten mestânesi 

Sµne-i ¡uşşâ…dur «um«ânesi vü mey«ânesi129 

 

Şem¡-i tev«µdüñ ne bilsün şu¡le-i envârını 

Bezm-i va√det içre ey cân olmayan pervânesi 

 

Nidügin germiyyet-i nâr-ı mu√abbet añlamaz 

Ateş-i ¡aş…uñ hemµşe olmayan kaşânesi 

 

Ey muva√√id cândan πavvâ§ olup †alduñ ise 

Ba√r-ı tev√µdüñ bilürsin kim nedir dürdânesi 

 

Nice πar…-ı ba√r-ı √ayret niçe yaπmalar görüp 

Nice vµrân niçe ma¡mûr oldı bu dil«ânesi 

 

Sâ…iyâ câm-ı şarâbı §un bize nûş idelim 

Kendi …ulaπına girer vâ¡i@iñ efsânesi 

 

Bend bend her kûşeden ey Şânµ baπlanmış yatur 

Şimdi ≠encµr-i πam-ı ¡aş…uñ benim dµvânesi 

 

[30a] 
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Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilâtün Fâ¡ilün 

 

Sâ…µ-i bâ…µ elinden yine içdük câm-ı mey 

Güşte-i πamñun fenâ bezminde oldu… şimdi √ayy 

 

Çek ikilik penbesin sem¡üñden aç cân …ulaπın 

Diñle meclisde ne dir gör def ü †anbûr çeng ney 

129 Bu dize vezne uymamaktadır. 

1. 

3. 

5. 

7. 

1. 

                                                             



225 
 

 

Yana kül ola ene’l-√a… söyleye her ≠erresi 

¡Aş… yolında zihµ §âdı… zihµ mansûr hey 

 

Döñme bir sâye görünce §anma kim ol ≠âtdur 

±ât bir yüksek hümâdur düşmez andan yire ney 

 

Perde-i pindârı yaratmayınca bulmazsın necât 

Sen gerek ¡uryan yüri ≠ahid ya «ırkâ şâl key 

 

Kendüden †aşra giden ma†lûbı bulmaz gezmesin 

¡Arş-ı kürsµ yir ü gök olursa ger bir demde †ayy 

 

Yârdan πayrµ göñül lev√inde Şânµ kimse yo… 

Vechidür bâ…µ …alan pes helâk oldı küll-i şey 
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Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün 

 

İlâhµ «ˇâb-ı πafletden uyar bu dµde-i cânı 

Şeb-i ba«tumda göster gözime sen rû-yı cânânı 

 

Münµr-i mihr-i ru«sâruñ şu¡â¡ın seyr …ılmaπa 

Eger lâyı… degülsek de bize sen eyle erzânı 

 

Niçe …ayd olavuz bend-i ¡anâ§ırda esµr ü zâr 

İlahµ sen «alâs eyle …ılup in¡âm-ı ihsânı 

 

Ne a§§ı böyle dir dilden ölüm çünkim bizümçündür 

Bize sen bir be…â vir kim ebed hµç olmaya fânµ 

 

Niçe nefs ile şey†ânı şarâb içüp ula… esrüñ 

Bizi ol bezme irgür kim ola sâ…µ-i rû√ânµ 

 

3. 

5. 

7. 

1. 

3. 

5. 
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∏arµbüm nâr-ı √asret ya…dı baπrum kûy-ı πurbetde 

İlâhµ menzil-i ma…§ûduma irgür dil-i cânı 

 

Kime feryâd idüp kimden görem yitmezse elüm yâre 

Benüm varlıπum olmışdur √icâbum yine ey Şânµ 

 
173 

Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün 

 

Dil-i vµrânem içre bulmışum ol genc-i pinhânı 

Anuñçün olmışum müstaπnµ her şeyden görüñ anı 

 

Anun kim dµde-i ¡irfânı yo…dur añlamaz √ikmet 

Ne bilsün niçesi mir™ât-ı ◊a…dur vech-i insânı 

 

Saña senden ya…µn olan ne şey™dür anı fe√m eyle 

~a…ın cehl-i mürekkeb olma kesb it ¡ilm-i vicdânı 

 

Sen itdüñ baña dime nef¡ ü ≥ar görseñ bir âdemden 

Ki bu sen ben dimeklik eyledi merdûd Şey†ânı 

 

Görinen her şey™üñ ¡aynında ◊a…dur πayrı yo…dur hµç 

Gözüñ aç ≠errelerden …ıl temâşâ mihr-i ra«şânı 

 

[30b] 

Şecerden çün Enâ’llah130 ile gelmişdür nidâ-yı dil 

Beşerdenpes ene’l-√a… gelse kimdür münkiri …anı 

 

¡Adem ka¡rında ger sırr-ı …adem bulsam ¡aceb olmaz 

Bulanlar Şânµ @ulmetde bulupdur âb-ı √ayvânı 

 

130Kur’ân,sure28, Kasas, ayet 30: “Fe lemmâ etâhâ nûdiye min şâtııl vâdil eymeni fîl buk’atil mubâreketi 
mineş şecerati en yâ mûsâ innî enallâhu rabbul âlemîn(âlemîne).”, “Derken ona varınca vâdinin sağ 
kıyısından o mübarek buk'ada ağaçtan nidâ olundu, şöyle ki: ya Mûsâ, haberin olsun benim ben: Allah 
rabbül'alemin” 

7. 

1. 

3. 

5. 

7. 
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174 

Mefâ’ilün Feilâtün Mefâ’ilün Fâ’lün 

 

¢ıya …ıya ba…an âfet nigârı gördüñ mi 

Güle güle dil alan ¡işvekârı gördüñ mi 

 

‰araf †araf †aπılan ¡a…l-ı §abrı ¡ayb itme 

Bölük bölük bölünen zülf-i yâri gördüñ mi 

 

Çeküp çeküp müje o…ların özümden câna 

Delük delük delinen …alb-i zârı gördüñ mi 

 

Seher seher çıkuban kûşe kûşe kûyında 

Çemen çemen §alınan gül-fidânı gördüñ mi 

 

Seba… seba… o…uyup ders-i ¡aş…ı Şânµden 

Vara… vara… …amu metn-i kenârı gördüñ mi 

 

175 

Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün Mefâ¡µlün, 

 

Şeh olup ¡aş… iline derd-i πamdan dil √aşem çekdi 

Öñince âh-ı ateşbârum altunlu ¡alem çekdi 

 

Gözüme «âk-pâyuñ cânuma câm-ı πamuñ besdür 

Bu dârûyı ne dâd eyledi câm-ı mey ne cim çekdi 

 

Ben itdüm şâh-ı ¡aş…a gönli bende eşk-i çeşmüm §arf 

Ben andan nice şekvâ eyleyem nem aldı nem çekdi 

 

Degüldür «âl-i «a† ol defter-i √üsnüñ beyânıñda 

Ezelden kâtib-i …udret ra…am dökdi …alem çekdi 

 

 

1. 

3. 

5. 

1. 

3. 
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Beni söyletme πamzeñ o…larından zülfüñ ucından 

Fiπân [u] nâleden §uñ dil yine döndi ne πam çekdi 

 

¢ad [ü] zülf [ü] dehânuñ va≥¡-ı …adrüm key bülend itdi 

Anunçün müdde¡µ kûyuñda cân virdi elem çekdi 

 

Dimişsin …âmetüm yâyın cihânda pehlüvân çekmez 

Bu meydân içre Şânµ yâ neden πam …urdı hem çekdi 

 

 

  

5. 

7. 
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BÖLÜM VI 

SONUÇ 

Yaptığımız yerli, yabancı, eski ve yeni kaynak araştırmaları ile Şânî’ninkendi 

eseri olan divanınından Şânî ve divanı hakkında bilgiler tespit etmeye çalıştık. Ancak 

divanda şair ile ilgili bilgilerin olmaması ve eserin istinsah kaydının bulunmaması kesin 

sonuca ulaşmamızı engellemektedir. Araştırmamız sonucunda tezkirelerde adı geçen 

Şânî mahlaslı toplam on bir şairin olduğunu gördük.Divanda şair ile ilgili bilgilerin 

olmaması, eserin dil özellikleri ve eserde geçen kişi adları gibi bilgilerin kısıtlı olması,  

bize kesin sonucu vermede yetersiz kalmıştır. Sonuç olarak; Şânî ile ilgili kesin bir 

sonuca ulaşamadık. 

Şanî’nin ulaşabildiğimiz tek eseri araştırma konumuz olan 30 varaklık divanıdır. 

Yaptığımız yerli ve yabancı katalog incelemelerinde Şânî Divanı’nın sadece bir 

nüshasına ulaştık. Şânî adına kayıtlı başka bir esere veya bunun bilgisine ulaşamadık. 

Şânî, XV. yüzyılın sonları ile XVI. yüzyılın başları arasında yaşamış, divan 

edebiyatı geleneğini bilen, kimi manzumelerinde sanatlı, özgün anlatımı yakalamış 

başarılı bir şair sayılabilir.Şairin kullandığı anlatım özelliklerine, manzumelerinin biçim 

ve tür özelliklerine bakıldığında medrese eğitimi görmüş, tasavvuf kültürüne de hakim 

bir şair olduğu sonucuna ulaşılabilir. 

Şânî’nin şiirlerinde divan şiirinin özellikleri görülmektedir. Bununla birlikte 

tekke şiirlerinden de etkilenmiş, tasavvuf konulu manzumeler yazmıştır. Aşk konulu 

manzumeleri, divan edebiyatı geleneğine uygun, özgün sayılabilecek ürünlerdir. Bunun 

yanında tasavvuf ve din  konularını da başarılı bir şekilde işlemiştir. Divanda yer alan; 

tevhîd, münâcât, na’t, ilâhî, pend-nâme gibi dinî nazım türlerini tasavvuf kültürü 

çevresinde işlemiştir. Bu manzumelerde öğreticilik esas olduğu için edebî kaygı 

gütmemiş, sanat yapma amacını geri planda tutmuştur. 

Şânî Divanı’nda, Eski Anadolu Türkçesi dil özellikleri ile Osmanlı Türkçesidil 

özellikleri birlikte görülür. Bu yönüyle Şânî Divanı, Eski Anadolu Türkçesi bakımından 

zengin bir dil malzemesini barındırır. Metinde günümüz Türkçesinde kullanılmayan pek 

çok söze, ses değişimlerine rastlanmıştır.Şânî, divanında Arapça, Farsça sözcük ve 

tamlamalar sıklıkla yer alır. Tasavvuf konulu, öğretici tarzda yazılan manzumelerde dil 

daha sade ve yalındır.  
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Şâni Divanı’nda bulunan 175 manzumenin tamamı gazel nazım biçimiyle 

yazılmıştır. Bu yönüyle divan bir “gazelliyat” görünümündedir. Divanda ağırlıklı olarak 

beşerî aşk ve ilahî aşk işlenmiştir. Divanda aşkın verdiği mutluluğu, sıkıntıyı, sevgiliden 

yakınmayı, sevgiliye karşı yakarışları, içli ve duygulu olarak anlatan âşıkâne tarzda 

gazellerile şarap konulu gazellere fazlaca yer verilmiştir. Bunun yanında tasavvuf 

kültürü ve dinî konuların işlendiği gazeller de az değildir. Şâni tam olarak mutasavvıf 

bir şair olmasa da ilâhî türünde şiirler yazmış, gerek Allah aşkını gerekse beşerî aşkı 

işlerken tasavvuf felsefesinden ve terimlerinden sıklıkla faydalanmıştır.  

Şânî, edebî sanatları ustalıkla kullanmıştır. Sanatlı anlatımın beşeri aşkın 

işlendiği manzumelerde yoğunlaştığı görülür. Teşbih, teşhis, istiare ve tenasüp gibi 

sanatlar en çokbaşvurduğu sanatlardır. Ayet ve hadislerden yapılan iktibaslara; dinî 

kişilere, özellikle doğu kültürüne ait tarihî kişilere ve efsanevî kişilere yapılan 

telmihlere; teşbih, istiare, tenasüp, mübalağa gibi söz sanatlarına da sık sık yer 

verilmiştir. Bunların dışında istifham, leff u neşr, tevriye, irsal-i mesel, cinas, nida, 

hüsn-i talil iştikak, tekrir, tezat, tecahül-i arif, iade gibi sanatlara da yer 

verilmiştir.Söyleyişin ikinci planda oldugu, tasavvuf kültürünü anlattığı manzumelerde 

ise daha sade bir anlatım hakimdir. 

Sonuç olarak; Tam olarak hangi yüzyılda yaşadığını tespit edemediğimiz Şânî,  

divan edebiyatı kültürünün yanında tasavvuf kültürüne de hakim olan; şairlik yönüyle 

değerlendirildiğinde ilk sıralarda sayılamasa dayaşadığı dönemde divan şiiri geleneğine 

katkı sağlamış ve yön vermiş bir şairdir. Şânîve divanının tanıtılmasının, gündeme 

gelmesinin, Osmanlı şiir dönemlerinin daha iyi anlaşılmasına ve dönemin dil 

özelliklerinin araştırılmasına katkıda bulunacağı kanısındayız. 
 

 

 

  



231 
 

KAYNAKÇA 

Açıkgöz, N. (2001). Cumhuriyet döneminde klasik Türk edebiyatı çalışmaları. İstanbul: 

Kubbealtı Neşriyat. 

Ahmet, V. P.(2000). Lehçe-i Osmani. Ankara: TDK Yayınları. 

Ak, Ç. (2006). Muhibbi divanı. Trabzon: Trabzon Valiliği Yayınları 

Aktaş, H. (2005). Klasik Türk şiirinde edebi sanatlar. Edirne: Yort Savul Yayınları. 

Artun, E. (2002). Dini-Tasavvufi halk edebiyatı. Ankara: Akçağ Yayınları. 

Ateş, A. (1942). Metin tenkidi hakkında. Türkiyat Mecmuası, VII-VIII, 256- 267. 

Avşar, Z. (2008). Tenkitli metin neşrinde imla sorunu üzerine yeni düşünceler ve 

öneriler. Turkish Studies, 3/6, 60-95. 

Batislam, H. D. (2000). Divan şiiriyle Alevî-Bektaşî şiirinde kullanılan bazı ortak 

tasavvuf terimleri. 27-29 Nisan 2000 I. Uluslar Arası Hacı Bektaş Veli 

Sempozyumu Bildirileri. s. 132-146. Ankara: Hacı Bektaş Anadolu Kültür Vakfı. 

Bilgin, A. (2007). Türk tasavvuf edebiyatı literatürü. Türkiye Araştırmaları Literatür 

Dergisi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi II,  5(10), 331-352. 

Boz, E., Gülsevin, G. (2004). Eski Anadolu Türkçesi. Ankara: Gazi Kitabevi. 

Canim, R. (2011). Divan edebiyatında türler. Ankara: Grafiker Yayınları. 

Cebecioğlu, E. (2009). Tasavvuf terimleri ve deyimleri sözlüğü. İstanbul:Ağaç Kitabevi 

Yayınları. 

Cengiz, H. E. (1986). Divan şiirinde musammatlar.Türk Dili Dergisi TürkŞiiri Özel 

Sayısı II (Dîvân Şiiri), S. 415-416-417/ Temmuz-Ağustos s. 291-429. 

Çavuşoğlu, M.(2006). Divanlar arasında. İstanbul: Kitabevi Yayınları. 

Çelebioğlu, Â. (1998). Eski Türk edebiyatı araştırmaları.İstanbul: Milli Eğitim 

Bakanlığı Yayınları. 

Çeltik, H. (2007). Tenkitli divan neşirlerinde nazım şekli problemleri. Turkish Studies, 

2/3, 190-199. 

Derdiyok, Ç. (1998). Cemâlî Miftâhü’l-Ferec (Tenkitli Metin). Adana: Giriş Kırtasiye. 

_______(1998). Hikâye-i Câbir İnceleme-Metin-Tıpkıbasım. Adana: Türkoloji 

Araştırmaları Yayınları. 

_______(2005). Halet Efendi Divançesi. Adana: Karahan Kitabevi. 

Devellioğlu, F. (2002). Osmanlıca-Türkçe ansiklopedik lûgat. Ankara: Aydın Kitabevi. 

Dilçin, C. (2013). Yeni tarama sözlüğü. Ankara: TDK Yayınları. 

_______(2000). Örneklerle Türk şiir bilgisi. Ankara: TDK Yayınları. 



232 
 

Doğan, A. (2005). Açıklamalı ve örnekli aruz bilgisi. Ankara: Akçağ Yayınları.  

Ergin, M. (1999). Türk dil bilgisi. İstanbul: Bayrak Basım Yayım Tanıtım. 

Erzen, H. M. (2013). Divan şiirinde mitolojik ve efsanevi şahısların kullanımına iyi bir 

örnek Nev’izâde Atayµ divanı.Turkish Studies, 8/4,  835-854. 

Gibb, E. J. W. (1999). (Tercüme: Ali Çavuşoğlu). Osmanlı şiir tarihi I-V, Ankara: 

Akçağ Yayınları. 

Gökalp H.; Aça M.; Kocakaplan İ. (2009). Başlangıçtan günümüze Türk edebiyatında 

tür ve şekil bilgisi. İstanbul: Kriter Yayınları. 

Gölpınarlı, A. (2010). Tasavvuf.  İstanbul: Milenyum Yayınları. 

Gülsevin, G. (1997). Eski Anadolu Türkçesinde ekler.Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları. 

İnalcık, H. (2006). Osmanlı imparatorluğu klasik çağ (1300-1600) (Çev. Ruşen Sezer), 

İstanbul: Yapı Kredi Yayınları. 

İpekten, H. (1994). Eski Türk edebiyatı nazım şekilleri ve aruz. İstanbul: Dergâh 

Yayınları. 

_______(2002). Şair Tezkireleri.Ankara:Grafiker Yayınları. 

İsen M.; Horata, O. ; Macit, M. ; Kiliç, F ; Aksoyak, İ. H. (2006). Eski Türk edebiyatı el 

kitabı.Ankara: Grafiker Yayınları. 

Osmanlı Türkçesindeki ekler dudak uyumuna göre nasıl okunmalıdır. Turkish Studies, 

53/6, s.459-481. 

Kardaş, S. (2013). Edebi tür ve tarz açısından tevbe-nâmeler ve Lebµb Divanı’nda yer 

alan tevbe-nâme örneği üzerine değerlendirmeler. Turkish Studies, 8/13 s. 1175-

1187, Ankara. 

Köprülü, M. F. (2012). Türk Edebiyatında ilk mutasavvıflar. Ankara: Akçağ Yayınevi. 

Kudret, C. (2003). Örneklerle edebiyat bilgileri.İstanbul: İnkılap Yayın Evi. 

Kurmuş, C. V. (2010). Lârendeli Şânî Gülşen-i Efkâr(İnceleme-Metin). Adana; 

Yayınlanmamış doktora tezi. 

Kurnaz, C. ; Çeltik, H. (2010). Divan şiiri şekil bilgisi. Ankara: H. Yayınları. 

Macit, M. (1996). Dîvân şiirinde âhenk unsurları(1. Baskı). Ankara: Akçağ Yay. 

Muallim, N. (2006). Lügat-i Nâci. İstanbul: Çağrı Yayınları. 

Mengi, M.(1997). Metin Şerhi, tahlili ve tenkidi üzerine düşünceler.Dergah, VIII. 93. 

______ (2000). Divan şiiri yazıları. Ankara: Akçağ Yayınları. 

_______(2003). Eski Türk edebiyatı tarihi. Ankara: Akçağ Yayınları. 



233 
 

Mermer, A. , Koç Keskin, N. (2005). Eski Türk edebiyatı terimlerisözlüğü. Ankara: 

Akçağ Yayınları. 

Onan, N. H. (1991). İzahlı divan şiiri antolojisi.İstanbul: MEB Yayınları. 

Onay, A. T. (2004). Eski Türk edebiyatında mazmunlar. İstanbul: MEB Yayınları. 

Özkan, A. (2003). Başlangıcından  cumhuriyete Türk şiiri antolojisi. C. I, İstanbul: 

Boyut Yayıncılık 

Özmen, M. (2001). Ahmed-i Dâî Divanı metin- gramer -tıpkıbasım. Ankara: TDK 

Yayınları. 

Öztürk, M. (2012). Kur’an-ı Kerim meali. İstanbul: Düşün Yayıncılık. 

Öztürk, Y. N. (2003). Kur’an ve sünnete göre tasavvuf. İstanbul: Yeni Boyut Yayınları. 

Pala, İ. (2003). Divan şiiri sözlüğü. İstanbul: Leyla ile Mecnun Yayıncılık. 

Rieu, C. P. (1888). Catalogue of the Turkisch manuscripts in the BristishMuseum. 

London: Bristish Museum. 

Saraç, M. A. Y. (2001). Klasik edebiyat bilgisi-belagat (2. Baskı). İstanbul: Bilimevi.  

Steingass,  F.  J.  (2006).  A  Comprehensive  Persian-English  dictionary. İstanbul: 

Çağrı Yayınları. 

Şahin, H. (2003). Eski Anadolu Türkçesi. Ankara: Akçağ Yayınları. 

Şemseddin, S. (1998). Kâmus-ı Türkî. İstanbul: Çağrı Yayınları. 

Şişman,  B; Kuzubaş,  M. (2012). Şehnâme’nin Türk kültür ve edebiyatına 

                etkileri, İstanbul: Ötüken Yayınları. 

Timurtaş, F. K. (2005). Eski Türkiye Türkçesi XV. yüzyıl gramer-metin-sözlük. Ankara: 

Akçağ Yayınları. 

Türer, O. (2011). Ana hatlarıyla tasavvuf Tarihi. İstanbul: Ataç Yayınları. 

Türkçe sözlük (2012).Ankara: TDK Yayınları. 

Türkiye yazmaları toplu kataloğu (1979-1998).Ankara: T.C. Kültür 

BakanlığıKütüphaneler Genel Müdürlüğü Yayınları. 

Tolasa, H.(2001). Ahmet Paşa’nın şiir dünyası (2. Baskı). Ankara:Akçağ Yayınlar 

Uludağ, S. (1979). Kelebazi doğuş devrinde tasavvuf İstanbul: Dergah Yayınlar 

Usluer, F. (2009). Hurufilik. İstanbul: Kabalcı Yayınevi. 

Yazım Kılavuzu (2009).Ankara: TDK Yayınları. 

Yilmaz, M. (1992). Edebiyatımızda İslami kaynaklı sözler. İstanbul: Enderun Kitabevi. 

 

 



234 
 

TIPKIBASIM 
 

 
 
 
 
 



235 
 

 

 



236 
 

 



237 
 

 



238 
 

 



239 
 

 



240 
 

 



241 
 

 



242 
 

 



243 
 

 



244 
 

 



245 
 

 



246 
 

 



247 
 

 



248 
 

 



249 
 

 



250 
 

 



251 
 

 



252 
 

 



253 
 

 



254 
 

 



255 
 

 



256 
 

 



257 
 

 



258 
 

 



259 
 

 



260 
 

 



261 
 

 



262 
 

 



263 
 

 



264 
 



265 
 

ÖZGEÇMİŞ 
 

Kişisel Bilgiler 

Adı Soyadı: Ahmet Tuna TUNÇ 

Doğum Yeri ve Tarihi: Mardin, 01.12.1982 

 

Eğitim Bilgileri 

Yüksek Lisans: (2017) Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve 

Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi: “Şani Divanı (İnceleme-

Metin)” 

Yüksek Lisans: (2007) Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve 

Edebiyatı Öğretmenliği Tezsiz Yüksek Lisans Programı. 

Lisans: (2006) Çukurova Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, 

Bitirme Tezi: “Murathan Mungan’ın Tüm Öykü Kitaplarındaki İkilemelerin 

İncelenmesi.” 

Ortaöğretim: (2000) Mardin Süper Lise (YDA) 

 

İş Deneyimi 

2012-...      Kızıltepe Cumhuriyet Anadolu Lisesi Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmeni. 

2011-2012 Kızıltepe İpekyolu Anadolu Lisesi Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmeni. 

2010-2011 Kızıltepe Cumhuriyet Lisesi Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmeni. 

2009-2010 Kızıltepe Atatürk Lisesi Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmeni. 

2007-2008 Kızıltepe Sancarlı İlköğretim Okulu Sınıf Öğretmeni. 

 

İletişim 

E-posta: ahmettunatunc@hotmail.com 

Tel: 505 937 92 57 

Tarih: Şubat-2017 

 

 

 
 

mailto:ahmettunatunc@hotmail.com

	ÖZET
	ABSTRACT
	ÖN SÖZ
	KISALTMALAR LİSTESİ
	BÖLÜM I
	GİRİŞ
	1.1. Konu
	1.2. Amaç
	1.3. Kapsam ve Sınırlar
	1.4. Yöntem
	1.5. Bölümler
	BÖLÜM II
	ŞÂNÎ’NİN YAŞAMIVE EDEBÎ KİŞİLİĞİ
	2.1. Yaşamı
	2.2. Edebî Kişiliği
	2.3. Şânî Divanı
	BÖLÜM III
	ŞÂNÎ DİVANI’NIN BİÇİMSEL ÖZELLİKLERİ
	3.1. Nazım Biçimleri
	3.2. Nazım Türleri
	3.2.1. İlâhî
	3.2.2. Tevhîd
	3.2.3. Münâcât
	3.2.4. Na’t
	3.2.5 . Meded-nâme
	3.2.6. Nasîhat-nâme (Pend-nâme)
	3.2.7. Âşıkâne Gazeller
	3.3. Şânî Divanı’nda Vezin
	3.3.1.Daire-i Mu’telife
	3.3.2.Daire-i Muhtelife
	3.3.3.Daire-i Müttefika
	3.4. Şânî Divanı’nda Kafiye
	BÖLÜM IV
	ŞÂNÎ DİVANI’NIN DİL VE ANLATIM ÖZELLİKLERİ
	4.1. Yazım
	4.2. Sözcük Dağarcığı
	4.3. Deyim ve Atasözleri
	4.4. Söz Sanatları
	BÖLÜM V
	ŞÂNÎ DİVÂNI’NIN İÇERİK ÖZELLİKLERİ
	5.1.1. Allah
	5.1.2. Melekler
	5.1.3. Kutsal Kitaplar
	5.1.4. Peygamberler
	5.1.4.1. Hz. Muhammed
	5.1.4.2. Hz. Îsâ
	5.1.4.3. Hz. Mûsâ
	5.1.4.4. Hz. Süleymân
	5.1.4.5. Hz. Ya’kûb
	5.1.4.6. Hz. İbrahîm
	5.1.4.7. Hz. Eyüp
	5.1.4.8. Hz. Yûsuf
	5.1.4.9. Hz. Hızır
	5.1.4.10. Hz. Nûh
	5.1.4.11. Hz. İsmail
	5.1.5.1. Ali
	5.1.5.2. Hasan ve Hüseyin
	5.1.5.3. Mehdi
	5.1.6. Ahiret ve İlgili Kavramlar
	5.1.6.1. Ahiret
	5.1.6.2.  Cennet
	5.1.6.3. Cehennem
	5.1.7. Ayetve Hadisler
	5.1.7.1. Ayetler
	5.1.7.2. Hadisler
	5.1.8. Diğer Dinî Kavramlar
	5.1.8.1. İmân ve Küfür
	5.1.8.2. Tevhîd
	5.1.8.3.Şefâat
	5.1.8.4.Namaz - Salât
	5.1.8.5. Kurban
	5.1.8.6. Tevbe
	5.2. Tasavvufla İlgili Kavramlar
	5.2.1. Âlem - Dünya
	5.2.2. İlahî Aşk
	5.2.3. Nefis
	5.2.4. İkilik
	5.3. Mutasavvıf Tipler
	5.3.1. Pîr
	5.3.2. Mürşîd
	5.3.3. Velî
	5.3.4. Ârif
	5.3.5. Sâlik
	5.3.6. Rind
	5.3.7. Zâhid
	5.3.8. Dervîş
	5.3. 9.Sûfî
	5.3.10. Mürîd
	5.3.11. ¢âmil
	5.4. Tarihî ve Efsanevî Kişiler
	5.4.1. Bâyezîd
	5.4.2. Yezµd
	5.4.3. Lokman
	5.4.4. Selim
	5.4.5.  Deccal
	5.4.6. Rüstem
	5.4.7. Hüsrev
	5.4.8. İskender / Skender
	5.4.9. Cem
	5.4.10. Mani
	5.4.11. Kamber
	5.4.12. Dârâ
	5.4.13. Kayser
	5.5.2. Vamık u Azra
	5.5.3. Ferhad u Şirin
	ALTINCI BÖLÜM
	ŞÂNÎ  DİVANI METNİ
	6.1. Nüsha Tavsifi
	6.2. Metin Kuruluşunda Dikkat Edilen Hususlar
	6.3. Çeviri Yazı Alfabesi
	6.4. Şânî Divanı’nın Çeviri Yazılı Metni
	BÖLÜM VI
	SONUÇ
	KAYNAKÇA
	TIPKIBASIM
	ÖZGEÇMİŞ

